Nd. 33. Frumvarp til laga [33. mal]

um neydarbirgdir oliu o. fl.
(Lagt fyrir Alpingi a4 105. loggjafarpingi 1982.)

1. gr.
Rikisstjorninni er heimilt ad gerast fyrir Islands hond adili ad samningi um .alpj()ba—
orkuaztlun sem gerdur var i Paris hinn 18. névember 1974, eins og honum hefur verio breytt,
med peim skilyrdum sem greind eru i athugasemd vid grein pessa.

2. gr.

Til ad uppfylla skuldbindingar Islands samkvamt samningnum um alpjédaorkudztiun
getur rikisstjérnin tekid dkvardanir eda sett reglur um eftirfarandi:

a) skyldu adila sem flytja inn eda framleida oliuvorur eda jardoliu til ad halda svo
miklar birgdir ad Island eigi nzgar neydarbirgdir oliu, samanber m. a. I. kafla samningsins;

b) radstafanir sem porf telst a til takmorkunar 4 eftirspurn eftir oliu pegar skortur er
fyrirsjdanlegur eda hefur gert vart vio sig, p. 4 m. fyrirmzali um solu oliu, samanber m. a. II.
og IV. kafla samningsins;

¢) skyldu adila sem flytja inn eda framleida oliu til ad selja hana og flutningsskyldu svo
ad Island geti ef porf krefur Gthlutad henni 4 neydartimum, samanber m. a. IIL.—IV. kafla
samningsins;

d) skyldu adila sem versla med oliu til ad gefa m. a. upplysingar um birgdamal, radstaf-
anir til takmorkunar 4 eftirspurn, vidskipti, framleidslu og flutninga, svo og upplysinga-
skyldu flutningsadila, samanber m. a. V. kafla samningsins.

3. gr.

Ef almannaporf krefur getur rikisstjornin framkvemt eignarndm til ad tryggja takmork-
un a eftirspurn eftir oliu og hugsanlega uthlutun hennar 4 neydartimum.

Um framkvamd eignarnamsins skal fara samkvamt 16gum um framkvemd eignarndms,
nr. 11 6. april 1973.

4. gr.

Rikisstjérnin getur vid 6flun upplysinga samkvaemt 2. gr. 1atid kvedja vidkomandi
menn 4 fund til munnlegrar skyrslugerdar, kanna gogn, m. a. af 16ggiltum endurskodanda,
og framkvema naudsynlegar athuganir 4 starfsstad.

Upplysingar samkvamt 2. gr. m4 lita i té stofnunum samkvaemt samningnum um al-
pjoédaorkuaztlun, svo og einstokum rik jum sem taka patt i starfi Alpjédaorkustofnunarinn-
ar, enda sé gztt trinadar { medferd fenginna upplysinga um einstaka adila.



5. gr.

Hver sa sem framkvamir ekki fyrirmzli rikisstjornarinnar samkvaemt 2. og 4. gr. innan
tilskilins frests eda gefur rangar eda villandi upplysingar par ad ldtandi skal s@ta sektum
nema melt sé fyrir um pyngri refsingu samkvamt 6drum 16gum.

Nu hefur stjérnanda félags eda 60rum sem komid hefur fram fyrir hond pess verid
demd sekt fyrir brot i starfi sinu fyrir félagid og ber félagid pa abyrgd 4 greidslu sektar ef
innheimta hefur ordid arangurslaus hja sGkunaut sjalfum. Kveda parf pé 4 um abyrgd
félagsins i déminum.

M4l vegna brota szta medferd opinberra mala.

Rikisstjornin getur bodid 4kvednum adilum ad inna skylduverk af hendi innan
tiltekins frests ad viologdum hazfilegum dagsektum.

6. gr.
Log pessi 00last pegar gildi.

Athugasemdir vid lagafrumvarp petta.
Efnisyfirlit.
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Formali.

Alpjodaorkustofnunin (International Energy Agency — IEA) er sjalfstzd stofnun
innan vébanda Efnahags- og framfarastofnunarinnar (Organisation for Economic Co-oper-
ation and Development — OECD) sem Island er adili ad og hefur hiin adsetur i Paris.
Alpjédaorkustofnuninni var komid a f6t hinn 15. névember 1974 med akvordun rads Efna-
hags- og framfarastofnunarinnar og greiddi fulltrii Islands i radinu atkvedi med peirri
akvordun. Hinn 18. névember 1974 var samningur um alpjédaorkudetlun sem starfsemi
Alpjédaorkustofnunarinnar hefur grundvallast 4 fra peim degi sidan undirritadur af fulltra-
um 16 af 24 adildarrikjum Efnahags- og framfarastofnunarinnar. Island var ekki i peim
hépi.

I skyrslu sinni til rikisstjornar Olafs J6hannessonar i september 1979 gerdi fimm manna
oliuvidskiptanefnd sem dr. J6hannes Nordal, bankastjori Sedlabanka [slands, var formadur
fyrir m. a. almenna grein fyrir Alpjodaorkustofnuninni, skipulagi, starfi og adildar-
skilmalum. Malti nefndin med pvi ad Island 6skadi eftir adild ad stofnuninni. Einn nefndar-
manna hafdi p6 fyrirvara 4 um pessa afstGou.

Rikisstjérn Benedikts Grondals akvad i lok oktdber 1979 ad efna til kdnnunarvidrzdna
vid fulltrda Alpjédaorkustofnunarinnar um hugsanlega adild fslands ad stofnuninni. Akvad
rikisstjérnin sidan snemma i jandar 1980 ad skipud skyldi nefnd til ad kanna malefni Al-
piédaorkustofnunarinnar n4id. Af halfu vidskiptaradherra voru skipadir i nefndina J6n Og-
mundur Pormédsson, deildarstjori i vidskiptaraduneytinu, formadur, Pall Flygenring, radu-
neytisstjori i idnadarraduneytinu, Gudmundur Eiriksson, bjédréttarfreedingur i utanrikis-
raduneytinu, og Geir H. Haarde, ritari oliuvioskiptanefndar. H6f nefndin stérf um midjan
jandar og kannadi malid itarlega, m. a. allar dkvardanir stjérnarnefndar stofnunarinnar og
ymis onnur gégn frad henni. Skommu eftir myndun rikisstjérnar Gunnars Thoroddsens atti
formadur nefndarinnar asamt Einari Benediktssyni sendiherra, fastafulltrda fslands hja
Efnahags- og framfarastofnuninni, og Sveini Bjoérnssyni, vidskiptafulltria vid sendirad Is-
lands i Parfs, konnunarvidredur i Paris vid framkvaemdastjéra og adra forrddamenn
Alpjodaorkustofnunarinnar, nanar tiltekid dagana 25.—28. febriar 1980. Vid sama taki-
feeri var einnig reett vid fastafulltrda Danmerkur, Noregs og Svipj6dar hja stofnuninni. {
konnunarvidradum bpessum var einkum fjallad um 4 annad hundrad skriflegar spurningar
um Alpjédaorkustofnunina, skipulag, starf og adildarskilmala, sem nefndin hafdi Gtbiid.
Fengust munnleg svor vid spurningunum i vidredunum en mikilvegustu spurningunum var
einnig svarad skriflega si0ar. Tali® var naudsynlegt ad gera sidan itarlega nefndarskyrslu um
mal betta sem byggja metti 4 vid dkvardanatéku en nefndinni var ekki fali® ad gera tillogu
um pad hvort Island skyldi gerast adili ad stofnuninni eda ekki. Vid undirbtning skyrslunnar
var m. a. leitad til islensku oliufélaganna um naudsynlegar upplysingar vardandi oliu-
geymarymi og oliubirgdahald hér 4 landi. Skyrslan var afhent vioskiptaradherra um midj-
an jali 1980. Sidan var hin 16gd fyrir rikisstjérnina og henni dreift til ymissa adila, m. a.
pingflokkanna.

Rétt potti ad gera grein fyrir naudsynlegri 16ggjof i skyrslunni um leid og samningurinn
um alpjédaorkudetlun var reifadur enda parf atbeina Alpingis til ad tryggja framkvaemd
samningsins ef [sland gerist adili ad Alpjédaorkustofnuninni. Faest pannig heildaryfirlit yfir
malefni stofnunarinnar eins og pau horfa vid Islandi. Vid samningu lagafrumvarps var m. a
hofd hlidsjon af danskri og senskri 16ggjof um pessi efni en einnig islenskum logum um
vidbinad vid sérstakar adstedur, t. d. 16gum um heimild fyrir rikisstjérnina til ymislegra
rdOstafana vegna yfirvofandi styrjaldar i Norduralfu, nr. 37 12. jani 1939.

Nefnd skipud fulltrum adila ad rikisstjorn Gunnars Thoroddsens — Gudmundi G.
Pérarinssyni alpm., Olafi Ragnari Grimssyni alpm. og J6ni Ormi Halldérssyni, adstodar-
manni forsetisrddherra — hefur kannad malid sérstaklega, m. a. pau atridi nefndarskyrsl-



unnar sem snerta morkun sérstodu af Islands halfu vegna adildar, og aflad nanari upplysinga,
m. a. um proun oliumala.

Eins og 40ur segir er Alpjodaorkustofnunin sjalfsted stofnun innan vébanda Efnahags-
og framfarastofnunarinnar. Veigamikill péttur i starfi Alpjodaorkustofnunarinnar vardar
olfuneydarkerfi hennar. Gert er rad fyrir pvi ad vidskiptaradherra sem fer med skipti Islands
vid Efnahags- og framfarastofnunina og ber abyrgd 4 vidskiptum med oliu hér 4 landi fari
einnig med skipti slands vid Alpjédaorkustofnunina. Vid framkvemd samningsins um al-
pjodaorkudztlun parf ad koma til marghattadur atbeini annarra rddherra, fyrst og fremst
idnadarradherra vegna langtimasamstarfs i orkumalum en af 68rum m4 nefna doms- og
kirkjumdlaradherra vegna hugsanlegra hradatakmarkana i bensinsparnadarskyni 4 timum
oliuneydar. Valdsvi0 einstakra raédherra markast hér sem endranzr af 16gum og reglugerd um
Stjornarrdd Islands. Leggur vidskiptaradherra petta frumvarp fyrir Alpingi, ébreytt fra sio-
asta pingi.

1. ADDRAGANDIL

A sidustu dratugum hefur nokkrum sinnum skollid 4 oliuneyd medal oliunotkunarlanda
vegna alvarlegra truflana 4 oliuadstreymi fra Midausturlondum. Fyrst var um ad ra0a af-
greidslur 4 jardoliu og oliuvérum fra Iran 4rid 1951. Medan Siezdeilan st6d yfir 4 &runum
1956—1957 minnkudu addrzttir oliu 68ru sinni. I pridja skipti urdu truflanir vegna sex daga
stridsins arid 1967. Alvarlegast vard &standid veturinn 1973—1974 i kjolfar styrjaldar
Araba og Israelsmanna. Vissir erfidleikar hafa skotid upp kollinum sidar, t. d. 4 4rinu 1979
Gt af innanlands4standinu 1 [ran og 4 arinu 1980 af voldum styrjaldar raka og frana.

Vegna reynslunnar af Stezdeilunni gerdi Efnahagssamvinnustofnun Evrépu (Organi-
sation for European Economic Co-operation — OEEC) sem Island var adili ad tillogur til
adildarrikjanna um ad hafa atid sextiu daga birgdir af oliu tiltekar vegna hugsanlegrar
oliuneydar. Efnahags- og framfarastofnunin sem leysti Efnahagssamvinnustofnun Evrépu af
hélmi hefur sidan latid pessi mal til sin taka. M4 geta pess ad rad Efnahags- og framfara-
stofnunarinnar sampykkti hinn 29. jini 1971 tillogu par sem adildarrikin voru hvott til ad na
sem fyrst pvi marki ad eiga nfutiu daga oliubirgdir. Island greiddi atkvadi med tillogunni.
Einnig sampykkti r40id bindandi dkvordun hinn 14. névember 1972 um neydaraztlanir og
rédstafanir og tthlutun olfubirgda 4 neydartimum 4 svadi OECD i Evrépu sem Island
greiddi jafnframt atkvadi med. Petta viobunadarkerfi af halfu Efnahags- og framfarastofn-
unarinnar brast hins vegar i oliuneydinni 1973-—1974. P4 minnkudu oliuaddrattir fra4 Mid-
austurlondum nokkud vegna eydileggingar af véldum stridsins par. Akvordun arabiskra
oliuttflutningslanda um ad draga ar framleidslu og setja afgreidslubann m. a. 4 Bandarikin
og Holland hafdi pé synu meiri dhrif. Pratt fyrir hina alvarlegu oliuneyd tok Efnahags- og
framfarastofnunin aldrei akvordun um ad lata koma til Gthlutunar samkvamt aztlun par um
par ed stjornmalalegar forsendur voru ekki fyrir hendi. Innan vébanda stofnunarinnar var
heldur ekki unnt ad afla naudsynlegra upplysinga um proun neydarastandsins pratt fyrir
oskir einstakra adildarrikja par ad lhitandi. Alpjodlegu oliufélogin baru pvi fyrst og fremst
abyrgd 4 uthlutun tiltekrar oliu medan 4 neydinni st6d.

Oliuneydin syndi porfina 4 ad finna nyjar leidir i alpjédasamvinnu um orkumal, m. a.
oliumal. Komu ymsar tilldgur fram 4 sjénarsvidio. M. a. var a0 frumkvadi Bandarikjamanna
efnt til utanrikisrddherrafundar nokkurra vestrenna rikja i Washington dagana 11.—13.
febriar 1974. Rikin sem téku patt i fundi pessum voru prettdn talsins, Bandarikin, Japan,
Kanada, Noregur og 6ll niu adildarriki Efnahagsbandalags Evrépu, p. e. Belgia, Bretland,
Danmérk, Frakkland, Holland, frland, ftalia, Lixemborg og sambandslyoveldid Pyskaland.
A fundinum voru fulltrdar allra rikjanna ad Frakklandi undanskildu sammaéla um naudsyn
pess a0 gera sérstaka a@tlun um samstarf i orkumalum. Téku pau riki sem pessu voru hlynnt
patt i starfi samstarfsnefndar um orkumal (Energy Coordinating Group — ECG). A grund-



velli sampykkta utanrikisrdOherrafundarins gerdi nefndin drég ad samningi um alpjo6da-
orkudztlun par sem m. a. var leitast vid ad snida agndana af hinu eldra vidbunadarkerfi
Efnahags- og framfarastofnunarinnar.

Med akvordun rads Efnahags- og framfarastofnunarinnar hinn 15. névember 1974 var
Alpjodaorkustofnuninni komid & fot sem sjalfstz0ri stofnun innan vébanda Efnahags- og
framfarastofnunarinnar. Greiddi 21 af 24 adildarrikjum stofnunarinnar atkvadi med
akvorduninni, p. 4 m. [sland, en Finnland, Frakkland og Grikkland satu hja. Samningur um
alpjodaorkuaztlun var sidan undirritadur hinn 18. névember 1974 af 16 adildarrikjum
Efnahags- og framfarastofnunarinnar. Rikin voru Austurriki, Bandarikin, Belgia, Bretland,
Danmork, Holland, Irland, {talia, Japan, Kanada, Lixemborg, Spann, Sviss, Svipj6d, Tyrk-
land og sambandslyoveldio Pyskaland. Beittu rikin samningnum til bradabirgda fra og med
peim degi en hann gekk endanlega i gildi hinn 19. jantiar 1976 gagnvart fyrstu rikjunum er
gengid hofdu fra formsatridum.

Frd pvi a0 samningurinn var undirritadur hefur patttokuléndum f{ starfi Alpjoédaorku-
stofnunarinnar farid fjolgandi. Samningur milli Alpjédaorkustofnunarinnar og rikisstjérnar
konungdaemisins Noregs vardandi patttoku rikisstjornar konungdemisins Noregs i starfi
stofnunarinnar var pannig undirritadur hinn 7. febrilar 1975. Nordmenn t6ldu naudsynlegt
a0 taka patt i starfi stofnunarinnar samkvamt sérsamningi par ed peir yrdu bratt nettoat-
flytjendur oliu. Nyja-Sjaland gerdist adili ad stofnuninni i mars 1975, Grikkland i september
1976, Astralia i mai 1979 og Portidgal i mai 1980. Tekur 21 af 24 adildarrikjum Efnahags-
og framfarastofnunarinnar nu péatt { starfi Alpjédaorkustofnunarinnar en einungis Finnland,
Frakkland og Island eru ekki medal patttékulanda.

Efnahags- og framfarastofnunin hefur =tid 14tid orkumal til sin taka en med pvi ad
koma Alpjodaorkustofnuninni a f6t innan vébanda stofnunarinnar hefur samstarf adildar-
rikjanna 4 svidi orkumala verid styrkt svo ad um munar. Oliumdlin hafa nd mun meiri dhrif
en adur a efnahagsmal adildarrikjanna almennt.

Islendingar hafa ekki einungis tekid patt i alpjodlegu samstarfi um orkumal 4 vettvangi
Efnahags- og framfarastofnunarinnar heldur og { ymsum 60rum alpjédastofnunum, t. d.
Sameinudu pjédunum. Jardhitadeild Hdskdla Sameinudu pjodanna er hér 4 landi og is-
lenskir sérfredingar i jardhitamalum hafa m. a. starfad i préunarlondunum a vegum sam-
takanna. P4 hafa Islendingar verid virkir patttakendur i norrenni samstarfsstofnun um raf-
orkumal (NORDEL) og fylgst med norrenu samstarfi { orkumalum almennt, m. a. med
patttoku i fundum orkuradherra Nordurlanda.

2. SAMNINGUR UM ALPJODAORKUA ATLUN.
Samningurinn um alpjédaorkudztlun greinist { efnishaetti svo sem hér segir:

Inngangur
L. kafli: Neyoarbirgdir oliu
II. kafli: Takmorkun 4 eftirspurn eftir oliu 4 neydartimum
III. kafli:  Uthlutun oliu 4 neydartimum
IV. kafli: Framkvemd neydarradstafana
V. kafli: Upplysingamidlun um alpjédlega oliumarkadinn
VI kafli: Adstada til samrdds vid oliufélog
VII. kafli: Langtimasamstarf { orkumélum
VIIL. kafli: Tengsl vid oliuframleidslulond og notkunarlond
IX. kafli: Akvadi um stjornun og almenn atridi
X. kafli: Lokaakva0i
Vidauki: Neydarbirgdir oliu.



Oliuneydarkerfi Alpj6daorkustofnunarinnar sem midast vid oliuneyd 4 fridartimum
hefur stod i L—IV. kafla samningsins og vidauka vid samninginn en auk pess fjalla V.—VI.
kafli um oliumdl. [ V. kafla eru reyndar dkvadi sem snerta oliuneydarkerfid, p. e. dkvadin
um sérstakan hluta upplysingamidlunar til ad tryggja arangursrika framkvaemd neydarrad-
stafana. I VII. kafla er fjallad um langtimasamstarf i orkumzlum en pad midar m. a. ad pvi
ad gera adildarriki stofnunarinnar 6hadari oliuinnflutningi. Ekki hefur enn reynt a oliu-
neyOarkerfid.

Hér & eftir verdur leitast vid ad gera grein fyrir meginatridum samningsins, starfsemi
Alpjodaorkustofnunarinnar 4 undanfornum arum eftir pvi sem vi0 4 og réttindum og skyld-
um adildarrikja stofnunarinnar med sérstoku tilliti til hugsanlegrar adildar Islands ad henni.
Vikid verdur ad dkvordunum og tillogum stjérnarnefndar stofnunarinnar par sem mali
skiptir. M4 4 pessum grundvelli meta kosti og galla adildar.

Rétt er ad taka fram ad samkvaemt 66. gr. samningsins skal hvert patttokuland gera
naudsynlegar radstafanir til ad framkvema samninginn og akvardanir sem stjérnarnefndin
tekur. I pessu felst ad Alpjédaorkustofnunin er ekki yfirpjédleg stofnun. Adildarriki stofn-
unarinnar afsala m. 6. o. ekki valdi stjornvalda sinna i hendur stofnuninni. A hinn béginn
felast i samningnum vidtakar skyldur og vidtek réttindi svo sem gleggst kemur fram i
oliuneydarkerfi stofnunarinnar. Nanar verdur greint frd peim hér 4 eftir.

Texta samningsins med dordnum breytingum til 1. april 1982 er ad finna sem fylgiskjal
hér 4 eftir.

2.1. Inngangur.

[ inngangsordum samningsins um alpjédaorkudztlun segir m. a. ad patttokuldndin vilji
studla ad 6ruggum oliuaddrattum & héflegum og sanngjornum kjorum og séu akvedin i ad
gera i sameiningu virkar radstafanir til ad takast 4 vid oliuaddrattaneyd med pvi ad verda
sjalfum sér n6g um oliu 4 neydartimum, takmarka eftirspurn og tthluta tiltekri oliu milli
landa sinna 4 sanngjarnan hatt. Londin vilja gegna virkara hlutverki gagnvart oliuidnadinum
med bvi ad koma 4 viotekri alpjodlegri upplysingamidlun og skapa varanlega adstodu til
samrads vi0 oliufélog. Pau eru akvedin i ad verda 6hadari olivinnflutningi med pvi ad taka
patt i langtimasamstarfi um orkusparnad, hradari préun annarra orkugjafa, orkurannséknir
og proun og dranaudgun. Jafnframt er stefnt a0 auknu samstarfi vid oliuframleidsluldond og
onnur oliunotkunarlond, m. a. préunariénd.

2.2, Neydarbirgdir oliu.

I 1. kafla samningsins um alpjédaorkudztlun og vidauka vid samninginn eru akvadi um
neydarbirgdir oliu. A grundvelli 2. gr. samningsins skulu patttdkulondin nu eiga neydar-
birgdir er nagi til a. m. k. niutiu daga notkunar 4n nettéinnflutnings 4 oliu. Samkvemt 3.
mgr. 1. gr. vidaukans skal hvert patttokuland draga 10% fra heildarbirgdum sinum vid
utreikning 4 neydarbirgdum sinum bannig ad niutiu daga neydarbirgdaregla Alpjodaorku-
stofnunarinnar samsvarar i reyndinni oliu til hundrad daga notkunar vid venjulegar adst®0-
ur. I 1. mgr. 1. gr. vidaukans er gerd grein fyrir pvi hvada birgdir teljast med. Af peirri
malsgrein leidir m. a. ad oliubirgdir i birgdastddvum utan innflutningshafnanna tveggja,
Reykjavikur og Seydisfjardar, teljast med jafnvel pott stodvarnar kunni ad vera litlar. Hins
vegar teljast t. d. birgdir 4 bensinst6ovum ekki med. Hernadarbirgdir patttokulanda teljast
heldur ekki med. Samkvemt 3. gr. vidaukans geta patttékulénd ad vissum skilyrdum upp-
fylltum reiknad oliubirgdir i 60ru landi med til ad uppfylla neydarbirgdaskyldu sina og eru
demi sliks.

I 3. gr. samningsins kemur fram ad patttokuldnd geta ekki einungis uppfyllt neydar-
birgdaskyldu sina med oliubirgdum poétt si hafi verid reyndin til pessa heldur einnig med
eldsneytisskiptagetu og aukagetu til oliuframleidslu. Skilgreiningu 4 eldsneytisskiptagetu og
aukagetu til oliuframleidslu er ad finna i 2. og 4. gr. vidaukans. Eldsneytisskiptagetan er po



ohagkvem par ed gert er rad fyrir pvi ad mannvirki standi 6notud par til neyd skellur a. I 6.
gr. vidaukans er fjallad um pad hvort reikna megi langtimafjarfestingu sem gerir patttoku-
land 6hadara oliuinnflutningi med til ad uppfylla neydarbirgdaskyldu landsins. Ekki er po
talid ad fjarfesting Islendinga i hitaveituframkveemdum falli hér undir til lekkunar neydar-
birgdaskyldu. Undir greinina falla sem sé adeins eldsneytisskiptageta og aukageta til
oliuframleidslu en ekki venjulegar fjarfestingar. Ef skyra tti greinina frjilslega geti t. d.
sambandslydveldid Pyskaland bent & fjarfestingu sina til ad auka notkun kola.

Samkvaemt samningnum skyldu patttokulénd i fyrstu eiga sextiu daga neydarbirgdir
oliu. Fra og med 1. jandar 1980 skyldu hins vegar 61l 1ondin eiga birgoir til niutiu daga og
hofou 6ll nema Austurriki og Tyrkland nad pvi marki a peim degi. Patttokulondin hafa pvi
almennt haft fimm ara adlogunartima til ad koma sér upp niutiu daga birgdum. Hafa fulltrd-
ar landanna gefio 6formlega til kynna i sambandi vio fund stjérnarnefndar stofnunarinnar ad
Islandi yrdi veittur fimm dra adlogunartimi ef pad kys ad sk ja um adild ad stofnuninni med
peim skilmalum. Metti p4 auka oliubirgdahald og eftir atvikum oliubirgdarymi i afdngum.

Samkvaemt reglum Alpjédaorkustofnunarinnar ma reikna neydarbirgdir med tvennum
hatti. Annars vegar eru teknar prjar helstu oliuvorurnar sem notadar eru og margfaldad
med 1,2 til ad fa at jardoliugildi en allir Gtreikningar hja stofnuninni midast vid jardoliu
(hréoliu). Hins vegar er mioad vi0 allar oliuvorur sem notadar eru og margfaldad med 1,065.
Fyrri leidin virdist Islendingum nokkru hagstedari ng.

Prjar helstu oliuvérurnar um pessar mundir 4 Islandi eru gasolia, svartolia (brennslu-
olia) og bensin. A drinu 1981 var notkunin 4 pessum vérum samkvemt reglum Alpj6da-
orkustofnunarinnar en i venjulegum tonnum talid (innflutningur ad fradregnum birgdum i
arslok og ad vidbattum birgdum i arsbyrjun) sem hér segir: gasolia 221 000 tonn, svartolia
169 000 tonn og bensin 92 000 tonn eda samtals 482 000 tonn. Notkunina 4 arinu 1987,
eftir fimm 4ra adlogunartima, metti dztla sem hér segir: svartolia 185 000 tonn, gasolia
175 000 tonn og bensin 110 000 tonn eda samtals 470 000 tonn sem er um 3% minna en 4
arinu 1981.

Sé midad vid pessa spa um notkun 4 ofangreindum oliuvérum 4 Islandi 4 4rinu 1987,
470 000 tonn, pyrfti Island samkvaemt reglum Alpjédaorkustofnunarinnar um niutiu daga
birgdir ad eiga @tid tiltekar i landinu 129 000 tonn samtals af svartoliu, gasoliu og bensini.
Pessi tala er fundin med pvi ad deila i heildarnotkun arsins 4 pessum oliuvorum, 470 000
tonn, med dagafjolda arsins, 365, til ad fa t oliunotkun 4 dag. Sidan er margfaldad meo 90
til ad fa at 90 daga oliunotkun. Loks er margfaldad med % til ad taka tillit til Stiltaekra
birgda. I stuttu mali er dagleg notkun olfuvaranna priggja margfoldud med hundrad til ad
reikna niutiu daga birgdaskyldu Islands samkvamt reglum stofnunarinnar.

Samkvamt upplysingum islensku oliufélaganna hofou pau 216 347 tonna geymarymi
fyrir gasoliu, svartoliu og bensin 4 landinu 6llu hinn 31. oktéber 1981 en annad tiltekt rymi
er hverfandi. A innflutningshofnunum Reykjavik og Seydisfirdi er rymi fyrir 137 600 tonn
en { litlum birgdastéOvum vids vegar um landid eru geymar fyrir 78 747 tonn. Par €0
geymarymi fyrir 12 000 tonn betist vid & nastunni er birgdarymid samtals rosk 228 000
tonn. Telja peir sem best pekkja til ad ekki purfi a0 auka vid geymarymio til ad rima
ofangreint magn, 129 000 tonn (um 57% nyting). Heppilegast ma telja ad birgdir Islands
yrdu geymdar a Islandi pott heimilt sé eins og 4dur segir ad taka tillit til birgda erlendis.

Talsvert hefur skort 4 ad Island uppfyllti skilyroi Alpjédaorkustofnunarinnar um oliu-
birgdahald 4 undanférnum arum. Medalbirgdir af gasoliu, svartoliu og bensini med manad-
armillibili 1. jandar—31. desember voru sem sé samanlagt:

1978: 89 000 tonn

1979: 82 000 tonn

1980: 99 000 tonn

1981: 91 000 tonn.



Ofangreindar tolur syna ad birgdahaldid hefur aukist talsvert. A sama tima hetur oliu-
notkunin dregist talsvert saman. Sé gert rad fyrir 95 000 tonna medalbirgdum dranna
1980—1981 parf Island ad auka birgdahald um 34 000 tonn til ad fullnzgja niutiu daga
birgdaskyldu Alpjédaorkustofnunarinnar sem jafngildir 129 000 tonnum. Medalbirgdirnar
1980—1981 eru 74% af pvi sem parf, p. e. per samsvara 66 daga birgdum.

Medalbirgdir { upphafi jandar—mars 1982 voru 129 000 tonn. Petta er sama og parf,
niutiu daga birgdir. Samkvamt reynslunni eru birgdir 4 pessum arstima meiri en venjulega
og bvi ekki unnt ad gera rad fyrir ad meoalbirgdir alls arsins verdi i likingu vid per. Petta er
b6 visbending um aherslu 4 aukid oliubirgdahald hérlendis. Til samanburdar ma geta pess ad
medalbirgdirnar i jandar—mars 1981 voru 101 000 tonn og i jandar—mars 1980 109 000
tonn.

Ef islensk stjornvold telja rétt ad hér séu niutiu daga birgdir af premur helstu oliuvor-
unum hvort sem Island er adili ad Alpjédaorkustofnuninni eda ekki yrdi ut af fyrir sig ekki
um ad rzda aukakostnad (brittdkostnad) vegna aukningar birgdahalds samfara adild Is-
lands ad stofnuninni. Naudsynlegt pykir b6 ad gera hér grein fyrir kostnadi vid aukid birgda-
hald midad vid undanfarin ar.

Kostnadurinn vid ad halda 34 000 tonna birgdir af premur helstu oliuvérunum umfram
bad sem gert var 4 drabilinu 1980—1981 er breytilegur, m. a. vegna sifelldra verdbreytinga a
alpjodlega oliumarkadinum og mismunandi fjarmagnskostnadar. Sé tekid mid af fob-
kaupverdi 4 tonn i Rotterdam hinn 26. mars 1982 (svartolia: $ 189,25, gasolia: $263,75 og
bensin: § 269,25) og flutningskostnadi fra Sovétrikjunum ($ 9,96 4 tonn i mars 1982)
mundu pessi 34 000 tonn kosta 8,4 milljonir Bandarikjadala hingad komin sem gerir 4
solugengi sama dag (1 $=10,17 krénur) 85,4 milljénir kréna. Hér er midad vid sama hlutfall
og i aztladri notkun arid 1987 (svartolia 39% eda 13 260 tonn, gasolia 37% eda 12 580
tonn og bensin 24 % eda 8 160 tonn). Kaupin 4 vidbétaroliunni metti framkvama { 4f6ngum
a fimm éra adlogunartimanum pegar markadsadstedur teldust hentugar.

Sé gert rad fyrir 50% vaxtakostnadi vegna kaupa 4 34 000 tonnum af vidbdétaroliu fyrir
85,4 milljonir kréna kemur 1t talan 42,7 milljénir krona a ari. Edlilegt synist ad mida vid
50% vaxtakostnad, p. e. gengistryggt lan. [ pvi sambandi ma nefna ad gengi Bandarikjadals
gagnvart kronunni hakkadi um 31% fra arslokum 1980 til arsloka 1981, svo og ad milli-
bankavextir i Lunddnum af sex manada lanum i Bandarikjadolum voru ad medaltali 16,1% i
juli 1981—febriar 1982. P4 ma benda 4 ad lanskjaravisitalan hakkadi um 48% fra desem-
ber 1980 til desember 1981. Vaxtakostnadurinn legdist fyrst ad fullu 4 i lok fimm é&ra
adldgunartimans.

Ef vaxtakostnadurinn veri latinn koma fram i verdlagi 4 svartoliu, gasoliu og bensini —
midad vid 4xtlada 470 000 tonna notkun 4 arinu 1987 (557 220 000 litra, p. e. 185 000
tonn af svartoliux1 095 litra i tonni eda 202 575 000 litra, 175 000 tonn af gasoliux1 183
litra { tonni eda 207 025 000 litra og 110 000 tonn af bensini x1 342 litra { tonni eda
147 620 000 litra) og jafna kronutoluhekkun a litra — pyrfti ad haekka dtsoluverd 4 hverj-
um litra um 8 aura, p. e. svartoliulitrann (lgsta verd) ur 2,28 krénum (hinn 26. mars 1982)
i 2,36 krénur eda um 3,5%, gasoliulitrann dr 3,65 krénum i 3,73 krénur eda um 2,2% og
bensinlitrann ur 9,45 krénum 1 9,53 krénur eda um 0,8%. Ef hins vegar veri midad vid
jafnhaa hundradshlutahekkun & hvern litra af oliu — 4 grundvelli dztladrar notkunar arid
1987 og ttsoluverds hinn 26. mars 1982 — kami it medalheekkunin 1,6% sem byddi ad
svartoliulitrinn (leegsta verd) pyrfti ad hakka ur 2,28 krénum i 2,32 krénur eda um 4 aura,
gasoliulitrinn ar 3,65 krénum { 3,71 krénu eda um 6 aura og bensinlitrinn ar 9,45 krénum i
9,60 kréonur eda um 15 aura.

Pad gati audveldad lausn birgdahaldsmalsins ef heimilud yrdi tollgeymsla & bensini
pannig ad verdtollur veri greiddur vid solu en ekki innflutning. Slikt kemi til méts vid



notendur ad pvi leyti ad peir pyrftu pa ekki ad greida allan kostnad af aukningu birgda af
oliuvorunum.

I oliukaupasamningum vidskiptaraduneytisins vid sovéska rikisoliufélagid Sojuz-
nefteexport hefur verid almennt dkvadi pess efnis ad kaupandi megi ekki selja oliuna afram
til pridja lands an skriflegs sampykkis seljanda. Samningsakva0i petta kom inn i oliukaupa-
samninga okkar vid Sovétmenn 16ngu 40ur en Alpjédaorkustofnuninni var komid a fot arid
1974. Haustid 1979 var ekki sampykkt ad fella dkvadid nidur en bent 4 ad szkja matti um
undanpdgu i einstOkum tilvikum. Midad vid obreytt akvadi i samningunum vid Sovétmenn
og uthlutunarskyldu fslands 4 neydartimum ef pad gerist adili ad Alpjédaorkustofnuninni
mundi koma til dthlutunar oliu sem vaentanleg veri til landsins fra 60rum 16ndum en Sov-
étrikjunum, ventanlega gasoliu, en til dthlutunar af peirri gasoliu sem er komin til Islands
mundi adeins koma i algerum undantekningartilvikum. Til alita kemi ad eiga eitthvert
umframmagn af gasoliu hér 4 landi eda jafnvel erlendis til ad vera betur undir pad bunir ad
tthluta af einni oliutegund pétt pad sé ekki skylt. I pessu sambandi ma minna 4 ad sam-
kvemt 16. gr. samningsins um alpjédaorkuaztlun getur patttokuland 4 neydartimum notast
vid umframbirgdir sinar i stad pess ad gera radstafanir til takmorkunar 4 eftirspurn. Oliu-
birgdir Islendinga yrdu gefnar upp i jardoliugildum. Pyrftum vid pvi ekki ad eiga niutiu daga
birgdir af hverri oliutegund um sig pott pad skapadi reyndar mest 6ryggi heldur samanlagt
niutiu daga birgdir af premur helstu oliuvdrunum, gasoliu, svartoliu og bensini. Til ad draga
ur hugsanlegum tathlutunarerfidleikum ef hlutfall sovésku oliunnar i heildarinnflutningi veeri
6venjuhatt (hzrra en 60—70% eins og verid hefur undanfarin 4r) getu Islendingar i stad
umframbirgdaleidarinnar hnikad birgdahlutfollum til, sem sé haft meira en niutiu daga
birgdir af uthlutunarhefri vestranni oliu en minna en niutiu daga birgdir af sovésku oliunni.

[ adildarrikjum Alpjédaorkustofnunarinnar hafa oliufélog ad jafnadi fjarmagnad
byggingu oliugeyma og kaup 4 oliu. P6 eru nokkur deemi um annad fyrirkomulag. Svissneska
rikisstjornin hefur veitt 14n { pessu skyni med gédum kjorum. [ sambandslydveldinu Pyska-
landi hefur sérstok stofnun i eigu oliufélaga haldid birgdir en rikisstjornin hefur gengid i
4byrgd fyrir lanum til hennar. [ Bandarikjunum, Japan og sambandslydveldinu Pyskalandi
hafa rikisstjornir fjirmagnad geyma og birgdir ad hluta til. I adildarrikjunum lendir aukinn
kostnadur vid byggingu geyma eda birgdahald alls stadar 4 notendum ad lokum, kemur fram
i harra verdi eda jafnvel skattlagningu.

Nefna ma ad i Danmdrku er um ad rzda talsverda adstod af halfu stjérnvalda. Komid
hefur verid a ot sjalfseignarstofnun, Danske Olieberedskabslagre, og geta peir sem halda
skulu neydarbirgdir ordiod adilar ad stofnuninni. Sér hin um neydarbirgdahald gegn gjaldi en
adilarnir geta hakkad verd 4 oliu undir eftirliti verdlagsyfirvalda til ad standa straum af
kostnadinum. Unnt er ad veita rikisabyrgdir fyrir innlendum og erlendum lanum.

Hér 4 landi virdist einfaldast a0 fela oliufélogunum ad sjé um ad auka birgdahald en
verdlagsyfirvold mundu heimila pa verdhakkun sem parf til ad standa undir kostnadi af
sliku. Naudsynlegt kann ad vera a0 veita rikisdbyrgd 4 lanum vegna aukinna kaupa a oliu.

[ stjornarsittmala rikisstjornar Gunnars Thoroddsens er melt fyrir um athugun 4 pvi
hvernig tryggt verdi ad naudsynlegt magn birgda af oliuvérum sé tio til i landinu. Mark-
midid er aukid Oryggi { oliumdlum eins og hji Alpjédaorkustofnuninni par sem ni er midad
vi® niutiu daga neydarbirgdir oliu. Oll adildarriki Efnahags- og framfarastofnunarinnar
nema Finnland og Island mida nt vid petta dkvedna ldgmark, m. a. Frakkland vegna adildar
ad Efnahagsbandalagi Evropu. Pess ma geta ad oliubirgdirnar i bandalagsrik junum nzgdu til
um 130 daga notkunar hinn 1. jantar 1981 og 1982. Finnland hefur sem hin rikin hernadar-
birgdir til vara. Aukningu birgdahalds hér 4 landi fylgir ad visu umtalsverdur kostnadur eins
og tolurnar hér ad framan syna. A hitt ber ad lita i pessu sambandi ad oliufélégin og adrir
abyrgir adilar, t. d. oliuvidskiptanefnd, hafa bent & naudsyn a4 auknu oliubirgdahaldi til ad



auka oliudryggi hér 4 landi. Virdist 6hjékvaemilegt a0 leggja 1 aukinn kostnad vio oliubirgda-
hald 4 nastunni hvort sem pad gerist i tengslum vid adild ad Alb]obaorkustofnumnm eda
ekki. Sidar verdur vikid nanar ad kostnadarhlid adildar.

Vid athugun & birgdastoou fyrir landio allt 1 upphafi hvers manadar arid 1979 kemur
fram ad birgdir gasoliu naegja minnst til 42 daga notkunar hinn 1. april, birgdir svartoliu til
19 daga notkunar hinn 1. jili og birgdir bensins til 16 daga notkunar hinn 1. jandar. Eru
otiltekar birgdir p6 reiknadar med. Hefur pvi ekki alltaf métt miklu muna ad ut af brygoi.
Birgdastadan ad pessu leyti batnadi 1980—1981, einkum gasoliubirgdastadan par ed
minnstu birgdir 4 drinu 1980 nagdu til 85 daga notkunar. Geta md pess ad til skorts &
flugvélabensini fyrir smaflugvélar kom i april og névember 1980.

Néagrannapjooir okkar hafa talid naudsynlegt ad hafa oliubirgdamal sin i lagi og hika
ekki vid ad leggja i pann kostnad sem pvi er samfara. Hid 6trygga astand og horfur i
oliumélum heimsins valda mestu og pjodirnar vilja ekki vera hddar einstokum olfufram-
leidslulondum um of. Ad visu metti halda pvi fram ad o6dyrasta lausnin fyrir okkur Is-
lendinga vari su ad liggja med sem minnstar oliubirgdir en petta gildir adeins svo lengi sem
allt gengur vel. Ofyrirsjdanlegar efnahagslegar afleidingar geta hlotist af pvi ef oliuflutn-
ingaskip sem koma 4 med oliu til Islands 4 sidustu stundu 4 midri lodnuvertid verdur fyrir
6vantum téfum svo ad adeins eitt demi sé tekid. Islendingar eru pad hadir olfuinnflutningi
ad peir verda sem adrar pjodir ad auka oliubirgdahald til ad auka dryggi 1 sjavarutvegi og
6drum atvinnugreinum, samgdngum og upphitun husa. [ adild ad Alpjédaorkustofnuninni
mundi felast meira Oryggi en 4 grundvelli einhlida birgdaaukningar vegna oliuneydarkerfis
stofnunarinnar og pa moguleika 4 uthlutun oliu frd 60rum adildarrikjum begar illa stedi a.

2.3. Takmorkun 4 eftirspurn eftir oliu 4 neydartimum.

Samkvamt II. kafla samningsins um alpjédaorkudztlun skal hvert pétttokuland etid
hafa tilbina asetlun um mogulegar radstafanir til takmorkunar a eftirspurn eftir oliu 4
neydartimum. Ndnari dkvedi um takmorkun 4 eftirspurn eru 1 IV, kafla samningsins um
framkvaemd neydarradstafana og verdur vikid ad peim i kafla 2.5 hér 4 eftir. Almenna reglan
er 7 eda 10% minnkun oliunotkunar en i undantekningartilvikum er hugsanlegt ad tak-
morkun 4 eftirspurn verdi hert umfram pad, samanber 15. og 20. gr. samningsins.

Ekki er skilyrdi ad pessi detlun liggi fyrir um leid og riki gerist adili ad Alpjédaorku-
stofnuninni heldur skal gera hana eins fljétt og audio er. Hefur stofnunin eftirlit med pvi ad
patttokulondin uppfylli skyldu sina um gerd dztlunarinnar. Beinist eftirlitid ad pvi ad tryggja
ad patttokulondin séu biin undir takmorkun 4 eftirspurn eftir oliu 4 neydartimum. Fara
athuganir 4 d=ztlunum einstakra landa fram annad hvert 4r, venjulega i hofudborgum vid-
komandi landa, og taka 1—2 daga. NidurstGdurnar eru sidan raddar i fastanefndinni um
neydartilvik.

Med pvi ad takmarka eftirspurn eftir oliu 4 neydartimum lengist verulega sa timi sem
bétttokulondin eru sjalfum sér nég um oliu prétt fyrir samdratt i oliuinnflutningi. Fyrir pau
riki sem framleida ekki oliu skiptir verulegu maéli ad brugdist sé vid oliuskorti ad hluta til
med takmorkun 4 eftirspurn bar sem pad hefur { for med sér ad patttokulond sem framleida
oliu leggja fram verulegan skerf til oliuneydarkerfis stofnunarinnar. Pess ma geta hér ad
oliuframleidsla patttokulandanna er toluverd, var roskar 600 milljénir tonna 4rid 1977 og
verdur ventanlega ramlega 700 milljénir tonna arid 1990. Helstu framleioslulondin eru
Bandarikin, Kanada, Bretland og Noregur. Oliuinnflutningsmarkmid patttokulandanna fyrir
arid 1980 var roskar 1200 milljénir tonna. Hér er gert rdd fyrir jardoliugildum.

Skylda allra patttokulanda til ad takmarka eftirspurn eftir oliu & neydartimum nzr
adeins til almennra neyOartilvika, b.e. pegar olivaddreattir patttokulandanna i heild
(hépsins) minnka eda =tla m4a med rékum ad peir minnki um minnst 7%. [ sérstokum
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neydartilvikum, p. e. pegar oliuaddrettir einhvers patttokulands, eins eda fleiri, en ekki
hépsins alls minnka eda @tla ma med rokum ad peir minnki um minnst 7%, skal einungis
bad patttékuland bera sjalft fyrstu 7% minnkunarinnar en 6nnur patttékulond tthluta pvi
oliumagni sem 4 vantar. Geta pau uppfyllt dthlutunarskyldu sina med hvada radstofunum
sem pau kjosa, m. a. radst6funum til takmorkunar a eftirspurn eda notkun neydarbirgda.
Eins og sagt er frd i kafla 2.2 ma notast vi0 hugsanlegar umframbirgdir i stad pess ad
takmarka eftirspurn 4 grundvelli 16. gr. samningsins. P4 er unnt ad hnika til hlutféllum
innan ramma niutiu daga heildarbirgda af premur helstu oliuvorunum pannig ad legid sé
med meira en niutiu daga birgdir af peirri tegund oliu sem erfidast er ad spara en minna en
niutiu daga birgdir af hinum tegundunum.

Patttokulondin rada hvers konar radstafanir gerdar eru til a0 framkvama hina samn-
ingsbundnu takmorkun & eftirspurn { neydartilvikum og geta par verid mismunandi. Hér
kemur til greina sjalfviljug takmorkun, fyrirmeli i formi tilskipana, t. d. um lagri hAmarks-
hrada okutzkja, og loks skommtun, jafnvel 4 oliu til hdshitunar. Pegar samningurinn um
alpjodaorkudztlunina var gerdur bjuggust patttokulondin ekki vid ad purfa ad gripa til
skommtunarsedla ef takmarka pyrfti eftirspurn eftir oliu um 10% eda minna. Voru 16ndin
sammadla um ad sk6mmtunarsedla fyrir bensin og disiloliu 4 bila pyrfti ekki ad nota fyrr en
oliuaddréttaneydin feri yfir 15% af medalnotkun par €0 slik skdmmtun hefdi i for med sér
miki0 stjérnarfarslegt vafstur og 6pzgindi fyrir notendur vegna mjog mismunandi aksturs-
parfa peirra.

Danir hafa i sinni dztlun gert rdd fyrir takmorkun oliunotkunar i akstri, til raforku-
framleidslu og annarra nota. Ef til 7% takmorkunar k@mi mundi hamarkshradi 4
hradbrautum og pjoédvegum verda lekkadur i 70 kilometra & klukkustund. Ef petta nagdi
ekki mundi akstur einkabila annan hvern sunnudag verda bannadur. Ef til 10% takmérkun-
ar keemi veeru aksturstakmarkanir 4 sunnudogum etid naudsynlegar og byrftu par jafnvel ad
na til hluta af laugardegi. Danir benda 4 ad ahrif pessara adgerda minnki fyrir pa sok ad hatt
bensinverd hefur ni pegar dregid ur fristundaakstri. Jafnhlida pessu yrdi hafdur uppi bens-
insparnadarar6dur. Ekki barf ad fara sérstokum ordum um adgerdir Dana til ad spara
rafmagn par ed innan vid 2% af raforkuframleidslu Islendinga grundvallast a notk-
un disiloliu. Danir gera rdd fyrir pvi ad oliufélég afhendi minni oliu en ella. Vegna
arstidabundinna sveiflna { oliunotkun, naudsynjar 4 vissum undanpagum og annars konar
forgangsrodun er po6 talid ad mida purfi vid litid eitt haerri hundradshluta takmorkunar &
eftirspurn en greint er fra i samningnum um alpjédaorkudztlun. Gengid er 1t fra pvi ad
almenningsfararteki og skip séu medal forgangsadila.

Sviar hafa gert dztlun sem nzr til pvi sem nast allra oliuvara. Unnt er ad tthluta bensini
eda jafnvel skammta pad en i oliuneydinni 1973—1974 var bensin skammtad um hrid. {
atluninni er gert rdd fyrir 6framseljanlegum midum sem dthlutad er 4 grundvelli bifreida-
skraningar. Koma ma vi0d forgangsrodun, lata t. d. almenningsfarartzki og leigubila sitja
fyrir. P4 ma veita undanpagur frd skdmmtun sem midad er vid ad standi skamman tima.
Kleift er ad koma vid skommtun 4 oliu til hishitunar og er pa notkunin 4 sidustu tveimur
drum 16g0 til grundvallar. Jafnframt er gert rdo fyrir forgangi vissra adila, t. d. sjukrahusa,
svo og undanpdagukerfi 4 grundvelli beidna. Pa er sérstakt kerfi vegna dthlutunar til idnadar-
parfa en forgangsr6dun var ekki lokio vorid 1980. Pess ma geta ad Sviar beittu adallega
orkusparnadardr6dri og ad nokkru leyti tilskipunum pegar peir attu i sérstokum erfidleikum
med oliu vorid 1979. Undirbiiningi dztlana, orkusparnadarar6dri og framkvemd takmork-
unar & eftirspurn fylgir ad sjalfsogdu nokkur kostnadur.

Nordmenn vinna ad gerd aztlunar par sem gert er rad fyrir vthlutun og skommtun og
hefur 16gum fr4 4rinu 1956 um neydarskipulag og vidbiinad verid breytt & bann veg ad pau
taka nu til oliuneydar.
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Orkusparnadarnefnd idnadarraduneytisins hefur gefid umsogn um pad med hvada hatti
unnt veri ad minnka oliunotkun hér 4 landi um 10% ef 4 pyrfti a0 halda vegna oliuneydar og
komid par fram med vissar dbendingar. Telur nefndin ad med 4r60ri i £j6lmidlum og midlun
upplysinga par sem gerd veri grein fyrir addraganda oliuneydarinnar og mikilvagi pess ad
minnka bensinnotkun megi nd allt ad 7% timabundnum samdratti. Ef minnka pyrfti bens-
innotkun umfram 7% telur nefndin ad eina leidin sem til greina kemi veri skommtun 4
bensini. Telur hiin naudsynlegt ad ttbia slikt skommtunarkerfi hvort sem Island gerist adili
ad Alpjodaorkustofnuninni eda ekki. Adur en til skommtunar kami telur nefndin p6 edlilegt
a0 sja hversu miklum bensinsparnadi yrdi nad fyrsta manudinn og gera sidan frekari radstaf-
anir i 1josi peirrar reynslu. I pessu sambandi raddi nefndin einnig moguleika 4 ymsum
hlidarradstéfunum, svo sem battum almenningssamgdngum og timabundnum aukaskatti 4
bensin, m. a. til ad leggja dherslu 4 mikilvaegi mdlsins og greida almenningssamgongurnar
nidur. .

Orkusparnadarnefnd telur ad skammta beri gasoliu 4 fiskiskip strax og dkvordun er
tekin um ad minnka oliunotkun um 10%. Skommtuninni yrdi pannig hattad ad hvert skip
fengi akvedinn oliukvota medan 4 neydinni stedi, t. d. 85% af notkuninni 4rid adur. Jafn-
framt yrdi um hrid stefnt ad pvi ad leggja orkufrekustu skipunum og/eda auka hlutfallslega
s6kn minni bata sem nota minna magn af oliu 4 hvert tonn afla. I hishitun yroi gripio til
peirra rada ad stilla 6ll kynditaki 4 landinu, stilla hitakerfi og bzta styringu beirra par sem
bad hefur ekki pegar verid gert. Opinberir adilar hefdu frumkvadi ad slikum adgerdum og
hopur manna yrdi beinlinis radinn til ad sinna pessum verkefnum, svo og til ad adstoda og
upplysa f6lk 4 hverjum stad til ad minnka orkunotkun eftir 68rum leidum. A9 pvi er vardar
gasoliunotkun bifreida yrdi farid ad 4 sama hatt og med bensinid ad 6dru leyti en pvi ad
draga meatti um hrid verulega ur voruflutningum med langferdabilum og leggja i pess stad
dherslu 4 flutninga med skipum.

Orkusparnadarnefnd bendir 4 ad lodnuverksmidjur séu stzerstu notendur svartoliu hér 4
landi en mikill mismunur sé 4 orkunytingu einstakra verksmidja. Telur nefndin pvi edlilegt
ad vinnslunni yrdi beint til peirra verksmidja sem nota minnsta oliu 4 hvert tonn hraefnis ad
svo miklu leyti sem unnt er og hagkvemt pykir me0 tilliti til lengri flutninga. Svartoliunotkun
fiskiskipa yroi takmorkud med sama hztti og gasoliunotkun peirra. Vardandi adra notkun
svartoliu, svo sem 1 sementsverksmidjunni, graskogglaverksmidjum o. fl., eru moguleikar 4
skyndilegum samdretti minni ef halda 4 fullum afkostum. Hugsanlegt er ad kol komi i
einhverjum meli i stad svartoliu 4 nastu drum, a. m. k. { sementsverksmidjunni.

Orkusparnadarnefnd bendir ad lokum 4 ad eina leidin til ad draga ur notkun potuelds-
neytis sé hreinlega faekkun ferda.

Nefndin til ad kanna malefni Alpjédaorkustofnunarinnar telur ad fara pyrfti varlega i
ad gera upp a milli einstakra oliunotenda vegna peirra erfidleika sem slikt kynni ad skapa i
framkvaemd poétt ekki verdi komist hjd vissri forgangsrodun, t. d. vegna sjikrapjonustu.
Uthlutun oliu midad vid fyrri notkun sama notanda kynni ad vera audfarnari til arangurs
almennt séd, svo og ar6dur og jafnvel timabundin verohakkun.

Pess skal getio ao ekki er 1t af fyrir sig naudsynlegt a0 gripa til jafnmikillar takmorkun-
ar a ollum tegundum oliuvara.

Takmorkun 4 eftirspurn eftir oliu pegar neyd er ekki fyrir hendi fellur undir radstafanir
til orkusparnadar. Verdur nanar vikio ad peim i kafla 2.8 hér 4 eftir. Umradur um betta
atridi geta po att sér stad i tengslum vid athugun 4 aztlun patttokulanda um takmorkun 4
eftirspurn eftir oliu 4 neydartimum enda geta vissar raostafanir jafnt komid ad gagni i neyd
sem vid almennar adstadur, t. d. oliusparnadardrédur.

Ekki hefur enn komid til takmorkunar 4 eftirspurn eftir oliu 4 neydartimum pott Al-
pjodaorkustofnunin hafi starfad fra pvi i névember 1974.
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2.4. Uthlutun oliu 4 neydartimum.

I III. kafla samningsins um alpjédaorkudztlun eru dkvadi um uthlutun oliu 4 neydar-
timum. Nénari dkva0i er a0 finna i I'V. kafla samningsins um framkvamd neydarradstafana
sem vikid verdur ad i kafla 2.5 hér 4 eftir. Kemur til Gthlutunar dsamt takmorkun & eftir-
spurn hvenar sem oliuaddrattir alls hopsins eda einhvers patttokulands minnka eda ®tla ma
med rokum ad peir minnki um minnst 7%. Markmidid med reglunum er ad tryggja ad
patttokulondin beri 0ll jafnan hluta byrdanna sem af neydinni hljdtast.

[ 7. gr. samningsins er ad finna skilgreiningar sem snerta Gthlutun i almennum neydar-
tilvikum, p. e. pegar oliuaddrzattir patttokulandanna i heild minnka eda ®tla mé med rékum
ad peir minnki um minnst 7%. Taka ma fredilegt demi til ndnari skyringar.

Ef minnkun addratta hépsins i april—mai 1982 nemi meira en 12% vari batttokulond-
unum Ollum skylt, samanber pé 16. gr., ad takmarka eftirspurn um 10%. Pad hrykki samt
ekki til og m4 hugsa sér ad 5 milljonir tonna vanti svo ad vegid sé upp 4 méti minnkun
addrattanna 4 manudi (sem samsvarar um 13,5% minnkun ndnar tiltekid). Midad vari vid
heildaroliunotkun islendinga a O6llum fullunnum oliuvérum a arinu 1981, endanlega notkun,
en hdn var um 540 000 tonn eda 45 000 tonn 4 manudi. A neydartimunum { april og maf ztti
Island p& samkvamt pvi ad takmarka eftirspurn um 10% eda 4 500 tonn 4 manudi. Pegar
takmorkunin er dregin frd manadarnotkuninni koma 1t 40 500 tonn, leyfileg notkun Islands
4 manudi. Sidan yrdi reiknud skyldunotkun neydarbirgda Islands 4 manudi, p. e. hlutdeild
Islands i addrattaskorti hopsins, 5 milljonum tonna. Hlutfallid milli neydarbirgdaskyldu
Islands og neydarbirgdaskyldu hépsins er 0,0005 og mundi skyldunotkun neydarbirgda hja
Islendingum pvi vera 5 milljénir tonnax0,0005 eda 2500 tonn 4 manudi. Dregst s tala fra
40 500 og koma ba at 38 000 tonn sem yrdi addrattaréttur Islands 4 manudi. Ef addrattir
Islands veeru minni en 38 000 tonn & manudi, t. d. 33 000 tonn, «tti [sland ad f4 ithlutad pvi
magni sem & vantadi fyrir hvern manud sem neydin stedi, p. e. 5 000 tonnum i april og sama
i mai i pessu deemi. Ef addrzttir Islands varu hins vegar meiri en 38 000 tonn 4 manudi, t. d.
45 000 tonn eins og venjulega, @tti Island ad dthluta umframmagninu til annarra pétttoku-
landa fyrir hvorn manudinn um sig, p. e. 7 000 tonnum fyrir hvorn neydarmanudinn um sig.

I sérstokum neydartilvikum, b. e. pegar oliuaddrzttir einhvers patttokulands, eins eda
fleiri, en ekki hépsins alls minnka eda @tla ma med rokum ad beir minnki sem nemur meira
en 7% skal viokomandi patttokuland bera af endanlegri notkun sinni minnkun oliuaddratta
sinna sem nemur allt ad 7% af endanlegri notkun pess 4 eins drs viomidunartima en fer
uthlutad fra hinum patttskuléndunum pvi sem 4 vantar. Akvedi hér ad litandi er ad finna i
8. gr. samningsins.

[ 9.—11. gr. samningsins eru sidan ymis dkvadi sem snerta bzdi almenn og sérstok
neydartilvik. I 10. gr. er reynt ad tryggja sanngjarnt verd a beirri oliu sem uthlutad er 4
neydartimum. I jali 1980 voru sampykktar reglur til ad greida fyrir lausn deilna um verd-
lagningu oliunnar i slikum tilvikum.

Ef Islandi veri skylt ad uthluta oliu & neydartimum og sams konar akvadi vari i
oliukaupasamningum okkar vid Sovétmenn og verid hafa, sem sé ad Island geti ekki selt
oliuna pridja landi an skriflegs sampykkis, geti Island 4n umsvifa athlutad oliu sem vantan-
leg veri til landsins frd 6d0rum 16ndum, t. d. Bretlandi. Til pess ad betta geti tekist pyrfti p6
ad vera fyrir hendi samningur vid pad riki sem olian kemur fra pess efnis ad oliuna metti
flytja badan, jafnvel 4 neydartimum. Svo sem greint er frd i kafla 2.2 m4a draga tr dhrifum
hugsanlegrar tthlutunar oliu af fslands hélfu med pvi ad hnika til hlutféllum innan ramma
niutiu daga heildarbirgda af premur helstu oliuvorunum bannig ad til séu meira en niutiu
daga birgdir af athlutunarhafri vestranni oliu en minna en niutiu daga birgdir af sovésku
oliunni. Einnig kemu birgdir umfram skyldubundnar niutiu daga heildarbirgdir til greina en
bad veri dyrari kostur.
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EkKki er talid sennilegt ad Gthlutun oliu til Islands gati dregist svo mjog 4 neydartimum
a0 landid yroi oliulaust par sem fjarleegdin hingad frd 60rum 16ndum er ekki mikil.

Pétt Island mundi ekki uppfylla hid almenna skilyrdi um niutiu daga oliubirgdir medan
4 adlogunartima stzdi hefdi pad ekki dhrif 4 hugsanlega olimithlutun til Islands 4 pessum
tima, p. e. til lekkunar, par sem byggt er 4 endanlegri notkun 4 vidmidunartima vid dthlutun.
Hitt er annad mal a0 riki sem hefur 6négar birgdir og 4 rétt 4 dthlutun kynni ad purfa ad
gripa til strangari takmorkunar 4 eftirspurn eftir oliu en almennt er naudsynlegt medan
bedid veri oliudthlutunar. Jafnframt kynni pad ad purfa ad gripa til strangari takmorkunar 4
eftirspurn eftir oliu en almennt gerist ef pad pyrfti ad dthluta olfu. Pétt Island gefi neydar-
birgdir sinar upp 1 gasoliu, svartoliu og bensini mundi pad p6 hafa rétt til dthlutunar 4 5drum
tegundum olfuvara 4 neyOartimum, t. d. potueldsneyti, par ed neyOarbirgdaskyldan midast
vi0 jardoliugildi. Almenna skilyrdinu um vissa ldgmarksminnkun addrétta yrdi pé ad vera
fullnegt.

Enn hefur ekki komid til dthlutunar oliu a neydartimum fra pvi ad Alpjédaorkustofn-
uninni var komid 4 f6t { névember 1974.

2.5. Framkvaemd neydarradstafana.

[ IV. kafla samningsins um alpjédaorkudztlun er fjallad um framkvaemd neydarrad-
stafana. Eru tvenns konar neydarrd0stafanir tilgreindar, skyldubundin takmérkun a eftir-
spurn eftir oliu samkvaemt II. kafla samningsins og dthlutun tiltekrar oliu samkvamt III.
kafla hans. Eins og a0ur segir hefur ekki enn reynt 4 neybarrébstafanirnar. Pagd er skilyrdi
fyrir framkvemd neydarradstafana ad oliuaddrettir pétttokulanda i heild eda einhvers
patttokulands minnki eda @tla megi med rokum ad peir minnki svo sem nud verdur greint fra.
Att er vid samanlagda innflutta oliu og oliu sem unnin er innanlands.

[ 13.—15. gr. samningsins eru dkvadi um skyldu patttdkulanda til ad takmarka eftir-
spurn eftir oliu og Gthluta henni i almennum neydartilvikum, p. e. pegar oliuaddrzttir patt-
tokulandanna i heild minnka eda ®tla md med rokum ad peir minnki um minnst 7%.
Samkvamt 13. gr. skal hvert patttokuland hvenar sem daglegt magn olinaddratta hopsins
minnkar eda tla m4 med rokum ad pad minnki sem nemur a. m. k. 7% af daglegu medaltali
endanlegrar notkunar hans 4 vidmiOunartima gera rddstafanir til takmorkunar 4 eftirspurn
er n&gja til ad draga ur endanlegri notkun pess sem nemur 7% af endanlegri notkun pess 4
viomidunartimanum. Uthlutun tiltzekrar olfu milli patttkulandanna skal einnig fara fram,
samkvemt 7. gr. samningsins sem snertir Gthlutun { almennum neydartilvikum og auk pess
9.—11. gr. [ 14. gr. er sidan melt fyrir um 10% takmdrkun 4 eftirspurn og Gthlutun oliu
pegar oliuaddrettir hopsins minnka eda ®tla md med rokum ad peir minnki um a. m. k.
12%. Samkvemt 13. gr. er minnkun oliuaddrétta pvi 7—12% en samkvemt 14. gr. 12% eda
meira. Samkvamt 15. gr., samanber 20. gr., getur komio til pess ad skyldubundin takmorkun
a eftirspurn { almennum neydartilvikum verdi hert umfram 4durgreind 7 og 10% auk pess
sem til dthlutunar oliu kemur. Getur petta hugsast pegar samanlogd dagleg skyldunotkun
neyOarbirgda hefur ndd 50% af neydarbirgdaskyldu, p. e. neydarbirgdirnar endast einungis {
45 daga.

I sérstokum neydartilvikum, p. e. pegar daglegt magn oliuaddratta einhvers patttoku-
lands minnkar eda ztla md med rokum ad pad minnki pannig ad daglegt medaltal endan-
legrar notkunar pess minnki sem nemur meira en 7% af daglegu medaltali endanlegrar
notkunar pess a vidmiGunartimanum skal dthlutun tilteekrar oliu til pess patttokulands fara
fram, samkvemt 8. gr. samningsins sem vardar dthlutun { sérstokum neydartilvikum og par
a0 auki 9—11. gr. Leidir petta af 17. gr. samningsins. Skal vidkomandi patttokuland pé bera
af endanlegri notkun sinni minnkun oliuaddrétta sinna sem nemur allt ad 7% af endanlegri
notkun pess 4 vidmidunartimanum. Onnur péatttokulond athluta pvi oliumagni sem 4 skortir.
Purfa pau ekki ad gera rddstafanir til takmorkunar a eftirspurn.
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Samkvaemt 18. gr. merkir vidmidunartimi fjéra nastlidona arsfjérounga ad undan-
skildum einum arsfjoroungi til ad safna upplysingum. Ef neydarradstafanir hefou t. d. komid
til framkvaemda hinn 1. april 1982 hefdi takmorkun 4 eftirspurn verid midud vid endanlegar
tolur um oliunotkun patttokulanda 4 arinu 1981.

Samkvaemt 16. gr. getur patttokuland notast vid par neydarbirgdir sem pad 4 umfram
neydarbirgdaskyldu sina samkvamt dzetluninni i stad pess ad gera radstafanir til takmorkun-
ar a eftirspurn. Kemur pvi til athugunar ad hafa meiri neydarbirgdir en skylt er samkvemt
samningnum ef @tla ma ad erfidleikum sé bundid ad na fram nagilega mikilli takmorkun
eftirspurnar eftir oliu 4 neydartimum eda dthluta henni til annarra patttokulanda.

Samkvamt 19. gr. samningsins skal skrifstofan kveda upp turskurd pegar oliuaddrettir
hafa minnkad eda ®tla ma med rokum ad peir minnki um a. m. k. 7% (13. gr.) eda 12% (14.
gr.) hja patttokulondunum i heild eda um a. m. k. 7% (17. gr.) hja einhverju patttokulandi. T
19. gr. eru ndnari dkvedi um medferd mala hja stofnuninni { pessum tilvikum. Framkvaemd
neyOarrddstafana skoOast sjalfkrafa stadfest i sidasta lagi atta dogum eftir uppkvadningu
drskurdar skrifstofunnar nema stjornarnefndin dkvedi med sérstbkum meirihluta ad par
skuli ekki koma til framkvaemda, ad par skuli adeins koma til framkvaemda ad hluta til eda
a0 setja skuli 6nnur timamork fyrir framkvaemd peirra. Patttokulondin skulu gera neydar-
radstafanirnar innan fimmtan daga fra ofangreindri stadfestingu. Vid meoferd malsins hefur
skrifstofan samrad vid oliufélog og alpjodleg radgjafarnefnd fra oliuidnadinum adstodar
stofnunina vid ad tryggja Oruggan framgang radstafananna, samanber 6.—7. mgr. 19. gr.

Ymis patttokulond telja til mikilla béta ad neydarradstafanir skuli koma til fram-
kvaemda sjalfkrafa nema stjérnarnefndin akvedi annad med sérstokum meirihluta. Pannig sé
unnt ad girda fyrir ad sama 4stand skapist og haustid 1973 pegar ekki reyndist kleift ad
framkvaema oliutthlutunarreglur Efnahags- og framfarastofnunarinnar par sem einréma
sampykki purfi til. Er einnig talid mikilvaegt ad til oliudthlutunar skuli koma i peim tilvikum
pegar eitt eda nokkur patttdkulanda en ekki 16ndin { heild mega pola minnkun oliuaddratta
sinna. Med pessu sé samhjalparstefna patttokulandanna skyrt undirstrikud og einstok patt-
tokulond séu ekki berskjoldud ef oliuframleidslulond gripa til adgerda gagnvart peim einum.
Danir leggja t. d. dherslu 4 pessi atridi. Svo sem sja ma af 20. gr. samningsins, samanber 15.
gr., gildir sjalfvirknin ekki pegar hin verulega oliuneyd sem par er getid er skollin 4 heldur
dkvardanataka med sérstbkum meirihluta.

Hvert patttokuland getur bedid skrifstofuna ad kveda upp drskurd um minnkun olfuad-
drétta i pvi skyni a0 neydarradstafanir komi til framkvaemda eda verdi afnumdar. Vid afndm
neyOarradstafana gatir samsvarandi sjalfvirkni og vid framkvamd peirra.

I kafla 2.10 hér 4 eftir verdur vikid ad reglum peim sem gilda um atkvadagreidslur vid
toku 4 akvordunum um framkvemd eda afndm neydarrddstafana.

Samkvaemt 22. gr. samningsins getur stjérnarnefndin hvenzr sem er dkvedid ad vid-
eigandi neydarrddstafanir sem ekki er gert r4d fyrir i samningnum komi til framkvemda ef
aostzour krefjast. Til pess parf pé samhljéda dkvoroun fulltria patttdkulandanna.

A fjérum fyrstu manudum arsins 1979 4ttu Sviar { vissum erfidleikum og minnkudu
oliuaddreattir peirra um meira en 7%. Erfidleikarnir st6fudu m. a. af kdldum vetri, verdlags-
homlum, teknilegum vandkvedum vid hledslu i dtflutningslandi og jafnvel slemu vedri er
hamladi 16ndun. Sendu Sviar beidni um adstod til Alpjédaorkustofnunarinnar i aprilméanudi.
Stofnunin fjalladi um malid og hafdi m. a. samband vid oliufélog, bxdi alpjédleg oliuféldg og
oliukaupendur i Svipj6d. Astandid i Svipj6d vard verst i mai en pa var b6 sjaanlegt ad pad
keemist aftur i edlilegt horf pegar i juni. Var bvi ekki talin naudsyn 4 ad ldta neydarrad-
stafanir stofnunarinnar koma til framkvemda po6tt samningsskilyrdi veru uppfyllt. Pessi
akvordun var tekin i samradi vid rikisstjorn Svipj6dar sem hafdi m. a. breytt um stefnu i
verdlagningarmalum til ad greida dr vandanum. Sviar gatu fengid vidbdétaroliu 4 hinum
alpjoolega oliumarka0i. M4 taka fram a0 pryst er 4 alpjédlegu oliufélogin ef i harobakkann
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sleer i patttokulondunum pétt astandio sé ekki ordid pad slemt ad virkja purfi neydarkerfi
stofnunarinnar. Er petta talinn einn af kostunum vid adild ad stofnuninni. Sviar alita ad
stofnunin hafi { sjalfu sér stadid sig vel i pessu mali pott lausn pess hafi frekar matt pakka
adgerdum Svia sjélfra innanlands. Telja peir reyndar eftir 4 ad hyggja ad peir hefou matt
bidja stofnunina fyrr um adstod.

2.6. Upplysingamiolun um alpjodlega olinmarkadinn.

I V. kafla samningsins um alpjédaorkudztlun er vikid ad upplysingamiolun um alpj6d-
lega oliumarkadinn. Samkvamt 25. gr. samningsins skiptist upplysingamidlunin i tvo hluta,
annars vegar almennan hluta vardandi astandid 4 alpjédlega oliumarkadinum og starfsemi
oliufélaga og hins vegar sérstakan hluta til ad tryggja arangursrika framkvaemd radstafana
peirra sem lyst er i L.—IV. kafla samningsins, m. 6. 0. oliuneydarkerfis stofnunarinnar. Skal
midlunin starfraekt 4 varanlegum grundvelli, jafnt vid venjulegar adst®dur sem 4 neydartim-
um, og 4 pann hatt sem tryggir triinad i medferd fenginna upplysinga. Upplysingasamstarfid
er mun viotzkara en innan vébanda Efnahags- og framfarastofnunarinnar. Gerir upplys-
ingamidlunin rikisstjérnum patttokulandanna kleift ad fylgjast med préun madla 4 alpj6dlega
oliumarkadinum, m. a. stefnu oliufélaganna i addratta- og verdlagningarmalum. Einstok
patttokulond eiga rétt a ad fa hlutdeild i beim upplysingum sem skrifstofa stofnunarinnar fer
fra 60rum patttkulondum. Telja ymsar patttokupjooir, t. d. Danir, ad upplysingamidlunin
geti verio til mikils gagns og m. a. komiod i veg fyrir sams konar évissudstand og skapadist i
oliuneydinni haustid 1973 ad pvi er snerti addretti og verdlagningu. Upplysingar um al-
bjodlega oliumarkadinn eru xtladar adildarrikjum Alpjodaorkustofnunarinnar einum og
geta pvi adildarriki Efnahags- og framfarastofnunarinnar sem eru ekki jafnframt adilar ad
Alpjoédaorkustofnuninni ekki fengid pessar upplysingar nema i algerum undantekningartil-
vikum.

Adalakvedin um almenna hluta upplysingamidlunarinnar vardandi astandid 4 alpj6o-
lega oliumarkadinum og starfsemi oliufélaga er ad finna i 27. gr. samningsins. Par eru taldar
upp ymsar upplysingar sem patttékulondin skulu reglulega lata skrifstofunni i t€ um oliufé-
16g. Island mundi pé adeins purfa ad gefa manadarlega upplysingar um verd 4 oliu med pvi
a0 fylla at sérstaka voruskra (staflioir h) og i) i 1. mgr. 27. gr.). Almenni hluti upplysinga-
midlunarinnar tekur til stérra oliufélaga, ,,skyrslufélaga“, sem skulu mdnadarlega ttfylla
spurningaskra A. Islensku oliufélogin mundu ekki teljast skyrsluféldg og pyrfti pvi ekki ad
senda spurningaskra A fra Islandi.

Ekki er fyrir hendi nein formleg upplysingamidlun um hinn svokallada uppbodsmarkad
(,,spot market‘‘) en fylgst er med verdi par. Vid ymsa tzknilega erfidleika er p6 ad etja i
pessu sambandi.

Samkvamt sérstaka hluta upplysingamidlunarinnar skulu pétttokulondin lata skrifstof-
unni i té allar upplysingar sem naudsynlegar eru til ad tryggja drangursrika framkvemd
neyOarrddstafana. Er melt fyrir um petta i 32. gr. samningsins. I 33. gr. eru taldar upp ymsar
upplysingar sem patttokuléndin skulu reglulega ldta skrifstofunni i té. I framkvaemdinni er
malum pannig héttad ad patttokulondin senda skrifstofunni upplysingarnar i skeyti og skal
senda pad 4 dkvednum degi i hverjum manudi. Skal dkvedinn samstarfsadili 4 Islandi bera
abyrgo a slikri upplysingagjof en byggt yroi 4 upplysingum fra oliufélégunum. Hér er nanar
tiltekid um ad reda svor vio spurningaskra B. Samkvemt henni skulu patttokulond gefa
upplysingar um olivaddretti, oliunotkun og birgdir 4 fimm mdnada timabili, p. e. fyrir
upplysingamanudinn, tvo nastu manudi par a undan og tvo nastu manudi par 4 eftir. Hefur
flestum stjérnvoldum pétt nokkud erfitt ad vtfylla spurningaskrd pessa. Pess ber pa ad geta
a0 oliuvidskipti peirra eru idulega flokin. Oliuvidskipti Islendinga eru hins vegar einfold i
snioum. Er pvi ekki sérstokum erfidleikum bundid ad uppfylla skilyrdid um sendingu upp-
lysinganna. Adalbreytingarnar vid adild ad Alpjédaorkustofnuninni yrdu pzr ad senda =tti
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oliuupplysingar manadarlega en Efnahags- og framfarastofnuninni hafa verid sendar upp-
lysingar um arsfjérdunga og heil ar.

Ad pvi er vardar skyldu patttokulanda til ad lata skrifstofunni i té upplysingar um
radstafanir til takmorkunar a eftirspurn eftir oliu samkvamt staflid b) 1 33. gr. samningsins
er framkvamdin st ad send er nefnd til hofudborga patttokulanda 4 tveggja ara fresti i mesta
lagi og athugar hin 4stand og horfur ad pessu leyti i vidkomandi 1o0ndum. Athugun pessi fer
jafnvel sjaldnar fram ef riki hafa gott skipulag 4 pessum malum, t. d. Kanada og Sviss. Onnur
pétttokulond geta jafnvel fengid adstod vid ad skipuleggja pessi mal, t. d. sérfreding fra
Sviss, pannig ad athugunin beinist ekki eingdngu ad pvi ad gagnryna pad sem dbotavant er.
A neydartimum yrdi fylgst 6formlega med takmorkun 4 eftirspurn eftir oliu.

[ reyndinni eru ekki gefnar reglulega upplysingar um tiltzk flutningatzki og notkun
peirra, samanber staflid d) 1 33. gr. A0 bvi er snertir staflid e) vardandi upplysingar um
raunverulegt og dztlad alpjodlegt frambo0 og eftirspurn ma nefna ad Efnahags- og fram-
farastofnunin dreifir arlega spurningaskrdm um petta efni, m. a. olfuhreinsun. Akvardanir
hafa ekki verid teknar um a0 afla upplysinga um 6nnur atridi en nefnd eru i staflidum a)—e)
i33. gr.

Ekki er annad sjaanlegt en ad upplysingaskylda um oliumal samkvamt framansogdu
yrdi vidradanleg fyrir Island ef pad gerist adili ad Alpjédaorkustofnuninni.

2.7. Adstada til samrids vid oliufélog.

[ V1. kafla samningsins um alpjédaorkudztlun er fjallad um adstodu til samrads vid
oliufélog sem skopud hefur verid innan vébanda Alpjoédaorkustofnunarinnar. Samkvaemt
37. gr. samningsins geta eitt eda fleiri patttokulond a videigandi hatt haft samrad vid eda
leitad upplysinga hja einstokum oliufélogum um alla mikilvega petti oliuidnadarins. Auk
pess geta patttokulondin med samstarfi sin 4 milli deilt med sér nidurstodum sliks samrads.
Fastanefnd stofnunarinnar um oliumarkadinn hefur eftirlit med pessu samradi. Ymis patt-
tokulond telja samrddid mikilvaegt par ed pad treystir upplysingasamstarf patttokulandanna
um oliumarkadinn, b0i vardandi skammtimavandamal og langtimapréun. Hér undir falla
t. d. addrettir, verd og fjarfesting. I framkvaemdinni hefur fremur verid byggt 4 3. mgr. 56.
gr. samningsins en 37. gr. hans par ed upplysinga er reglulega leitad 4 vettvangi fastanefnd-
arinnar um oliumarkadinn en sidur af halfu einstakra pattt6kulanda.

2.8. Langtimasamstarf i orkumalum.

[ VIL kafla samningsins um alpjédaorkudztlun er greint frd meginatridum langtima-
samstarfs patttokulandanna i orkumdalum. Nanari dkvedi um samstarfid er m. a. ad finna {
akvordounum stjornarnefndar stofnunarinnar, einkum akvorduninni um dztlun um lang-
timasamstarf og 4kvorduninni um hépmarkmid og meginreglur orkustefnu.

Markmidié med langtimasamstarfinu { orkumalum kemur fram i 1. mgr. 41. gr. samn-
ingsins par sem segir ad patttokulondin séu dkvedin { ad verOa pegar til lengri tima er litid
ohadari olivinnflutningi til ad fulln®gja heildarorkuporf sinni. Samstarf patttokulandanna {
oliumalum byggist pannig ekki einungis 4 [.—IV. kafla samningsins um oliuneydarkerfid, V.
kafla hans um upplysingamidlun um alpj60lega oliumarkadinn og VI. kafla um adst6du til
samrads vid oliufélog. Langtimasamstarfid midar b0i ad pvi ad auka oliudryggi patttoku-
landa og bzta efnahag peirra, m. a. greidslujofnud, med pvi ad minnka notkun oliu.

Leidirnar ad markmidinu eru félgnar i pvi ad patttokulondin beita sér i orkumalum fyrir
landsaztlunum, samstarfsdetlunum og samremingu 4 stefnu einstakra landa.

[42. gr. samningsins eru tilgreind fjogur samstarfssvid sem einkum skal gefa gaum, p. e.
1) orkusparnadur, 2) préun annarra orkugjafa en innfluttrar oliu, 3) orkurannséknir og
préun og 4) Granaudgun.
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A bvi er vardar orkusparnad skal m. a. hugad ad samstarfsdetlunum um:

1) midlun reynslu einstakra landa og upplysinga um orkusparnad og
2) aodferdir til ad draga dr aukningu orkunotkunar med sparnadi.
Vidvikjandi préun annarra orkugjafa en innfluttrar oliu, svo sem innlendrar oliu, kola,
jardgass, kjarnorku og vatnsorku, er m. a. gert rad fyrir samstarfsaztlunum um:
1) midlun upplysinga um t. d. audlindir, frambod og eftirspurn, verd og skatta,
2) adferdir til ad draga ur aukningu notkunar 4 innfluttri oliu med préun annarra orku-
gjafa,
3) é&kvedin verkefni, m. a. verkefni sem eru fjarmognud sameiginlega og
4) melikvarda, gedamork og stadla fyrir umhverfisvernd.
Jardhiti mundi falla undir petta svid.
T orkurannséknum og préun eru taldar upp sem forgangsverkefni tiu samstarfsaztlanir,
p. 4 m. um:
1) kolatakni,
2) framleioslu vetnis dr vatni,
3) orkusparnad og
4) nytingu urgangs fra borgum og iOnadi til orkusparnadar.

Samkvemt 3. mgr. 42. gr. ma fjarmagna samstarfsaztlanir sameiginlega og verdur vikid
a0 pessu atrioi sidar pegar gerd verOur grein fyrir orkurannséknum og préun, m. a. jard-
hitarannséknum.

Hinn 30. jandar 1976 var gengid fra texta asetlunar um langtimasamstarf i stjornar-
nefnd Alpjédaorkustofnunarinnar. Hefur dztlunin verid skodud sem formleg akvordun
stjornarnefndarinnar fra og med 8. mars sama 4r. I 4ztluninni eru dkvaodi VIL kafla samn-
ingsins um alpjédaorkudztlun vardandi markmid og leidir i langtimasamstarfi patttoku-
landanna i orkumalum nanar utferd.

Aztlunin um langtimasamstarf skiptist 1 fimm kafla og tvo vidauka. I 1. kafla er fjallad
um almenn markmid langtimasamstarfsins, i I1. kafla um orkusparnad, i I11. kafla um hradari
préun annarra orkugjafa en innfluttrar oliu, i IV. kafla um orkurannséknir og préun ogi V.
kafla um l6ggjafar- og stjérnsyslutilma og mismunun i framkvaemd. I vidauka I eru nénari
akvedi um lagmarksverndarverd 4 oliu en sett eru i D-hluta III. kafla og i vidauka II eru
leidbeiningarreglur um samstarf i orkuranns6knum og préun.

I 1. kafla dztlunarinnar segir m. a. ad patttokulondin séu asdtt um ad framkvama aztlun
um langtimasamstarf { orkuméalum til a0 studla ad pvi ad skapa oryggi i orkudflun sinni,
verda 6hadari oliuinnflutningi sem hopur og efla stddugleika 4 oliumarkadinum i heiminum.
Tekid skal tillit til hagsmuna og markmida patttokulandanna i efnahags- og félagsmalum.

Samkvaemt II. kafla dxtlunarinnar skulu patttdkulondin m. a. gera landsdztlanir og
beita sér fyrir samstarfsadgeroum til ad spara orku. Markmi®io med pessu starfi skal vera ad
draga dr vexti orkunotkunar almennt og p6 einkum oliunotkunar hja patttokuléndunum i
heild. Skal hér fyrst og fremst 16gd ahersla 4 ad itiloka séun og gera orkunytingu hag-
kvaemari enda sé€ pa m. a. tekid tillit til dhrifa orkuverds 4 eftirspurn eftir orku. P4 skulu sett
orkusparnadarmarkmid fyrir patttokulondin.

[ II1. kafla dztlunarinnar er m. a. rtt um gerd landsaztlana og samstarfsdztlana til ad
Orva og auka framleidslu orku Gr 60rum orkugjoéfum en innfluttri oliu eins flj6tt og audid er.
Skal ba taka tillit til efnahagslegra og félagslegra adstzdna i patttokulondunum. Londin
skulu eftir pvi sem vi0 4 og naudsynlegt getur talist skapa hagstad skilyrdi fyrir fjarfestingu 4
svidi orkumdla, veita opinberu fé til pessara méla og studla ad eda taka beinlinis patt {
framleidslu orku dr 80rum orkugjofum en innfluttri oliu. Hér er og gert rad fyrir medaltima-
og langtimamarkmidum fyrir patttokulondin 1 heild ad pvi er vardar framleidslu tr 66rum
orkugjéfum en innfluttri olfu. I A-hluta III. kafla er fjallad um athugun landsaatlana. I

18



B-hluta III. kafla er sidan vikid ad samstarfi i sérstokum orkugreinum. I C-hluta III. kafla
eru reglur um adstoou til samstarfs um orkuverkefni. Er par m. a. gert rad fyrir sérstakri
adstod vid framkvamd orkuverkefna og leidum til ad 6rva fjarfestingu i orkuframleidslu svo
sem ndnar verdur vikid ad i lok pessa kafla. I D-hluta III. kafla eru dkvadi um lagmarks-
verndarverd 4 vissum oliuvorum — sjo Bandarikjadali tunnan — til ad hvetja til og vernda
nyja fjarfestingu { porra annarra hefdbundinna orkugjafa en innfluttrar oliu. Petta lagmarks-
verndarverd hefur samt sem 4dur verid med Ollu draunhaft vegna mikilla verdhakkana a
oliu 4 alpjodlega oliumarkadinum. Er lagmarksverndarverdid ni margfalt leegra en t. d. verd
a gasoliu og svartoliu. Ekki eru uppi neinar radagerdir um ad endurskoda lagmarksverndar-
verdid til hakkunar en teknilega er unnt ad gera pad. Parf pa til ad koma einréma sampykki
patttokulandanna.

I IV. kafla aztlunarinnar kemur m. a. fram ad patttokulondin hyggjast kanna vandlega
moguleika 4 ad gera samstarfsaztlanir 4 nyjum rannsokna- og préunarsvidum, p. 4 m. um
nytingu jardhita, vinds og sjavarfalla til orkuframleidslu.

[ V. kafla dztlunarinnar er fjallad um loggjafar- og stjornsyslutdlma og mismunun i
framkvaemd sem hamla pvi ad allsherjarmarkmid aztlunarinnar ndist. Verdur vikid ndnar ad
pessum dkvaedum i lok pessa kafla.

[ 4. og 6. gr. vidauka II vid dztlunina er greint frd pvi ad pau adildarriki Efnahags- og
framfarastofnunarinnar sem eru ekki jafnframt adilar ad Alpjédaorkustofnuninni geti med
sambykki stjérnarnefndar Alpjédaorkustofnunarinnar tekid patt i samstarfsdztlunum og
verkefnum 4 grundvelli 4ztlunarinnar. I 5. gr. sama vidauka er greint fra pvi i hvada formi
samstarfsaztlanirnar og verkefnin geti verid. Par er m. a. viki0 a0 midlun upplysinga, heim-
soknum visindamanna, samramingu sérstakra rannsdknastarfa og patttoku i framkvamd
sérstakra rannsékna- og tilraunaverkefna.

Texta dkvorounar stjérnarnefndarinnar um dztlun um langtimasamstarf er ad finna sem
fylgiskjal hér 4 eftir.

[ 4kvordun stjdrnarnefndarinnar um hépmarkmid og meginreglur orkustefnu sem sam-
bykkt var hinn 5. oktéber 1977 er enn frekari titfersla 4 markmidum og leidum i langtima-
samstarfi patttokulanda en gert er { VII. kafla samningsins um alpjédaorkudztlun og
akvoroun stjornarnefndarinnar um aztlun um langtimasamstarf.

[ meginmali dkvordunarinnar er vikid ad 4standinu i orkumdlum heimsins. Er talin
alvarleg heetta 4 pvi a0 pegar 4 niunda 4dratug tuttugustu aldarinnar muni heimurinn ekki
hafa nagilega oliu og orku i 60ru formi 4 hoflegu verdi nema rennt sé stodum undir naver-
andi orkustefnu. Er bent 4 a0 slikt 4stand mundi hafa alvarleg ahrif i adildarrikjum Alpj60a-
orkustofnunarinnar og um heim allan. Sett er oliuinnflutningsmarkmid fyrir 4rid 1985 fyrir
adildarrikin i heild — hépmarkmid — og lysa rikin pvi yfir ad pau muni athuga drlega 4
kerfisbundinn hatt porfina 4 setningu hépmarkmida fyrir sidari 4r. P4 er dkvedid hvada leidir
skuli fara til a® nd hopmarkmidunum. Er i pvi sambandi bent 4 ad rikin séu stadrddin i ad
fara eftir &kvednum meginreglum i orkustefnu sinni.

Meginreglurnar, tolf talsins, eru sidan birtar sem vidauki I vid dkvordunina.

I 1. meginreglu er gert rad fyrir pvi ad pad sé medal markmida i orkustefnu patttoku-
landanna ad draga beinlinis iir eda takmarka oliuinnflutning i framtidinni med orkusparnadi
og aukinni notkun innlendra orkugjafa. Samkvamt 2. meginreglu skal m. a. stédugt gefa
gbédan gaum mikilvegum umbhverfis- og byggdasjonarmidum. Gengid er at fra pvi i 3.
meginreglu ad pétttokuldndin leyfi innlendu orkuverdi ad nd marki sem hvetur til orku-
sparnadar og préunar annarra orkugjafa en innfluttrar oliu. [ 4. meginreglu er gert rad fyrir
storauknum orkusparnadi sem hafi algeran forgang hvad snertir aukin fjarframlog. Pegar
gerdar eru orkusparnadarradstafanir skal leitast vid ad fylgja stefnu i verolagsmalum (m. a.
rikisfjorm4lum) sem hvetur til sparnadar. Jafnframt skal pa fara eftir stodlum fyrir 14g-
marksorkunytingu og hvetja til og auka fjarfestingu { binadi og takni sem sparar orku. I 5.
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meginreglu er stefnt ad pvi ad olia skuli smdm saman leyst af hélmi vid raforkuframleidslu, i
hverfishitun, idnadi og 60rum atvinnugreinum, m. a. med pvi ad rada fra pvi ad reist séu ny
orkuver sem nota eingdngu oliu. Samkvemt 6. meginreglu er m. a. gert rdd fyrir mjog
aukinni notkun steinkola { idnadi. I 7. meginreglu er stefnt ad aukinni notkun jardgass og i 8.
meginreglu er midad vid stodugt aukna nytingu kjarnorku. Nénar verdur vikid ad 8. megin-
reglu i lok pessa kafla. Samkvaemt 9. meginreglu skal leggja meiri dherslu 4 orkurannsoknir,
préun og kynningu til bess ad gera orkunytingu hagkvemari og fullnzgja orkupdorf framtio-
arinnar. Hvert patttokuland skal leggja sitt af morkum til ad préa orkutekni, m. a. ad pvi er
vardar endurnyjanlega orkugjafa sem komid geta ad almennum notum. I 10. meginreglu er
gert rad fyrir pvi ad skopud skuli hagsted fiarfestingarskilyrdi sem hvetji til fjirmégnunar
opinberra adila og einkaadila til préunar orkuaudlinda. Nanar verdur vikid ad 10. megin-
reglu i lok pessa kafla. Samkvaemt 11. meginreglu skal m. a. vid métun orkustefnu gera rad
fyrir 6drum leidum en aukinni oliunotkun ef ekki tekst ad nd sparnadarmarkmidum. Sam-
kvemt 12. meginreglu skal hafa videigandi samstarf i orkumalum vid pr6ud 16nd, préunar-
16nd og alpjédastofnanir.

I vidbzti A vid meginreglurnar eru tilldgur um sparnadarradstafanir. I idnadi er m. a.
gert rad fyrir radgjafarpjonustu til handa litlum og medalstérum idnfyrirtek jum og skyrslu-
gjof, endurskodun og setningu takmarka i orkumalum fyrir orkufrekar idngreinar. Ad pvi er
vardar ibudir og verslun er m. a. melt med byggingarsampykktum med lagmarkskrofum um
nytingu vid upphitun 4 6llum nyjum byggingum, virkum adgerdum til ad studla ad endur-
botum 4 eldri byggingum og sérmzlum vegna notkunar 4 heitu vatni. { samgdngum er bent 4
hda skatta 4 bensin og stighzkkandi skatta 4 bifreidar eftir pyngd eda eldsneytisnytingu. Par
ad auki er hvatt til adgerda til ad studla ad almenningssamgdngum. Loks ma nefna ad gert er
r4d fyrir adgerdum til ad studla ad aukinni notkun drgangsvarma.

I vidbzti B vid meginreglurnar er bent 4 helstu svid rannsékna, préunar og kynningar
sem aherslu parf ad leggja 4. I 1. tolulid er fjallad um skammtima- og medaltimatzkni til ad
spara orku med bzttum vinnsluadferdum i idnadi, eydslugrennri flutningavélum og farar-
tek jum, bettum adferdum til ad nyta Grgangsvarma og einangrun bygginga. Pa er m. a. vikid
ad bzttum adferdum vid kolabrennslu. I 2. t6lulid um millistigstekni er m. a. bent 4 fram-
leidslu vokva- og gaskennds eldsneytis tr kolum. I 3. t6lulid um endurnyjanlegar audlindir
sem komid geta ad almennum notum er m. a. minnst 4 jardhitaorku. I 4. t6lulid um kénnun
4 60rum endurnyjanlegum orkugjéfum er m. a. bent 4 vindorku og 6lduorku.

Texta dkvordunar stjérnarnefndarinnar um hépmarkmid og meginreglur orkustefnu er
a0 finna sem fylgiskjal hér a eftir.

Nt verdur vikid nanar ad helstu samstarfssvidum i orkumalum.

I orkusparnadi hefur mest borid 4 setningu hépmarkmida og landsmarkmida vardandi
olivinnflutning til adildarrikja Alpjédaorkustofnunarinnar. M4 t. d. nefna ad med akvordun
stjornarnefndar stofnunarinnar um adgerdir vegna astandsins 4 oliumarkadinum arid 1979
var midad ad 5% samdrzatti i eftirspurn eftir olfu. Ekki var med pessu stefnt ad 5% sam-
dreetti i eftirspurninni midad vid eftirspurn a arinu 1978 heldur 5% minnkun midad vid
axtlada eftirspurn 4rid 1979. Var ymsum radum beitt, t. d. sérstakri orkusparnadarherferd i
Noregi vorid 1979, og oktdber 1979 var almennur orkusparnadarmanudur i patttokulond-
unum. Ekki tékst ad nd markmidinu til fulls heldur var minnkun eftirspurnar 4 arinu 1979
3,5% af d=tladri eftirspurn. St6du pétttokulondin sig misjafnlega. Pess ber p6 ad geta ad
hépmarkmid sem petta eru ekki lagalega bindandi fyrir patttokulondin, heldur adeins
stjornmalalega, fela 1 sér heitstrengingu peirra um ad leggja sig fram til ad n4 markmidunum.
Sama gildir um landsmarkmid vardandi oliuinnflutning sem sett voru i fyrsta sinn 4 réo-
herrafundi stofnunarinnar hinn 10. desember 1979, fyrir arin 1980 og 1985, samtimis pvi
sem hopmarkmid voru sett. Ekki hefur verid talin porf 4 setningu sérstakra markmida fyrir
arin 1981 og 1982 en tekist hefur ad minnka oliunotkun 4 drinu 1980 samanborid vid 1979.
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Hoépmarkmidid fyrir arid 1980 var 1 205,3 milljonir tonna eda 24,5 milljonir tunna 4
dag (1 135,3 milljonir tonna eda 23,1 milljon tunnur a dag ef eigin eldsneytisbirgoir skipa
eru dregnar fra). Oliuinnflutningsmarkmid hépsins fyrir 4rid 1985 er hins vegar 1 289,56
milljonir tonna eda 26,2 millj6nir tunna 4 dag (1 209,6 millj6nir tonna eda 24,6 milljonir
tunna a dag ef eigin eldsneytisbirgdir skipa eru dregnar fra). Sést af bessu ad olivinnflutning-
urinn mun aukast milli 4ranna 1980 og 1985. Er préunin 1 innflutningi einstakra landa
nokkud 6lik vegna mismunandi adstzOna en buast ma vid ad innflutningurinn yrdi mun
meiri ef ekki vaeri markvisst unni® ad pvi ad halda honum i skefjum. Oliuinnflutningur
Bandarikjanna, sambandslydveldisins Pyskalands, Spanar, Sviss og Nyja-Sjilands stendur
svo til alveg i stad. Bretar eru innflytjendur arid 1980 en verda tutflytjendur arid 1985
(nokkrum arum sidar aftur innflytjendur). Nordmenn flytja at nokkru meira arid 1985 en
4rid 1980. Oliuinnflutningur mun aukast talsvert { Japan, 4 [taliu, i Kanada, Hollandi og
Liaxemborg. Oliuinnflutningur Dana mun minnka til mikilla muna eda ur 16,5 1 11,0 millj-
6nir tonna. Til samanburdar ma nefna ad heildarinnflutningurinn 4 drinu 1978 var 1 177 4
milljénir tonna en 4 arinu 1979 1 187,6 milljonir tonna. Tolurnar hér ad framan midast vid
jardoliugildi. Markmidin eru oft endurskodud til lzkkunar. Er jafnvel gert rad fyrir ad
heildarinnflutningurinn & drinu 1985 geti ordid mun minni en samkvamt hépmarkmidinu.

Likurnar 4 pvi ad hopmarkmid fyrir einst6k ar ndist hafa vaxid par ed markmio fyrir
einstdk 16nd voru i fyrsta sinn dkvedin fyrir ario 1980. P4 fylgdist stjérnarnefndin a arsfjoro-
ungsfresti med adgerdum einstakra landa til ad nd landsmarkmidunum sem sett voru. Var
petta nymeali og synir ad aherslan hefur faerst i auknum meli fra hépmarkmidum til mark-
mida fyrir einstok 16nd, svo og aukins adhalds.

A9 halfu patttokulanda hafa upplysingaskipti um orkusparnad veri0 talin sérlega nyt-
samleg. Starfandi eru fimm sérstakar undirnefndir til ad fjalla um orkusparnad. Fjalla par
um orkusparnad i i0nadi, samgdngum, byggingum og hverfishitun, svo og upplysingamidlun
af halfu sérfradinga. Af einstokum verkefnum ma nefna kanadiska orkuvagninn sem mzlir
Oparfa orkueydslu i idnadi og hefur hann nad mjog gédum arangri. Hefur verio farid med
hann til ymissa Evrépurikja i kynningarskyni. Pa hafa verid byggo hus i Kanada sem honnud
eru fyrir litla orkunotkun (20%) og var efnt til kynnisferdar pangad haustid 1980. Hollend-
ingar hafa gert 4ztlun um endurbztur 4 eldra hisnz0i. Einstok verkefni hafa pott drangursrik
og geta onnur patttokulond fart sér i nyt reynsluna sem fast. Ma segja ad i pessu sé félgin viss
adstod 1 orkusparnadarmalum.

A9 bvi er vardar préun annarra orkugjafa en innfluttrar oliu ma nefna ad ekki hefur
verid um sérstakt samstarf ad reda um framleidslu rafmagns med vatnsafli nema i orku-
rannséknum. Eitthvert samstarf kann b6 ad eiga sér stad 4 milli einstakra patttokulanda.
Patttokulondin telja kol og kjarnorku helstu orkugjafana sem nota megi til ad draga ar
innflutningi oliu i ndinni framtid. Orkusparnadi er skipad 4 sama bekk hvad snertir vaen-
legustu leidir ad markmidinu. A rdadherrafundi Alpjédaorkustofnunarinnar sem haldinn var
i Paris dagana 21.—22. mai 1979 voru sampykktar meginreglur um adgerdir Alpjédaorku-
stofnunarinnar vardandi kol. Er par gert rdd fyrir ymsum adgerdum patttokulanda til ad
auka framleidslu kola, notkun peirra og vidskipti med pau. A pessum radherrafundi stjorn-
arnefndarinnar var beinlinis tekid fram ad I. og II. hluti meginreglnanna og vidaukinn vid
pber hefdu ekki a0 geyma lagalegar skuldbindingar heldur vari par lyst dkvednum stjorn-
malalegum vilja. Hinn 19. jandar 1978 sampykkti stjérnarnefnd Alpjédaorkustofnunarinn-
ar starfsaztlun vardandi kjarnorku sem hefur samkvamt upplysingum logfraedings stofnun-
arinnar ekki ad geyma lagalegar skuldbindingar fyrir adildarrikin. A grundvelli 4ztlunarinn-
ar hefur adeins verid fjallad um aztlanir og spar til pessa en tekio verdur til athugunar hvort
gera purfi breytingar & henni. Ekki er unnt ad nefna demi um samstarf patttokulanda til ad
auka framleidslu orku i sérstokum orkugreinum né demi um adstod vid orkuverkefni,
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samanber B- og C-hluta III kafla dztlunarinnar um langtimasamstarf en s kafli fjallar um
hradari préun annarra orkugjafa en innfluttrar oliu.

Mikil groska hefur verid i orkurannséknum og préun i vegum Alpjodaorku-
stofnunarinnar. { febriarlok 1980 var unnid ad 49 verkefnum 4 ymsum svidum rannsékna og
préunar. Verkefnunum ma skipta i ymsa flokka, m. a. orkusparnad, kolatekni, jardhitaorku,
s6larorku, 6lduorku, vindorku og 6ryggi i notkun kjarnorku. Flest peirra beinast ad nyjum
orkugjéfum. Adildarrikin rdda hvort pau taka patt i einstokum verkefnum en fj6ldi peirra er
breytilegur.

Alpjbédaorkustofnunin 4 frumkvadi a0 samningum um einstok verkefni og hefur eftirlit
me0 gangi mala med hlidsjon af skyldum adildarrik janna. Gerdir eru sérstakir samningar um
framkvemd verkefnanna. Riki pau sem eru adilar ad samningunum 4kveda hver styra skuli
framkvemdum par ed Alpjédaorkustofnunin gerir pad ekki. Stofnunin reynir ad koma i veg
fyrir a0 verkefnin komi adeins patttokuadilum ad gagni. Fer hin pvi ad vita um ny atridi sem
koma upp. Getur pad gefio tilefni til ndnari athugunar og pa eftir atvikum nyrra verkefna.

Pau 16nd sem taka patt i einstokum orkuverkefnum geta fjarmagnad pau sameiginlega.
Skal pa jafna utgjoldunum nidur & londin 1 peim hlutféllum sem pau sampykkja samhljéda
sin 1 milli, samanber 3. mgr. 42. gr., 2. mgr. 64. gr. og 1. mgr. 65. gr. samningsins um
alpjooaorkuaztlun. Kostnadarskiptingin getur verid misjofn { einstdkum tilvikum. Sem
demi ma nefna ad Bandarikin, Bretland og sambandslyOveldid Pyskaland taka patt i kola-
brennsluverkefni og skipta niutiu milljén Bandarikjadala kostnadi jafnt. Hins vegar var allt
Oonnur kostnadarskipting dkvedin i einu verkefni vardandi nytingu sélarorku bpar sem
Bandarikin, Grikkland, Spann, Svipjo0d og sambandslydveldio Pyskaland hafa verid medal
patttokulanda. P4 ma nefna ad til svokallads Fenton Hill jarohitaverkefnis sem Bandarikja-
menn og Pjédverjar toku fyrst einir patt i greiddu hinir fyrrnefndu sextiu milljonir Banda-
rikjadala en hinir sidarnefndu fimmtan milljonir.

Ekki er veitt fé 4 fjarhagsaetlun Alpjédaorkustofnunarinnar til einstakra rannsokna-
verkefna. Island geti hins vegar lagt til ad ranns6knaverkefni yroi framkvemt hér 4 landi og
kostnadi skipt 4 akvedinn hatt. Pau adildarriki sem taka mundu patt { verkefninu yrou pé 6l
a0 sampykkja kostnadarskiptinguna.

Vinnuframlogum getur eigi sidur en fjarframlogum verid hagad med ymsum hetti. {
einu verkefni er storfum t. d. skipt pannig 4 milli vidkomandi patttokulanda ad sélarhiti sem
orkugjafi er rannsakadur & fleiri en einum stad og nidurstddur sidan bornar saman.

Unnid hefur verid ad premur jardhitaverkefnum. I fyrsta lagi er um ad r@da dztlun um
rannsoknir og préun jardhitaorkukerfa sem métud eru af ménnum (Programme of Research
and Development on Man-made Geothermal Energy Systems-MAGES) med patttoku
Bandarikjamanna, Breta, Svisslendinga og Pjédverja. Aztluninni er ni lokid. [ $dru lagi md
nefna aetlun um rannséknir, préun og kynningu 4 tekni vardandi heitt, purrt berg (Pro-
gramme of Research, Development and Demonstration on Hot Dry Rock Technology —
pekkt undir nafninu ‘“The Fenton Hill Project‘‘). Bandarikjamenn, Japanir og Pjodverjar
eru patttakendur i verkefni pessu sem kennt er vid stadinn Fenton Hill i Nyju-Mexiko i
Bandarik junum. I pridja lagi kemur dztlun um rannséknir, préun og kynningu 4 jardhita-
bunadi (Programme of Research, Development and Demonstration on Geothermal E-
quipment). Pétttokuadilar eru Bandarikjamenn, [talir, Ny-Sjilendingar og Mexikobuar.
Mexiké er ekki adili ad Alpjédaorkustofnuninni.

Arsskyrsla Alpjédaorkustofnunarinnar um orkurannséknir, préun og kynningu er gefin
ut 4 vorin til almennrar dreifingar. Skjal sem er itarlegra en drsskyrslan er afthent adildar-
rikjunum { jandar ar hvert. Loks ber ad nefna upplysingar sem eru eignarréttaredlis og eru
paer nakvemastar.

Adeins eitt adildarriki Efnahags- og framfarastofnunarinnar sem er ekki jafnframt adili
a0 Alpj60aorkustofnuninni hefur farid fram a ad fa ad taka patt i rannséknaverkefnum. Er
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pad Finnland sem hefur tekid patt { fjdrpaettu. rannséknaverkefni um oryggi kjarnaofna og
tveimur verkefnum um umbreytingu lifefna.

Fra og med arinu 1977 hefur farid fram tvipztt allsherjarathugun i orkustefnu og
orkuaztlunum aodildarrik ja Alpjédaorkustofnunarinnar. Er m. a. h6fd hlidsjon af VII. kafla
samningsins um alpjédaorkudztlun vardandi langtimasamstarf i orkumalum, akvordun
stjornarnefndar stofnunarinnar um aztlun um langtimasamstarf og sidast en ekki sist
4kvordun stjornarnefndarinnar um hépmarkmid og meginreglur orkustefnu. I fastanefnd-
inni um langtimasamstarf hefur orkusparnadur og préun annarra orkugjafa en innfluttrar
oliu verid tekin til athugunar en orkurannsoknir, préun og kynning hefur verid athuguod i
nefnd um orkurannséknir og préun.

Allsherjarathuguninni 4 orkusparnadi og préun annarra orkugjafa en innfluttrar oliu
hefur verid pannig hattad ad byrjad er 4 ad dreifa spurningaskra til patttdkulandanna {
marsmanudi ar hvert. Drog ad skyrslu fyrir einstdk 16nd eru gerd 1 oktébermanudi. Athug-
unin ner til allra patttdkulanda. Londunum er sidan skipt 1 prja hopa og fer fram rzkileg
athugun a hverju landi & priggja ara fresti. Er pé send nefnd til vidkomandi landa, skipud
fulltrdum fra skrifstofu stofnunarinnar, sérstaklega tilnefndum fulltréia fra 60ru patttoku-
landi og jafnvel einhverjum ur fastanefndum annarra pétttokulanda. Stendur ferdin um
viku. Fram til pessa hefur einu sinni farid fram athugun { 6llum patttokulondunum. Ein-
hverjar breytingar eru fyrirhugadar 4 framkvamd mala { 1jési fenginnar reynslu. Ef [sland
gengur i Alpjédaorkustofnunina mundi rakileg athugun 4 orkustefnu og orkudztlunum
Islands fara fram innan tveggja 4ra.

Ad bvi er vardar allsherjarathugun 4 orkurannséknum og préun i patttokulondunum er
byrjad 4 ad senda at spurningaskrd i maimanudi ar hvert. Par eru 61l patttokulondin bedin ad
veita upplysingar um fjarframlog a fjarlogum til pessara mala, fjarmognun ad 6dru leyti,
stefnu, stjornun og skipulagsbreytingar, samskipti vi0 idOnfyrirteki, markadi og rddstafanir
vegna tillagna i fyrri allsherjarathugunum. Pessar upplysingar parf hvert adildarriki ad veita
arlega og er fjallad um par i nefnd undir lok &arsins, m. a. med hlidsjon af ventanlegri
skyrslugerd. Hins vegar fer ekki fram itarleg athugun 4 orkurannsoknum og préun einstakra
patttokulanda ar hvert heldur adeins pridja hvert ar. Eru pa sex 10nd tekin fyrir i einu. Farid
er til hofudborga pessara landa og madlin athugud, jafnvel rett vid stjdrnarandstodu og
einstaklinga. Ekki pykir naudsyn 4 pessari itarlegu athugun 4 4ri hverju par e0 ekki verda
alltaf miklar breytingar ‘4 svo stuttum tima. T. d. kann ad verda gerd tillaga um umbatur 4
fyrsta 4ri, st tillaga er sampykkt 4 60ru ari og sidan framkvaemd 4 pridja, fjorda og fimmta
ari.

Radgert er ad athugun 4 stefnu adildarrikja Alpjédaorkustofnunarinnar i kolamélum
verdi felld inn i framangreinda allsherjarathugun 4 orkustefnu og orkudztlunum adildar-
rikjanna.

Segja ma ad ofangreindri allsherjarathugun 4 orkumalum adildarrikja Alpjédaorku-
stofnunarinnar svipi 4 ymsan hatt til athugunar peirrar sem fram hefur farid um langt skeio i
Efnahags- og framfarastofnuninni vardandi stefnu adildarrikja peirrar stofnunar i efna-
hagsmélum. [ allsherjarathuguninni sem skapar adhald koma fram frédlegar upplysingar
fyrir 61l adildarrikin.

Stjérnarnefnd Alpjédaorkustofnunarinnar hefur ekki kvedio 4 um pad hvort dsetlunin
um langtimasamstarf felur i sér lagalegar skuldbindingar eda ekki. Parf ad athuga dkvadi
dztlunarinnar hvert fyrir sig til ad meta petta. Sum akvadin geta verid stjérnmalalegs edlis
en onnur fela hins vegar { sér lagalega bindandi skyldur. Er naudsynlegt a0 vikja hér nanar
ad pessum atridum.

Logfredingur stofnunarinnar hefur i pessu sambandi upplyst ad dkvadin um lagmarks-
verd 4 oliu i D-hluta III. kafla 4tlunarinnar teljist lagalega bindandi. Pau dkvadi hafa eins
og 4dur segir verid ovirk i framkvaemd og verda ekki gerd virk med hakkun lagmarksvernd-
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arverdsins nema til komi einréma sampykki patttokulandanna. A hinn béginn hefur log-
fredingurinn bent 4 ad leiobeiningarreglurnar i 5. mgr. C-hluta III. kafla dzetlunarinnar séu
ekki lagalega bindandi. Par segir ad rikisstjornir patttékulanda skuli m. a. audvelda fjar-
festingu med pvi ad leitast vid ad veita opinberum adilum eda einkaadilum sem eiga hlut ad
samstarfsverkefnum um aukna framleidslu dir 60rum orkugjéfum en innfluttri oliu pjéoleg
kjor og bestu kjor. Ekki hefur enn reynt 4 samstarf patttokulanda ad pessu leyti. I pessu
sambandi ma nefna ad i yfirlysingu radherrafundar Efnahags- og framfarastofnunarinnar
hinn 21. jini 1976 sem Island sampykkti voru dkvadi um bjédleg kjor i fjarfestingarmalum.
Yfirlysingin telst ekki fremur en leidbeiningarreglurnar lagalega bindandi. Leidbeiningar-
reglurnar hafa ekki valdid neinum erfioleikum i framkvemd enda eru einu demin um
eiginleg samstarfsverkefni vardandi préun annarra orkugjafa en innfluttrar oliu 4 vettvangi
Alpjodaorkustofnunarinnar enn sem komid er rannsékna- og préunarverkefni. Hitt er ekki
utilokad ad eitthvad kvedi a0 6drum samstarfsverkefnum milli einstakra patttokulanda dn
milligdngu stofnunarinnar.

1 V. kafla dztlunarinnar um langtimasamstarf er leitast vid ad koma i veg fyrir ad i einu
adildarriki Alpjédaorkustofnunarinnar sé pegnum annarra adildarrikja mismunad i 16ggjof
eda stjérnarframkvemd midad vid rikisborgara heimarikisins, m. a. begar um er ad rz0a
fjarfestingu 4 svidi orkumala og kaup og s6lu orku. Logfredingur stofnunarinnar hefur skyrt
fra pvi a0 lita megi 4 V. kaflann sem lagalega bindandi i formlegum skilningi par ed textinn
sé i fyrirmalaformi. A hitt beri ad lita ad ordalagid sé talsvert teygjanlegt. Eru fyrirvarar i
akvadum kaflans, heimarikinu til hagsbota. Adeins Astraliumenn og Kanadamenn hafa gert
formlega fyrirvara vid pennan kafla, fyrst og fremst af stjérnskipulegum 4stzdum, par sem
stjornir einstakra fylkja rada orkumdlum en ekki alrikisstjérnin. Nordmenn hafa talid ad i
kaflanum felist adeins markmid. Par sem ordalagid sé hins vegar ekki nogu skyrt vildu beir
hafa vagi0 fyrir nedan sig til ad fordast misskilning um afstoOu sina sidar meir. Lysti fulltrii
peirra pvi yfir 4 fundi stjérnarnefndar stofnunarinnar ad peir teldu kaflann fela i sér al-
mennar meginreglur sem veeru ekki lagalega bindandi. Peir telja ad dkvzdi kaflans skapi
ekki vandamal vid byggingu raforkuvera i Noregi og solu raforku par svo ad demi séu nefnd.

Ef sott verdur um adild ad Alpjédaorkustofnuninni synist vel koma til greina ad marka
sérstodu Islands 4 sama hétt og Nordmenn gerdu fyrir sitt leyti. Metti taka fram { bréfi par
sem so6tt veeri um adild ad islensk stjornvold teldu kaflann hafa ad geyma almennar megin-
reglur sem varu ekki lagalega bindandi. I pessu sambandi yrdi undirstrikad i samrzemi vid
upphafsakvadi kaflans ad Island hefdi rétt til ad eiga og rada yfir nattdruaudlindum og
efnahag sinum og til ad vernda umhverfi sitt og 6ryggi pegna sinna, og auk pess ad pad
mundi framkvema V. kafla 4 pann hatt sem samramdist islenskri orkustefnu, m. a. { fjar-
festingarmalum. Ekki pyrfti ad hreyfa sérstokum athugasemdum vegna framangreindra
leidbeiningarreglna i 5. mgr. C-hluta III. kafla, m. a. af pvi ad dkvadin par vardandi fjar-
festingarmal eru orugglega ekki lagalega bindandi og dapekk fjarfestingarakvadum V. kafla
par sem sérstada er morkud.

EKkKki er vitad um neina erfidleika { framkvemd vegna V. kafla d=tlunarinnar, svo sem
ad pryst sé 4 um erlenda fjarfestingu til ad reisa raforkuver og verksmidjur eda kanna
oliusvadi og nyta pau.

Talid er ad V. kaflinn snerti ekki skilyrdi fyrir stofnun félaga i adildarrikjum Alpj6da-
orkustofnunarinnar.

Athugun 4 framkvamd V. kafla fellur undir allsherjarathugun 4 orkustefnu og orku-
aztlunum patttokulandanna. Athyglin hefur pé ekki beinst sérstaklega ad honum, hvorki i
fastanefndinni um langtimasamstarf né annars stadar. Skyringar 4 fjarfestingar- og vid-
skiptastefnu i orkumalum asamt fjolmorgum 60rum atridum um stefnu patttokulandanna
koma fram i athuguninni og er ekki vitad til pess ad beitt hafi verid neinum brystingi
gagnvart einstokum londum ad pessu leyti.
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Stjérnarnefnd Alpjédaorkustofnunarinnar hefur lyst pvi yfir ad akvordunin um hép-
markmid og meginreglur orkustefnu hafi ekki ad geyma lagalegar skuldbindingar. Pratt fyrir
petta pykir koma til greina a0 marka sérstodu Islands ad pvi er vardar 8. og 10. meginreglu
pessarar akvordunar.

I 8. meginreglu er gert rad fyrir stoOugt aukinni nytingu kjarnorku enda eru patttoku-
1ondin almennt ekki métfallin pvi p6tt sum peirra hafi efasemdir um nytingu hennar heima
fyrir. Taka matti fram i bréfi ef [sland sekti um adild ad Alpjédaorkustofnuninni ad Islend-
ingar @ttu mikla 6nytta vatnsorku og jarOhitaorku og hygdu pvi ekki a nytingu kjarnorkunn-
ar né virkt starf 4 pvi svidi { stofnuninni. Pess ma geta a® Nordmenn hafa formlega markad
sérstodu sina vardandi pessa meginreglu.

[ 10. meginreglu er gert r4d fyrir pvi ad skopud skuli hagstd fjarfestingarskilyrdi sem
hvetji til fjzrmégnunar opinberra adila og einkaadila til pbréunar orkuaudlinda. I pessu skyni
skal fylgja videigandi stefnu i verdlagsmilum og draga sem mest Ur 6vissu um almenn
stefnumid, m. a. { orku- og umhverfismalum. Einnig er midad vid ad stjérnvold gripi par sem
naudsyn krefur til adgeroa til ad studla ad pvi ad 1) gera rannséknir, m. a. undan strondum
fram og 4 jadarsvaedum, ad forgangsverkefni og 2) hvetja til aukins hrada i ranns6knum og
préun tiltekrar framleidslugetu til ad na sem bestri efnahagslegri nytingu audlinda.

Nordmenn hafa 4 formlegan hatt markad sérstodu sina vardandi sidasta malslid 10.
meginreglu og tekid fram ad norsk stjéornvold hafi rétt til ad mela fyrir um vinnsluhrada,
m. a. med tilliti til umhverfissjénarmida og skynsamlegrar nytingar audlinda. Ef Island szkir
um adild ad Alpj6daorkustofnuninni synist réttast ad marka i bréfi par sem sott er um adild
sérstodu Islands vardandi tvo sidustu malslidi 10. meginreglu. Mztti taka fram 4 svipadan
hétt og gert er i stjornarsattmala rikisstjérnar Gunnars Thoroddsens ad haldid verdi afram
rannsoknum vegna hugsanlegra oliulinda 4 islenska landgrunninu undir forystu islenskra
stofnana og stjornvalda. Vid rannséknir og hugsanlega nytingu audlinda yroi gett fyllstu
varidar me0 tilliti til umhverfissjonarmida, fyrst og fremst til ad tryggja ad hinar lifandi
audlindir hafsins yrdu ekki fyrir skada. Askildu islensk stjornvold sér rétt til ad mela fyrir
um hrada rannsékna og hugsanlegrar nytingar m. a. med pau sjénarmid i huga.

Ef Island markar sérstddu um framangreind atridi er ekki gert rad fyrir pvi ad tekin yrdi
bein afstada til pess { akvordun stjérnarnefndarinnar um adild Islands.

Benda ma 4 ad a Islandi sem og i 6drum l6ndum er 16gd aukin dhersla 4 orkumal og
naudsyn virkra adgerda. Um pad vitnar m. a. stjérnarsiattmali rikisstiérnar Gunnars Thor-
oddsens. Adur hefur verid vikid ad akva&dum sattmalans um 6ryggi i oliumalum en dkvadi
hans um orkusparnad, préun innlendra orkugjafa, orkurannséknir og orkustefnu hniga mjog
i somu att og hja Alpjédaorkustofnuninni. Segir { sattmalanum ad 1) morkud verdi sam-
remd orkustefna til langs tima, 2) rik 4hersla verdi 16gd 4 orkusparnad og hagkvema
orkunytingu i atvinnurekstri, samgongum og heimilisnotkun, 3) sérstok dhersla verdi 16g0 a
adgerdir 1 orkumalum, m. a. med pad ad markmidi ad innlendir orkugjafar komi sem fyrst i
stad innfluttrar orku og 4) rannsoknir 4 svidi orkumadla og orkunytingar verdi efldar og gerd
framkvaemdadazatlun til nestu 5—10 ara.

2.9, Tengsl vid oliuframleidslulond og notkunarlond.

[ VIIL kafla samningsins um alpjédaorkudztlun er fjallad um tengsl adildarrikja Al-
pjodaorkustofnunarinnar vid oliuframleidslulond og 6nnur oliunotkunarlénd. Segir { 44. gr.
samningsins ad patttokulondin muni leitast vio ad styrkja samstarfstengsl, m. a. vid bréun-
arlondin. EkKki er einungis leitast vio ad 6rva stodug alpjédaviOskipti med oliu og studla ad
Oruggum olfuaddrittum 4 héflegum og sanngjérnum kjorum fyrir hvert patttokuland heldur
skal og fylgst med horfunum 4 samstarfi vid oliuframleidslulond um orkumal par sem hags-
munir fara saman, svo sem ad pvi er vardar orkusparnad, préun annarra orkugjafa en
innfluttrar oliu og orkurannséknir og préun. Er hér um ad reda meginreglur sem skapad
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geta grundvoll fyrir framtidarsamstarfi milli landa i orkumalum, m. a. oliumalum. M4 geta
pess hér ad Danir, Nordmenn og Sviar hafa allir lagt dherslu & pennan batt { starfsemi
Alpjodaorkustofnunarinnar. [ 63. gr. samningsins er greint fra pvi ad Alpjédaorkustofnunin
geti tekid upp videigandi tengsl vio onnur 16nd en patttokulond en auk pess vid alpjoda-
stofnanir, adra adila og einstaklinga.

Fastanefndin um tengsl vid framleidslulond og 6nnur notkunarlond hefur i reyndinni
verid leyst af holmi af sérstakri nefnd um alpjédleg orkumal sem er 6formlegri. Stafar petta {
og med af pvi ad Alpjédaorkustofnunin hefur ekki sidur tengsl vid alpjoédastofnanir en 1ond.

Su skodun var uppi hja Samtokum olimitflutningslanda (Organization of Petroleum
Exporting Countries-OPEC) pegar Alpjédaorkustofnunin var sett 4 laggirnar ad henni veri
stefnt gegn samtokunum. Andrimsloftid hefur b6 breyst til batnadar 4 siOustu arum og eru
nd vinsamleg, 6formleg tengsl milli stofnananna. Skrifstofu samtakanna hefur vaxiod fiskur
um hrygg og er hin nu alika fjdlmenn og skrifstofa Alpjédaorkustofnunarinnar.

Nokkur tengsl eru vid Samtok arabiskra oliuuitflutningslanda (Organization of Arab
Petroleum Exporting Countries — OAPEC) en pad er visindastofnun sem hefur t. d. engin
afskipti af verdlagningu oliu. Eru ekki alveg somu lond i peirri stofnun og Samtokum
oliuttflutningslanda.

Samskipti vid einstok Arabalond hafa verid g6d. Hefur verid skipst 4 reynslu og t. d.
hafa verid go0 samskipti vio fulltria Arabarikja 4 opnum fundum Samtaka oliuttflutnings-
landa.

Af halfu Dana hefur verid upplyst ad adild Danmerkur ad Alpjédaorkustofnuninni
hefdi 4 engan hatt verio til baga { samningavioreoum um oliukaup fra Saudi-Arabiu en
samningar tokust milli landanna vorid 1980. P4 ma nefna ad ymis adildarriki Alpjodaorku-
stofnunarinnar, t. d. Japan, hafa keypt oliu frd Arabalondunum & s6mu kjérum og riki utan
stofnunarinnar, t. d. Frakkland.

AQ pvi er varOar tengsl adildarrikja Alpjédaorkustofnunarinnar vid 6nnur oliunotkun-
arlond skal fyrst {trekad ad Finnland, Frakkland og Island eru ni einu adildarriki Efnahags-
og framfarastofnunarinnar sem eru ekki jafnframt adilar ad Alpjédaorkustofnuninni. Tengsl
Islands vid Alpjédaorkustofnunina hafa svo til engin verid en Island hefur notid g6ds af
starfi sameiginlegs starfslids Efnahags- og framfarastofnunarinnar og Alpj6daorkustofnun-
arinnar i orkumalum og tekid patt { kostnadi vegna pess starfs. B20i Finnland og Frakkland
hafa hins vegar haft ndnari tengsl vid Alpjédaorkustofnunina p6tt med mismunandi hztti sé.
Alpjéoaorkustofnunin hefur haft samband vid finnsku fastanefndina hja Efnahags- og
framfarastofnuninni og rddgast m. a. vid hana um vidradur idnadarlandanna vid préunar-
16ndin. Ekki eru b6 haldnir reglulegir fundir. Adur hefur verid greint fra patttoku Finnlands
i nokkrum rannsoknaverkefnum. Frakkar f4 hins vegar skjol Alpjéoaorkustofnunarinnar fra
stjérnarnefnd Efnahagsbandalags Evropu og hefur petta verid sampykkt med pogninni. Auk
pess eru allregluleg tengsl vid ymsa franska embzttismenn um starfsemi stjérnarnefndarinn-
ar og fastanefnda stofnunarinnar.

Alpjédaorkustofnunin hefur einnig haft tengsl vid ymis 6nnur lond, t. d. Brasiliu, Kenya
og Mexiké. Er Mexiké adili ad einu rannséknaverkefni i jardhitamalum og Brasilia ad einu
verkefni um notkun vinanda sem bilaeldsneytis.

Fremur ma4 segja ad samstarf Alpjédaorkustofnunarinnar vid Efnahags- og framfara-
stofnunina sé samstarf innan einnar alpjédastofnunar en 4 milli tveggja alpjédastofnana. Hér
ma m. a. nefna ad starfslio { orkumalum er ad hluta til sameiginlegt. Viovikjandi tengslum
vid Sameinudu pjédirnar nytur Alpjédaorkustofnunin géos af starfi Efnahags- og framfara-
stofnunarinnar ad pvi er vardar t. d. patttoku i fundum. P6 eru toluverd bein tengsl milli
Alpjodaorkustofnunarinnar og Sameinudu pjédanna og pa i badar attir. Er fylgst vel med
starfi Sameinudu pjé0anna, t. d. undirbiningi undir rddstefnu pa sem samtokin héldu um
nyja og endurnyjanlega orkugjafa. Skipst er reglulega 4 upplysingum sem flokkast ekki
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undir trinadarmal. Einnig eru bein tengsl vid sérstofnanir Sameinudu pjédanna, t. d. Al-
pjédabankann. Mjog litil tengsl hafa verid vid Nordurlandardd hingad til. P6 mé nefna ad
einn embattismadur Alpjédaorkustofnunarinnar hefur tekid patt i starfi vinnuhoéps
Nordurlandardds um byggingarmaélefni. Tengsl eru vid Efnahagsbandalag Evrépu, Skrif-
stofu samveldislanda og Orkustofnun réoménsku Ameriku. Vorid 1980 attu alls tuttugu riki
aoild ad sidastnefndu stofnuninni sem komid var a fot arid 1974, sama ar og Alpjédaorku-
stofnuninni.

2.10. Akvdi um stjérnun og onnur atridi.

[ IX. kafla samningsins um alpjédaorkudztlun eru dkvadi um stjérnun Alpjédaorku-
stofnunarinnar og almenn atridi. Verdur ni vikio stuttlega ad peim.

1 49. gr. segir ad i Alpjodaorkustofnuninni skuli vera stjornarnefnd, framkvamdanefnd
og fjorar fastanefndir, p. e. fastanefnd um neydartilvik, fastanefnd um oliumarkadinn, fasta-
nefnd um langtimasamstarf og fastanefnd um tengsl vi0 framleidslulond og 6nnur notkun-
arlond. Stjérnarnefndin getur d4kvedio ad koma 4 {6t 60rum stofnunum og hefur pad verid
gert, Sem demi ma nefna nefnd um orkurannséknir og préun og sérstaka nefnd um alpjéo-
leg orkumal. Skrifstofa Alpjodaorkustofnunarinnar adstodar hinar einstoku stofnanir
hennar.

[ IX. kafla eru sérstakir undirkaflar. Er par fjallad um stjérnarnefndina, framkvemda-
nefndina, fastanefndirnar, skrifstofuna, atkvaedagreioslur, tengsl vid adra adila, fjarhagsrad-
stafanir, sérstakar adgerdir og framkvamd samningsins.

Samkvemt 50. gr. samningsins skipa stjornarnefndina einn eda fleiri rddherrar fra
hverju patttékulandi eda fulltriar peirra. I reyndinni hafa patttokuléndin fastanefndir hja
stofnuninni i Paris. Pess ma geta ad fastafulltrdar Danmerkur, Noregs og Svipjédar hja
Efnahags- og framfarastofnuninni eru jafnframt fastafulltriiar hja Alpjédaorkustofnuninni.
Auk pitttoku fulltraa ur fastanefnd landanna koma idulega radherrar eda fulltriar peirra fra
heimaléndunum til ad sitja fundi stofnunarinnar.

Fram til 10. desember 1981, 4 roskum sj6 drum, hafa verid haldnir 67 fundir i stjérnar-
nefndinni eda tepir tiu 4 4ri ad medaltali. Sjo fundir stjérnarnefndarinnar hafa verio rao-
herrafundir, p. e. i mai 1975, oktéber 1977, mai 1979, desember 1979, mai 1980, desember
1980 og juni 1981 eda einn 4 ari ad jafnadi. Fundum stjérnarnefndarinnar hefur farid
fjolgandi upp 4 sidkastid og voru pannig tolf talsins 4 drinu 1979 eda ad medaltali einn i
manudi hverjum (ellefu 1980, sex 1981). Radherrafundum hefur fj6lgad 4 sidari arum, voru
tveir 4rid 1979 og tveir 4rid 1980. Astandid i fran 4tti nokkurn patt i fjlgun funda 4 arinu
1979. A0 sama skapi hefur fundum fastanefndanna fj6lgad. Ef oliuneyd skylli & matti enn
biast vio auknum fundahéldum. Fundirnir taka stuttan tima, 1—2 daga a0 jafnadi, en stund-
um jafnvel hluta tr degi. Fundarsékn er mismunandi eftir mikilvaegi funda. Jafnframt fer pad
eftir mikilveegi funda hvort og pd hversu margir eru sendir fra heimalandinu til patttéku i
peim. Radherrafundirnir eru best séttir. Sem demi mé nefna a0 radherrafundinn i desember
1979 sottu niu danskir fulltrdar, p. e. orkurddherrann og fjorir dr orkuraduneytinu, tveir ur
utanrikisrdOuneytinu og tveir ur fastanefndinni. Norsku fulltriarnir voru niu, par af oliu- og
orkurddherrann og prir ur fastanefndinni. Sensku fulltrdarnir voru sdmuleidis niu, p. 4 m.
orkurddherrann og prir ur fastanefndinni. Feestir komu prir fulltrdar fra Luxemborg, par af
einn tr fastanefndinni, og Tyrklandi, allir dr fastanefndinni. Ra0herra kom fra 6llum patt-
tokulondum nema Lixemborg og Tyrklandi. Adeins Tyrkir voru med fulltria ur fasta-
nefndinni eingéngu. Fundi sem haldnir eru rétt fyrir radherrafundi szkja ad jafnadi fleiri
fulltrdar fra patttokulondunum en ad 60ru jofnu. Venjulega stjdrnarnefndarfundi szkja
alloft 1—2 fulltriar fra minnstu patttokulondunum og eru beir stundum eingdngu ur fasta-
nefndunum. Fundir fastafulltraa eru auk pess haldnir stoku sinnum til undirbinings stjorn-
arnefndarfundum.
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[ 52. gr. samningsins er tekid fram ad dkvardanir stjornarnefndarinnar skuli vera bind-
andi fyrir patttokulondin en tillogur ekki. Undantekningar um skuldbindingargildi dkvard-
ana geta grundvallast 4 2. mgr. 61. gr. og 65. gr. Samkvemt 2. mgr. 61. gr. geta ber
dkvarQanir sem sampykkja skal samhljo0a falid i sér ad ber skuli ekki vera bindandi fyrir eitt
eda fleiri patttokulond. Gerist petta mjog sjaldan. Bestu demin eru pau ad V. kafli dztlun-
arinnar um langtimasamstarf er ekki bindandi fyrir Astraliu og Kanada. A hinn béginn eru
ekki deemi pess ad dkvardanir séu adeins bindandi vid viss skilyrdi, samanber heimild i sdmu
malsgrein. I 65. gr. er fjallad um sérstakar adgerdir patttdkulanda, adrar en par sem 6l
patttokulond skulu framkvema samkvemt I.—V. kafla samningsins. Er patttokulondunum i
sjalfsvald sett hvort pau taka patt { pessum sérstoku adgerdum sem hingad til hafa einungis
veri0 4 svidi orkurannsdkna og préunar. Ekki hefur verid venja hja Alpjédaorkustofnuninni
ad skira bindandi sampykktir dkvardanir og adrar sampykktir sem eru ekki bindandi tillogur.
Verdur ad athuga innihald hverrar sampykktar fyrir sig til ad dkvarda hvort hiin sé bindandi
eda ekki. Sama sampykktin getur jafnvel falid i sér dkvadi sem eru mismunandi i edli sinu.
Stundum hefur stjornarnefndin lyst pvi yfir ad vissar dkvardanir feli ekki i sér lagalegar
skuldbindingar. Ekki ma pé gagnilykta fra pessu sem svo ad aOrar dkvardanir stjérnar-
nefndarinnar feli { sér lagalegar skuldbindingar. Pess md geta til samanburdar ad dkvardanir
rads Efnahags- og framfarastofnunarinnar geta somuleidis verid bindandi.

Ekki hafa verid teknar bindandi dkvardanir af héilfu annarra stofnana Alpjédaorku-
stofnunarinnar en stjoérnarnefndarinnar a grundvelli valdframsals fra nefndinni.

Framkvaemdanefndin hefur ekki haldid sérstaka fundi heldur sameiginlega fundi med
stjornarnefndinni.

Samkvaemt 54. gr. samningsins skulu einn eda fleiri fulltrdar rikisstjorna hvers pattoku-
lands skipa hverja fastanefnd.

Samkvemt 59. gr. samningsins er skrifstofa Alpjodaorkustofnunarinnar skipud fram-
kvemdastjora og pvi starfslidi sem naudsynlegt er. Dr. Ulf Lantzke hefur verid fram-
kvemdastjori frd upphafi. Var starfslidid um 120 manns vorid 1980. Er starfslid Alpjéda-
orkustofnunarinnar og Efnahags- og framfarastofnunarinnar i orkumalum sameiginlegt ad
hluta til. Skrifstofa Alpjoédaorkustofnunarinnar hefur adsetur i adalstédvum Efnahags- og
framfarastofnunarinnar i Paris.

[ 61. og 62. gr. samningsins eru dkvadi um atkvadagreidslur vid sampykkt dkvardana
og tillagna. Vid sampykkt tillagna gildir meirihluti en dkvardanir skal sampykkja med meiri-
hluta, sérstokum meirihluta eda samhljé0a. Med meirihluta skal sampykkja dkvardanir um
framkveemd 4ztlunarinnar og dkvardanir um fundarskop. Med sérstokum meirihluta skal
sampykkja ymsar meiri héttar dkvardanir, t. d. dkvardanir um aukningu & neyOarbirgda-
skyldu og akvardanir um ad vissar neyOarrddstafanir skuli ekki koma til framkvamda.
Samhljé0a skal m. a. taka dkvardanir um ad leggja 4 patttokulondin nyjar skyldur sem eru
ekki pegar tilgreindar i samningnum en slikar dkvardanir snerta einkum langtimasamstarf
orkumalum.

Reglur Alpjédaorkustofnunarinnar um atkvedagreidslur eru frabrugdnar reglum Efna-
hags- og framfarastofnunarinnar par sem dkvardanir skulu teknar og tillogur gerdar med
gagnkvemu sampykki allra adildarrikja nema stofnunin dkvedi annad einréma i sérstokum
mélum. Par vid batist ad adildarriki Alpjoédaorkustofnunarinnar hafa mismunandi morg
atkvadi pegar sampykktir eru gerdar med meirihluta eda sérstokum meirihluta svo sem
ndnar er greint frd i 62. gr. samningsins. Par sést ad 6ll patttokulondin hafa prji almenn
atkvadi hvert. Auk pess hafa pau mismunandi morg atkvaedi i samraemi vid oliunotkun, . e.
oliunotkunaratkvadi. Samanldgd atkveadi patttdkulandanna verda pvi misjafnlega morg, allt
fra bremur og upp i fimmtiu. Ef Island mundi batast { hép peirra patttdkulanda sem talin eru
upp i 62. gr. mundi pad hafa brji almenn atkvadi, engin oliunotkunaratkvadi og prjua
samanlogd atkvedi. Noregur er ekki talinn upp medal batttokulanda i 62. gr. en hefur &

28



grundvelli sérsamnings prji almenn atkvadi, engin oliunotkunaratkvadi og prji samanlogd
atkvadi. Atkvadaskipting hefur verid hugsud pannig ad ekkert eitt riki né hopur rikja, t. d.
Bandarikin eda rikin ar Efnahagsbandalagi Evropu, hafi neitunarvald.

Pess ma geta hér ad i sumum alpjédastofnunum sem Island er adili ad, t. d. Alpjoda-
bankanum og AlpjodagjaldeyrissjoOnum, er misvaegi atkvaeda margfalt meira en i stjornar-
nefnd Alpj6daorkustofnunarinnar.

I framkvemd hafa mal verid afgreidd med samkomulagi en ekki atkvadagreidslu i
stjérnarnefnd Alpj6édaorkustofnunarinnar. Er ekki vitad til pess ad nein édnzgja sé hjd
patttokulondum med atkvadagreidslukerfid og hefur ekki komid til deilu ut af pvi. Ekki
hefur verio formleg samstada me0 einstokum hoépum pétt um samrad hafi verid ad tefla, t. d.
af halfu peirra adildarrik ja Efnahagsbandalags Evropu sem eru adilar ad Alpjédaorkustofn-
uninni.

Undir 1. hluta fjarhagsaztlunar Efnahags- og framfarastofnunarinnar fyrir arid 1982
koma framlog adildarrik janna til sameiginlegs starfslids peirrar stofnunar og Alpjédaorku-
stofnunarinnar i orkumalum. Greidir Island na 0,10% af 9 169 200 fronskum fronkum eda
9 169 franska franka 4 arinu (14 900 krénur samkvzemt gengi hinn 26. mars 1982). A IL
hluta fjarhagsaztlunar Efnahags- og framfarastofnunarinnar fyrir sama ar eru framlog ad-
ildarrikja Alpjédaorkustofnunarinnar, ad upphad 51 842 200 franskir frankar. Ef Island
gerdist adili ad Alpjoédaorkustofnuninni mundi pad burfa ad greida 0,10% af pessari upphad
i framlag eda 51 842 franska franka (84 300 kronur samkvamt gengi hinn 26. mars 1982).
Hér er midad vio framlag fyrir allt 4rid 1982. Ella lekkar framlagio hlutfallslega.

Ef af adild Islands ad Alpjédaorkustofnuninni verdur m4d bdast vid ymsum 6drum
kostnadi samfara aodild en fjarframlogum til stofnunarinnar. Verdur ni gerd grein fyrir hinu
helsta.

Biiast m4 vid ad vinna i sendir4di Islands { Parfs vegna adildar ad Alpjédaorkustofnun-
inni jafngildi halfu starfi, e. t. v. halfu vidbotarstarfi. Auk pess ma gera rad fyrir auknu starfi
i vidskiptaraduneytinu vegna afgreidslu mala og yfirumsjénar vegna adildar Islands ad
stofnuninni, p6 eigi meiru en sem nemur halfu starfi. Vegna upplysingaskyldu um oliuad-
dreetti o. fl. yrdi leitad til oliufélaganna um adstod. P4 md gera rad fyrir auknu starfi i
iOnadarraduneytinu og undirstofnunum pess, m. a. vegna athugunar gagna, patttoku i rao-
herrafundum og einstokum fundum 60rum og skyrslugerdar auk meira starfs i samraemi vid
markmid stofnunarinnar og rikari dherslu 4 framkvaemd islenskrar orkustefnu. Auknar likur
ma telja 4 pvi ad Island mundi taka patt { einstokum rannsokna- og préunarverkefnum, t. d. i
jarOhitamalum. Byggist patttaka i verkefnum & sérstokum framlogum batttokuadila eins og
a0ur segir, samanber 2. mgr. 64, gr. samningsins. Auk vissra utanferda a fundi stofnunarinn-
ar eru likur 4 einhverri patttoku i ferdum til annarra patttdkulanda til ad kynnast t. d.
sérstokum framkvaemdum til orkusparnadar. P4 yrOi talid @skilegt begar fram lidu stundir ad
Island legdi til rannsdknarfulltriia pegar gera skal 1) allsherjarathugun 4 radstéfunum ein-
hvers annars patttokulands vardandi orkusparnad og proun annarra orkugjafa en innfluttrar
oliu, 2) allsherjarathugun 4 orkurannséknum og préun i 60ru patttokulandi eda 3) athugun 4
detlunum annarra pdtttokulanda um mogulegar radstafanir til takmorkunar 4 eftirspurn
eftir oliu 4 neydartimum. Matti auk pess buast vid ad kallad yrdi 4 aukin fjarframlog til
einstakra patta orkumadla innanlands i samrami vi0 sérgreind markmid Alpjédaorkustofn-
unarinnar i orkumélum.

I kafla 2.2 hér ad framan og kafla 3 hér 4 eftir er fjallad um hinn mikla kostnad vid
aukid birgdahald oliu midad vid undanfarin ar. Ef stjornvold vilja lata halda niutiu daga
birgdir af premur helstu oliuvorunum i oryggisskyni eins og gert er i ndgrannalondum okkar
yroi at af fyrir sig ekki um ad tefla aukakostnad vegna aukningar birgdahalds vid adild
[slands ad Alpjédaorkustofnuninni.
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Samkvamt 66. gr. samningsins skal hvert patttokuland gera naudsynlegar radstafanir,
m. a. naudsynlegar 16ggjafarradstafanir, til ad framkvaema samninginn um alpjédaorkudztl-
un og akvardanir sem stjornarnefndin tekur. Hafa flest patttokulondin sett log vegna adildar
sinnar ad samningnum. EkKki er vitad til pess ad patttokulondin hafi purft ad setja sérstdk 1og
vegna akvardana stjérnarnefndarinnar. Ny patttokulond purfa ad sampykkja samninginn og
allar akvardanir stjérnarnefndarinnar. Aftast i kafla 2.8 hér a0 framan var vikio ad hugsan-
legum athugasemdum af Islands halfu vardandi tvaer dkvardanir stjérnarnefndarinnar.

2.11. Lokaakvza0i.

[ X. kafla samningsins um alpjédaorkuaztlun eru ymis akvadi er snerta adild ad Al-
pjodaorkustofnuninni. Samkvaemt 71. gr. er 6llum adildarrikjum Efnahags- og framfara-
stofnunarinnar sem geta og vilja uppfylla skilyrdi dztlunarinnar heimilt ad gerast adilar ad
samningnum. fsland getur annadhvort sétt um fulla adild 4 grundvelli 1. mgr. 71. gr. eda
adild til bradabirgda samkvaemt 3. mgr. 71. gr. Edlilegra bykir ad mida vid fulla adild par €0
atbeina Alpingis barf til ad framkvema samninginn um alpjédaorkudztlun og miklar fjar-
hagslegar skuldbindingar eru samfara adild.

Ef af bradabirgdaadild yrdi gati [sland ad visu Iyst pvi yfir sidar ad pad vildi ekki vera
bundid af samningnum og mundi bradabirgdaadildin pa falla nidur sextiu dégum eftir mot-
toku tilkynningar par ad latandi.

Ef Island yroi fullgildur adili ad Alpjédaorkustofnuninni gati pad hvenzr sem er sagt
samningnum um alpjédaorkudztlunina upp med t6lf manada fyrirvara samkvaemt 2. mgr.
69. gr. samningsins.

Samkvamt 1. mgr. 69. gr. samningsins skal samningurinn gilda i tiu ar fra gildistokudegi
— eda til arsins 1986 — og skal gilda dfram pangad til stjérnarnefndin dkvedur med meiri-
hluta ad nema hann ur gildi. Samkvamt 73. gr. samningsins getur stjérnarnefndin hvenar
sem er breytt samningnum samhljéda. Samkvaemt 74. gr. skal taka samninginn til almennrar
endurskodunar eftir 1. mai 1980. Ekkert adildarriki hefur pé farid fram 4 pessa almennu
endurskodun. Er 4litid mjog 6liklegt ad nokkur endurskodun fari fram 4 samningnum i bréd.

3. UTDRATTUR OG NIDURSTODUR.

A sidustu aratugum hefur nokkrum sinnum skollid 4 umtalsverd oliuneyd medal oliu-
notkunarlanda vegna alvarlegra truflana 4 oliuadstreymi frd Midausturlondum. Hefur hin
bitnad mjog misjafnlega 4 einstokum 16ndum. Samhlida hefur pjédum heims ordid ljdsara
en a0ur ad olian, mikilvaegasti orkugjafi jarOar, fer 6rt pverrandi midad vido niverandi
notkun og stefnir i 6efni vardandi addrztti og verd. Med hlidsjon af pessu hefur verid 10gd
aukin dhersla 4 orkumil, m. a. olium4l, { einstékum londum. Jafnframt hefur verio talin porf
4 ad efla alpjodlegt samstarf i pessum malum.

Arid 1971 sampykkti rad Efnahags- og framfarastofnunarinnar (Organisation for E-
conomic Co-operation and Development — OECD) i Paris sem Island er adili ad tillégu par
sem adildarriki stofnunarinnar voru hvott til ad nd sem fyrst pvi marki a0 eiga niutiu daga
oliubirgdir. Greiddi Island atkvedi med tilldgunni. Einnig sampykkti r4dio arid 1972 bind-
andi 4kvordun um neydardztlanir og radstafanir og dthlutun oliubirgda & neyOartimum &
svadi stofnunarinnar i Evrépu. Island greiddi somuleidis atkvedi med henni. Petta vidbin-
adarkerfi Efnahags- og framfarastofnunarinnar brast hins vegar i oliuneydinni 1973—1974.

Vegna pessarar reynslu dkvadu flest adildarriki Efnahags- og framfarastofnunarinnar
ad reisa samstarf sitt 4 traustari grunni. Var Alpjédaorkustofnuninni (International Energy
Agency — IEA) komid 4 f6t hinn 15. névember 1974 sem sjalfsta0ri alpjédastofnun innan
vébanda Efnahags- og framfarastofnunarinnar. Er samstarf adildarrikja stofnunarinnar
grundvallad 4 samningi um alpjédaorkudztlun sem gerdur var hinn 18. névember 1974. {
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upphafi gerdust 16 af 24 adildarrikjum Efnahags- og framfarastofnunarinnar adilar ad Al-
pjodaorkustofnuninni. Nu tekur 21 adildarriki patt i starfi hennar, m. a. Danmork, Svipjod
og Noregur, hid sidastnefnda samkvamt sérsamningi. Adeins Finnland, Frakkland og Island
standa enn utan stofnunarinnar.

Alpjbédaorkustofnunin er ekki alpjédastofnun sem stendur adildarrikjunum ofar. Hins
vegar felast i samningnum um alpjédaorkudztlun vidtzkar skyldur midad vid flesta adra
millirik jasamninga sem Island er adili ad. Nefna m4 ad sattmali Sameinudu pjédanna gengur
lengra hvad snertir fyrirmeli 6ryggisradsins. A méti skyldunum koma vidtzk réttindi. Sam-
spil réttinda og skyldna kemur gleggst fram i oliuneydarkerfi stofnunarinnar. Adalpattir
pess eru neydarbirgdir oliu, takmdrkun 4 eftirspurn eftir oliu og dithlutun hennar 4 neydar-
timum, svo og upplysingamidlun til ad tryggja framkvamd neydarrddstafana. Oliuneydar-
kerfid byggir 4 samhjalp adildarrikjanna. Ohjikvamilega felst i pvi aukid dryggi fyrir adild-
arrikin en i neydartilvikum geta einstok adildarriki ymist verid veitendur eda biggjendur
eftir pvi hvernig stodu peirra i oliumalum er hattad. Oliuneydarkerfid hefur aldrei komid til
framkvzemda frd pvi ad stofnuninni var komid a fot i névember 1974. A grundvelli samstarfs
adildarrikjanna er pryst 4 alpjodlegu oliufélogin svo ad pau greidi ur minni hattar vanda
einstakra adildarrikja. Eru demi sliks.

Einn grundvallarpattur oliuneydarkerfisins er sa ad adildarrikin skulu eiga neydar-
birgdir oliu til niutiu daga. Skilyrdid ma uppfylla 4 Islandi med 129 000 tonnum af premur
helstu oliuvorunum, gasoliu, svartoliu og bensini, midad vid fimm &dra adlogunartima til
arsins 1987. Med hlidsjon af birgdarymi oliufélaganna um pessar mundir, 228 000 tonnum,
er ekki porf 4 ad auka birgdarymio hér a landi til ad rima ofangreint magn, 129 000 tonn
(um 57% nyting). Sé gengid 1t fra pvi a0 islensk stjornvold telji niutiu daga neydarbirgdir
naudsynlegar hvort sem Island gerist adili ad Alpjédaorkustofnuninni eda ekki yrdi ut af
fyrir sig ekki um ad rzda ankakostnad (brittékostnad) vegna aukningar birgdahalds samfara
adild Islands ad stofnuninni, Midad vid medalbirgdir dranna 1980—1981 (95 000 tonn eda
66 daga birgdir) parf Island ad auka birgdahald um 34 000 tonn til ad na 129 000 tonna
markinu og yrdi 50% vaxtakostnadur vegna pess 42,7 milljénir krona 4 ari. Pessi tala sem er
reiknud hinn 26. mars 1982 er had breytingum 4 verdi oliu, gengi o. fl. Samsvarar hin 1,6 %
hzekkun verds 4 gasoliu, svartoliu og bensini. Pess ma geta ad medalbirgdir i jantar-mars
1982 voru miklum mun meiri en 4 sama timabili 1980 og 1981, 129 000 tonn eda niutiu
daga birgdir. Medalbirgdir 4 pessum arstima eru pé ekki marktaekar um medalbirgdir vid-
komandi ars, voru t. d. 10 000 tonnum meiri en medalbirgdir arsins 1980 og 1981.

Taka ma fram ad oliufélégin og adrir abyrgir adilar hafa lagt 4 pad dherslu ad naudsyn-
legt sé a0 auka birgdahald ad mun hér a landi til ad auka Oryggi i oliubirgdamalum. Skiptir {
pessu sambandi ekki hofudmali hvort Island er adili ad Alpjédaorkustofnuninni eda ekki
bott meira Oryggi fengist med adild. Ef farid yrdi ad pessum tillogum sem &lita ma naudsyn-
legt yrdi ekki unnt ad telja nema hluta ofangreindrar upphadar sem aukakostnad (britt6-
kostnad) vegna birgdahaldsskyldu Alpjédaorkustofnunarinnar, p. e. ef minna oliubirgda-
hald en fylgir adild telst nzgja.

Onnur adildarriki Efnahags- og framfarastofnunarinnar hafa talid rétt ad auka birgdir
sinar ad niutiu daga marki 4 undanférnum arum og hefur oryggid pa verid pyngra 4 metun-
um en kostnadurinn. Midad vid hid 6trygga astand og horfur i oliumalum i heiminum er ekki
unnt ad utiloka olfuskort 4 [slandi i framtidinni jafnvel p6tt venjulegrar fyrirhyggju sé geett i
oliuinnkaupum. P4 geti oliuskip ordid fyrir 6vaentum téfum pegar oliubirgdir 4 Islandi vaeru i
lagmarki. Jafnvel timabundinn oliuskortur geti haft verulegar efnahagslegar afleidingar 4
Islandi, t. d. 4 midri lodnuvertid.

Heér a landi virdist einfaldast ad fela oliufélogunum ad auka birgdahald en verdlagsyfir-
vold heimili naudsynlega verdhaekkun oliuvara vegna kostnadarins.
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Islendingar eru mjog hddir olivinnflutningi i atvinnulifi, samgéngum og hdshitun. Sést
betta m. a. 4 bvi ad 4 arinu 1978 var hlutdeild eldsneytis i heildarorkunotkun fslendinga
59% samkvaemt afangaskyrslu oliunefndar i jili 1979. Ymsar adrar pjodir, t. d. Sviar, eru i
svipadri adstodu og hafa talid rétt ad skapa fijolbreytni i oliuaddrattum til pess ad vera ekki
um of hadar sveiflum. Meginhluti innfluttrar oliu hingad til lands hefur allt fra arinu 1953
komid fra Sovétrikjunum en vidskiptin vid pad land voru 4 voruskiptagrundvelli 4 &runum
1953—1975. P4 voru tekin upp vidskipti i frjalsum, skiptanlegum gjaldeyri. Vidskipta-
jofnudurinn vid Sovétrikin hefur allt fra oliuneydinni 1973—1974 verio 6hagstedur, einkum
hin sidari 4r, og hafa hlutféllin jafnvel verid 1:3 Islandi i 6hag. Pessar breytingar i vidskipt-
unum hafa ytt undir pad ad athugadar vaeru nyjar leidir vardandi dreifingu oliuvidskipta.
Hefur nokkurt magn oliu verid keypt fra Portdgal til ad draga tr vidskiptahalla Porttigals
gagnvart [slandi. Einnig hefur verid samid um kaup 4 oliu fra4 Bretlandi til pess ad draga ir
verOsveiflum i innkaupum en sovéska olian er bundin Rotterdamverdskraningu. Pétt oryggi
i oliuaddrattum fra Sovétrikjunum hafi verid gott er rétt ad hafa i huga pad mat sérfréora
adila a0 Austur-Evropurikin sem heild verdi ordin umtalsverdir nettéinnflytjendur oliu
pegar 4 drinu 1985 og innflutningsporfin aukist sidan til muna. Petta getur 6efad skapad
prysting 4 Sovétrikin sem buist er vid ad verdi ventanlega sjalfum sér n6g um oliu 4 niunda
aratugnum. Geta pvi ordid breytingar 4 oliusélu Sovétmanna.

AdJ oliuaddrattum er vikid sérstaklega hér par ed peir skipta veigamiklu mali i oliuneyd-
arkerfi Alpjédaorkustofnunarinnar. Adalatridin eru sem hér segir. Ef oliuaddrzattir adildar-
rikjanna i heild minnka eda ®tla ma med rokum ad peir minnki 4 bilinu 7—12% skulu pau
gera raOstafanir til takmorkunar 4 eftirspurn eftir oliu um 7%. Jafnframt kemur til ithlutun-
ar 4 oliu eftir &kvednum reglum. Pau riki sem standa vel a0 vigi lata peim sem standa illa ad
vigi { té oliu. Ef olfuaddrattir hopsins minnka eda «xtla ma med rokum ad peir minnki um
12% eda meira er adalreglan st a0 koma skal til 10% takmérkunar 4 eftirspurn eftir oliu
auk uthlutunar. Ef oliuaddreattir einhvers adildarrikis minnka eda ®tla ma med rokum ad
beir minnki sem nemur meira en 7% skal pad adildarriki bera af endanlegri notkun sinni
minnkun oliuaddratta sinna sem nemur allt ad 7% en onnur adildarriki skulu tthluta pvi
oliumagni sem a vantar. Uthlutad er af oliu sem vantanleg er til adildarrikja en adeins er
tekid af birgdum i landi er dthlutar oliu i algerum undantekningartilvikum. Taka ma fram
hér a0 adildarriki Alpjédaorkustofnunarinnar framleida talsvert af oliu, einkum Bandarikin,
Bretland, Kanada og Noregur. Framleidslan var t. d. réskar 600 milljénir tonna arid 1977.
Til samanburdar ma nefna ad oliuinnflutningsmarkmio adildarrikjanna fyrir arid 1980 var
ramlega 1 200 milljonir tonna (i jardoliugildum).

Einkennandi fyrir oliuneydarkerfi Alpjédaorkustofnunarinnar er sjalfvirkni, b. e. fram-
kvema skal neydarradstafanir nema stjérnarnefndin 4dkvedi annad med sérstokum meiri-
hluta innan 4kvedins frests. Akvadin um sjalfvirkni eru bragarb6t midad vid pann vidbiinad
Efnahags- og framfarastofnunarinnar sem brast i oliuneydinni 1973—1974 par e0 ekki tokst
ad f4 fram dkvordun um ad gripa til dthlutunar. Skyldan til ad takmarka eftirspurn eftir oliu
og uthluta henni pegar minnkun verdur 4 addrattum til hopsins og skyldan til ad Gthluta oliu
pegar minnkun verdur 4 addrattum til einhvers adildarrikis geta ymist verid kostur eda galli
eftir pvi hvernig 4 stendur i oliumalum einstakra landa. Draga ma (r hugsanlegum erfio-
leikum 4 tvennan hdtt: 1) med bvi ad hnika til hlutf6llum innan ramma niutiu daga heildar-
birgda, eiga sem sé meira en niutiu daga birgdir af peirri oliu sem erfidast er ad spara eda
uthluta en minna en niutiu daga birgdir af annarri oliu og 2) med pvi ad eiga einhverjar
birgdir umfram niutiu daga heildarbirgdir en pad er dyrari kostur.

Oliukaup Islendinga frd 6drum rikjum en Sovétrikjunum 4 sidustu drum skapa fyrst
raunhzfa moguleika til dthlutunar oliu par ed pad dkv0i hefur verid i oliukaupasamningum
vidskiptaraduneytisins vid sovéska rikisoliufélagid Sojuznefteexport ad Island megi ekki
selja olfuna afram til pridja lands an skriflegs sampykkis. I oliusamningavidr&dunum haustid
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1979 félist félagid ekki 4 ad fella akva0id nidur en sxkja maetti um undanpagu i einstokum
tilvikum ef porf patti 4.

Sérstok upplysingaskylda hvilir 4 adildarrikjum Alpjédaorkustofnunarinnar til ad
tryggja drangursrika framkvemd neydarradstafana. Su skylda er p6 adeins péttur i upplys-
ingamidlun um alpjodlega oliumarkadinn og auk pess hefur verid skopud adstada til samrads
vid oliufélog. Telja adildarrikin mikid gagn ad peim oliuupplysingum sem hér fast, m. a. um
verd 4 oliu. Pau adildarriki Efnahags- og framfarastofnunarinnar sem standa utan Alpj60a-
orkustofnunarinnar hafa ekki adgang ad einstokum upplysingum nema i algerum undan-
tekningartilvikum. Upplysingar um astand og hortur i oliumalum, m. a. { einstokum fram-
leidslulondum, geta ad sjalfsogdu reynst mikilsverdar vid stefnumétun i oliumalum og haft
efnahagslegt gildi samkvamt pvi.

A grundvelli samningsins um alpjédaorkudztlun og dkvardana stjérnarnefndar Al-
pjodaorkustofnunarinnar, m. a. akvorQunarinnar um d4ztlun um langtimasamstarf og
akvordunarinnar um hépmarkmid og meginreglur orkustefnu, hafa adildarrikin lagt dherslu
4 ad né pvi markmidi a0 verda pegar til lengri tima er litid éhddari olininnflutningi til ad
fullnzegja heildarorkuporf sinni. Ljost er ad vidleitni 1 pessa att getur skipt adildarrikin miklu
madli fjarhagslega, studlad ad gjaldeyrissparnadi med minni kaupum & dyrri oliu. Adildar-
rikin heita pvi a0 beita sér fyrir landsaztlunum og studla ad sampykkt samstarfsaztlana, sem
fela m. a. 1 sér eftir atvikum sameiginleg fjar- og vinnuframlég, og samtimis munu pau
samrzma stefnu einstakra rikja. Telja adildarrikin mikilveegt ad fylgjast med préuninni i
orkumdlum og fa naudsynlegar upplysingar svo fljott sem unnt er. Mest dhersla er 16g0 4
orkusparnad, préun annarra orkugjafa en innfluttrar oliu og orkurannsoknir og préun svo
sem f{tarlega hefur verid rakid hér ad framan.

Ad bvi er varOar orkusparnad hefur setning hépmarkmioda og landsmarkmida vardandi
oliuinnflutning til adildarrikja Alpjédaorkustofnunarinnar verid mest aberandi. Var hop-
markmidid t. d. 5% takmorkun 4 eftirspurn eftir oliu 4 arinu 1979. Ekki var med pessu
stefnt ad 5% takmorkun a eftirspurninni midad vid arid 1978 heldur axtlada eftirspurn 4
arinu 1979. Markmidin eru ekki lagalega bindandi. Aherslan hefur ferst i auknum meli fra
hépmarkmidum til markmida fyrir einstok 16nd, svo og aukins adhalds. Skipti 4 upplysingum
um orkusparnad hafa adildarrikin talid sérlega nytsamleg. Eru starfandi sérstakar nefndir er
fjalla um orkusparnad, m. a. i idnadi, samgéngum og byggingum.

Oliusparmadarmarkmid geta ad sjalfsogdu valdid adildarrikjum Alpjédaorkustofnun-
arinnar vissum erfioleikum en lita verour 4 hagra0id i pessu sambandi, t. d. gjaldeyrissparn-
a0. Nefna md sem demi ad & 4rinu 1979 voru fluttar inn jardolia og jardoliuafurdir til
Islands fyrir roska 56 milljarda gamalla kréna (samkvaemt Hagtidindum) eda 560 milljénir
nykrona. Jafngilti petta rimlega 19% alls innflutnings {slendinga 4 4rinu. Markviss stefna i
orkusparnadarmélum, m. a. vegna adhalds fra Alpjédaorkustofnuninni, geeti leitt til umtals-
verds gjaldeyrissparnadar. [ pessu sambandi mi nefna fréttatilkynningu fra orku-
sparnadarnefnd idnadarraduneytisins i mai 1980. Kemur par fram ad bensinnotkun [s-
lendinga minnkadi um 3,4% 4 arinu 1979 midad vid arid par 4 undan en 4 sidastlidonum sex
arum hefdi medaltalsaukningin hins vegar verid um 7%. Midad vid ad préunin hefdi verid
Gbreytt 4 drinu 1979 er bvi i raun um 10% bensinsparnad ad rzda sem nefndin taldi
jafngilda um 1,5 milljérdum gamalla kréna i gjaldeyrissparnadi a verolagi vorsins 1980 (15
milljonum nykréna). Til samanburdar gat nefndin pess ad jafnmikill gjaldeyrir sparadist
vegna aukinnar nytingar innlendra orkugjafa i huishitun 4 4rinu 1979.

Pau demi sem nu hafa verid nefnd syna ad raunhaft virdist ad gera rad fyrir mégu-
leikum & umtalsverdum oliusparnadi pjédarbiiinu og pegnunum til hagsbéta. Ef adild ad
Alpjédaorkustofnuninni geti enn aukid moguleika & oliusparnadi hér 4 landi yroi pad pj6o-
inni til hagsbéta og geti breytt kostnadarmyndinni vid hugsanlega adild. Aukins oliusparn-
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adar yrdi p6 ad venta annars stadar en 1 hishitun par sem oliusparnadarmoguleikarnir verda
hverfandi vegna skipulegs ataks vid ad lata innlenda orkugjafa leysa oliuna af hélmi.

Ad pvi er vardar proun annarra orkugjafa en innfluttrar oliu ma nefna ad helstu leidirn-
ar til ad draga ur innflutningi oliu i ndinni framtid eru auk orkusparnadar taldar félgnar i
aukinni notkun kola og meiri nytingu kjarnorku. A radherrafundi i mai 1979 voru sam-
pykktar meginreglur um adgerdir Alpjédaorkustofnunarinnar vardandi kol.

Mikil gréska hefur verid i orkurannséknum og préun 4 vegum Alpjodaorkustofnunar-
innar. I febrdarlok 1980 var pannig unnid ad 49 verkefnum 4 ymsum svidum rannsékna og
préunar. Adildarrikin rdda hvort pau taka patt i pessum verkefnum. M4 skipta verkefnunum
i ymsa flokka, m. a. orkusparnad, kolatekni, jardhitaorku, sélarorku, 6lduorku, vindorku og
Oryggi 1 notkun kjarnorku. Beinast flest verkefnanna ad nfjum orkugjéfum. Hér mé geta
pess ad unnid hefur verid ad premur rannséknaverkefnum { jardhitamalum, p. e. 1) d=tlun
um rannsOknir og préun jardhitaorkukerfa sem motud eru af ménnum, 2) dstlun um rann-
sOknir, proun og kynningu 4 tekni vardandi heitt, purrt berg og 3) dztlun um rannsdknir,
préun og kynningu 4 jarohitabinadi. Ekki er veitt fé 4 fjarhagsaetlun Alpjédaorkustofnun-
arinnar til einstakra rannsoknaverkefna heldur er utgjoldum jafnad nidur 4 pau lond sem
taka patt i verkefnunum i peim hlutféllum sem pau sampykkja samhljéda sin { milli. Getur
kostnadarskiptingin verid rid misjofn. Adildarriki Efnahags- og framfarastofnunarinnar
sem eru ekki jafnframt adilar ad Alpjédaorkustofnuninni geta tekid patt i einstokum verk-
efnum med sampykki stjérnarnefndar stofnunarinnar.

Ar hvert fer fram tvipztt allsherjarathugun 4 orkustefnu og orkudztlunum adildarrikja.
Beinist hin sérstaklega ad orkusparnadi og préun annarra orkugjafa en innfluttrar oliu
annars vegar og orkurannséknum, préun og kynningu hins vegar. Pridja hvert 4r fer fram
rakileg athugun 4 stefnu og aztlunum pridjungs adildarrikjanna i hofudborgum beirra.
Allsherjarathugunin skapar adildarrikjunum adhald.

[ samningnum um alpjédaorkudztlun er m. a. gert rad fyrir eflingu samstarfs vid oliu-
framleidslulond og onnur oliunotkunarlond, m. a. préunarlond. Hefur stofnunin tengsl vid
ymis 16nd og alpjédastofnanir, t. d. Sameinudu pjédirnar. Tortryggni vard vart i gard stofn-
unarinnar i fyrstu, einkum af halfu arabiskra oliuframleidslulanda. Andrimsloftid hefur p6
batnad mjog og a stofnunin nd m. a. vinsamleg, 6formleg samskipti vid Samtok oliuitflutn-
ingslanda (Organization of Petroleum Exporting Countries — OPEC).

Ef af adild Islands verdur m4 budast vio ad pad jafngildi halfu starfi eda hélfu vidbotar-
starfi vid sendir4d Islands i Paris og nokkurri starfsaukningu i vidskiptaraduneytinu, idnad-
arrdduneytinu og undirstofnunum pess og hja oliufélogunum, m. a. vegna upplysingaskyldu
um olfumél og orkumal almennt. Nokkur kostnadur fylgir pessu. Ef Island kys ad taka patt {
einstokum rannséknaverkefnum geta fylgt pvi talsverd utgjold. P4 m4 buast vid ad dhersla
verdi 10gd 4 ad auka fjarframlog hér 4 landi til orkurannsékna svo ad demi séu nefnd.

Londum peim sem taka pétt i orkustarfsemi Alpjédaorkustotnunarinnar hefur farid
fjolgandi og eru pau almennt anzgd med starf stofnunarinnar eins og einkum md merkja 4
rddherrafundum. Er athyglisvert ad Bandarikin, Bretland, Japan, Kanada og sambandslyo-
veldid Pyskaland hafa fylgt peirri fostu reglu ad visa malum sem snerta alpjodlegt orku-
samstarf til Alpjédaorkustofnunarinnar. Nefna ma ad t. d. Danir og Sviar leggja mikid upp
ur hinu aukna oliutryggi sem fast vegna adildar ad Alpjédaorkustofnuninni par ed peir
verda ekki eins haoir sveiflum { addrattum fra einstokum vidskiptalondum sinum. Sama mali
gegnir um afstédu peirra til sjalfvirkni { framkveemd neydarradstafana, upplysingastarfsemi
stofnunarinnar um oliumalefni og orkumdl almennt og orkusparnadarstarf hennar. Ad
sjélfsogdu er unnt ad benda 4 atridi sem til b6ta mega horfa og nefndu Danir og Sviar t. d. ad
askilegt hefdi verid ad setja landsmarkmid vardandi oliuinnflutning fyrir 4rid 1980 fyrr en {
desember 1979. Pad atridi stendur til bota en sérstok ny markmid fyrir arin 1981 og 1982
voru ekki talin naudsynleg. Nordmenn taka patt i starfi stofnunarinnar samkvemt sér-



samningi og dkvedur norska rikisstjornin t. d. 4 grundvelli hans hvernig Noregur standi ad
framkvemd neyQarrddstafana. Er gert rad fyrir pvi ad i reyndinni verdi framlag landsins til
oliuneydarkerfis stofnunarinnar svipad og af halfu hinna rik janna.

Ef Island gerist adili ad Alpjddaorkustofnuninni felur pad i sér sampykki 4 samningnum
um alpjédaorkudzetlun og akvordunum stjornarnefndar stofnunarinnar frd byrjun. Par ed
naudsyn er a 10ggjof hér 4 landi til framkvaemdar samningsins pykir rétt ad leggja frumvarp
til laga fram pegar i upphafi pannig ad f4 megi heildaryfirlit yfir malefni stofnunarinnar
pegar afstada er tekin til pess hvort s@kja skuli um adild ad henni eda ekki. Af halfu
adildarrikja stofnunarinnar hefur verid gefid 6formlega til kynna ad Islandi mundi veittur
fimm ara adlogunartimi til ad auka oliubirgdahald og eftir atvikum oliugeymarymi i 4fong-
um vid hagkvaemar adstzdur.

Greint er fra skilyrdum fyrir adild i athugasemd vid 1. gr. hér a eftir.

Pad skal tekid fram ad Island gzti sagt samningnum um alpjédaorkudztiun upp med
tolf manada fynrvara hven®r sem er eftir ad pad gerblst adili ad stofnuninni.

A TIslandi og i 6drum 16ndum er eins og 4dur segir 16gd aukin 4hersla 4 orkumal og
naudsyn virkra a0gerQa. Petta kemur m. a. fram i stjornarsattmala rikisstjornar Gunnars
Thoroddsens bar sem vikid er a0 Oryggi 1 oliumalum, orkusparnadi, préun innlendra orku-
gjafa, orkurannséknum og orkustefnu. Eru markmidin svipud og hja Alpjédaorkustofnun-
inni. Pegar tekin er afstada til hagkvaemni adildar parf fyrst og fremt ad meta hina fjarhags-
legu hlid maélsins, m. a. tjon fyrir atvinnulif og pjédarbu ef til timabundins oliuskorts kaemi,
kostnad vid aukid oliubirgdahald til ad uppfylla niutiu daga neydarbirgdaskyldu Alpjéda-
orkustofnunarinnar, naudsyn pess ad auka oliubirgdahald til muna hvort sem af adild yroi
eda ekki og hvort auknar likur yrdu 4 oliusparnadi ef Island nyti adhalds fra stofnuninni og
fengi bar jafn6dum upplysingar um oliumél og orkumal almennt. [ pessu sambandi ma nefna
a0 réttar upplysingar 4 réttum tima geta komiod ad notum viod stefnumétun og pba um leid haft
fjarhagslega pydingu fyrir Islendinga.

I Alpjodaorkustofnuninni er um ad rzda frekari titfarslu 4 samstarfi innan Efnahags-
og framfarastofnunarinnar sem Islendingar hafa tekid patt i. Samvinna um hin ymsu atridi
samningsins um alpjédaorkuaztlun er [slendingum avinningur. Vegna samhjalpar patt-
tokulandanna 1 oliuneyd 4 fridartimum faest aukid oliudryggi sem ekki nast med 6drum
hatti. Adildin hvetur til dztlanagerdar um vidbinad 4 neydartimum. Upplysingar fra stofn-
uninni gztu hjalpad Islendingum til ad nd hagstedum samningum { oliukaupum og ma telja
samstarf sem petta mjog mikilvaegt fyrir land par sem oliukaup og verdlagning hafa svo
vidtek ahrif & efnahagslif pjodarinnar. P4 ma f4 upplysingar um orkusparnadarstarf na-
grannalandanna og Island getur jafnvel midlad frodleik, t. d. i jardhitamélum, og stungid
upp a nytsamlegum samstarfsverkefnum 4 pvi svioi.

4. ATHUGASEMDIR VID EINSTAKAR GREINAR FRUMVARPSINS.
Um 1. gr.

Med 1ogum pessum er rikisstjorninni heimilad ad gerast fyrir Islands hond adili ad
samningnum um alpjédaorkudztlun sem gerdur var i Paris hinn 18. névember 1974, med
dordnum breytingum. Jafnframt er reynt ad tryggja ad Island geti uppfyllt skuldbindingar
sinar samkva@&mt samningnum.

I bréfi til framkvaemdastjora Alp jodaorkustofnunarinnar par sem sétt verdur um adild ad
stofnuninni verdur morkud formlega sérstada Islands um fimm atridi sem eru efnislega
svohljédandi:

1. Island fer fram 4 fimm 4ra adlogunartima til ad auka oliubirgdahald i 4fongum vid
hagkvamar adstedur og jafnframt oliugeymarymi ef naudsynlegt reynist.
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2. Island telur ad V. kafli { akvordun stjérnarnefndarinnar um aztlun um langtimasamstarf
hafi ad geyma almennar meginreglur sem séu ekki lagalega bindandi. Vill Island i pessu
sambandi undirstrika ad pad hefur rétt til ad eiga og rdda yfir nattiruaudlindum sinum
og efnahag, svo og vernda umhverfi sitt og 6ryggi pegna sinna, og mun framkvaema V.
kaflann 4 pann hatt sem samraemist islenskri orkustefnu, m. a. i fjarfestingarmalum.

3. Vardandi 8. meginregiu i dkvérdun stjérnarnefndarinnar um hépmarkmid og megin-
reglur orkustefnu skal tekid fram ad Island 4 mikla 6nytta vatnsorku og jardhitaorku og
mun bvi ekki stefna ad hagnytingu kjarnorku né taka virkan patt i peim malum sem
snerta kjarnorku & vettvangi stofnunarinnar.

4. Vardandi 10. meginreglu i akvordun stjornarnefndarinnar um hépmarkmiod og megin-
reglur orkustefnu skal tekid fram ad Island hyggst halda afram rannséknum vegna
hugsanlegra oliulinda a islenska landgrunninu undir forystu islenskra stofnana og
stjornvalda. Vid rannsoknir og hugsanlega nytingu audlinda verdur gett fyllstu varidar
med tilliti til umhverfissjénarmida, fyrst og fremst til ad tryggja ad hinar lifandi aud-
lindir hafsins verdi ekki fyrir skada. Askilja islensk stjornvold sér rétt til ad mela fyrir
um hrada rannsékna og hugsanlegrar nytingar m. a. med pau sjénarmid { huga.

5. Aratugum saman hefur Island flutt megnid af sinni oliu inn fr4 einum adila, 60—70% af
heildarinnflutningi oliunnar 4 sidustu drum. Island getur ekki tthlutad pessari oliu 4
oliuneydartimum andstett hefdbundnum akveodum gildandi oliukaupasamninga. Hugs-
anleg dthlutun af Islands halfu yrdi af peirri olfu sem flutt vari inn fra 6drum adilum.

Ekki er gert rad fyrir pvi ad breyta purfi Il6gum pessum vegna hugsanlegra breytinga &

samningnum { framtiOinni ef par eru pess edlis ad sampykki rikisstjornarinnar teljist negi-
legt. Sem dzmi um slikt ma nefna par breytingar sem pegar hafa verid gerdar 4 samningn-
um, m. 0. 0. breytingar 4 62. gr. hans vegna nyrra patttokulanda og 3. mgr. 71. gr. um adild
til bradabirgda pegar Grikkland gerdist patttokuland.

Texta samningsins med dordnum breytingum fram til 1. april 1982 er ad finna sem
fylgiskjal hér 4 eftir. Um skyringar skal visad til greinargerdarinnar hér ad framan. Rétt
pykir p6 ad itreka hér i athugasemdunum vid einstakar greinar lagafrumvarpsins viss adalat-
ridi og beta nokkru vid.

Um 2. gr.

Vidskiptaradherra sem hefur med hondum malefni Efnahags- og framfarastofnunar-
innar og vidskipti me0 oliu hér 4 landi fer med framkvaemd samningsins um alpj6daorkuazti-
un. Veigamikill pattur framkvemdarinnar vardar oliuneydarkerfi Alpjédaorkustofnunar-
innar sem er sjalfsted stofnun innan vébanda Efnahags- og framfarastofnunarinnar. I Dan-
morku og Svipjod bera vidskiptarddherrarnir einnig abyrgd 4 pessum malum. Vid fram-
kvemdina parf ad koma til marghéttadur atbeini annarra radherra en valdsvio peirra markast
af 16gum og reglugerd um Stjornarrad Islands.

Staflidur a) i 2. gr. snertir skyldu adildarrikja Alpjédaorkustofnunarinnar til ad halda
neydarbirgdir oliu til niutiu daga, samanber m. a. I. kafla samningsins um alpj68aorkuaetl-
un. Hugtakid oliu ber ad skilgreina ramt. Tekur pad ekki einungis yfir jardoliu heldur og
t. d. ymsar tegundir oliuvara, svo sem gasoliu, svartoliu, bensin, potueldsneyti og flugvéla-
bensin. NeyOarbirgdir md reikna med tvennum hetti og mida annadhvort vid prjar helstu
tegundir oliuvara eda alla oliu { viokomandi riki. Rétt pykir ad gera strax rad fyrir pvi i
16gum ad islenskir adilar kunni sidar ad gerast framleidendur enda hefur sd moguleiki pegar
komid til tals ad peir muni hreinsa eda lata hreinsa jardoliu.

Staflidur b) snertir fyrst og fremst skyldu adildarrik janna til ad takmarka eftirspurn eftir
oliu 4 neydartimum. Hvert adildarriki skal 2ti0 hafa tilbina detlun um mogulegar radstaf-
anir til takmorkunar 4 eftirspurn eftir oliu & neydartimum sem almennt er gert rad fyrir ad sé
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7 eda 10%, samanber m. a. II. og I'V. kafla samningsins. Ra0stafanir geta verid margs konar
og m. a. tekid til notkunar, skiptingar, flutninga og stadsetningar oliu. Pad er 4 valdi adildar-
rikjanna hvernig bau haga takmorkunum pessum en pzr geta skipt ymsa adila og jafnvel
einstakar atvinnugreinar tdluverdu mali. Gott samrad barfin. a. ad hafa vid einstok raduneyti,
einkum vid métun dztlunarinnar. .

Staflidur c) snertir uthlutun oliu 4 neydartimum. Pad feri pa eftir atvikum hvort Island
skyldi uthluta eda fa dthlutad oliu, samanber m. a. III.—IV. kafla samningsins. Ef um
tthlutun af Islands halfu yrdi ad reda er gengid 1t fra pvi ad hin feri i langflestum tilvikum
fram erlendis. Yroi pa teki0 af peirri oliu sem von veri 4 til landsins en ekki neydarbirgdum
oliu 4 [slandi. Olia yrdi samkvamt pessu adeins flutt hédan i algerum undantekningartitvik-
um. Ekki eru settar hér reglur um dkvoroun verds en gengio ut fra venjulegu sdluverdi med
tilliti til allra adsteOna, m. a. magns, afhendingarstadar og athendingartima.

Staflio d) er fyrst og fremst ®tlad ad tryggja a0 stjoérnvold geti fengio allar bar upplys-
ingar sem naudsynlegt er ad gefa Alpjoédaorkustofnuninni til ad tryggja drangursrika fram-
kveemd neyOarriOstafana, samanber m. a. V. kafla samningsins. Hér ma nefna ad senda parf
skrifstofu stofnunarinnar 4 dkvednum degi { hverjum manudi ymsar upplysingar um oliu-
birg0ir og oliuvidskipti svo ad sja megi i tima hvort biast megi vid oliuneyd, svo og fylgjast
me0 henni. Sérstakur hluti upplysingamidlunar adildarrikjanna tekur yfir pessi atridi. Pa
mun { framkvemdinni purfa ad gefa upplysingar um verd 4 grundvelli almenns hluta upp-
lysingamiolunar rikjanna. Eolilegt telst ad hafa skyra lagaheimild um upplysingaskylduna
pott unnt sé ad afla ymissa upplysinga 4 grundvelli gildandi laga, t. d. verolagslaga.

Um 3. gr.

Rétt pykir ad hafa { logunum heimild til framkvemdar eignarndms til ad tryggja tak-
morkun 4 eftirspurn eftir oliu og hugsanlega dthlutun hennar 4 neydartimum bott ekki sé
liklegt a0 eignarnami purfi ad beita. Flutningar oliu falla undir 2. gr. b) og c) en taka matti
t. d. skip leigunami samkvemt heimild i pessari grein. A0 60ru leyti skal visad i 16g um
framkvamd eignarndms, nr. 11 6. april 1973.

Um 4. gr.

[ 1. mgr. er akvedid hvernig 6flun upplysinga um oliumdlefni samkvaemt 2. gr. megi
hatta. Svipud dkvedi, ad breyttu breytanda, eru i 16gum um verdlag, samkeppnishomlur og
oréttmzta vidskiptahetti, nr. 56 16. mai 1978.

Med 2. mgr. er @tlunin ad veita 6yggjandi lagaheimild til bess ad stjornvold geti 1atid
stofnunum samkvamt samningnum um alpjédaorkudtlun, svo og einstokum rikjum sem
taka patt i starfi Alpjédaorkustofnunarinnar, i té upplysingar um oliumal samkvaemt 2. gr.
enda sé gatt trinadar i medferd fenginna upplysinga um einstaka adila. I 25., 30 og 35. gr.
samningsins er greint fra pvi ad upplysingamidlun adildarrikjanna um alpjédlega oliumark-
aoinn skuli starfrekt 4 pann hétt sem tryggir trinad i medferd fenginna upplysinga og skal
setja starfsreglur par sem kvedid er ndnar 4 um betta atridi.

. Um 5. gr.
I bessari grein eru hefdbundin dkvadi um sektir og féviti.

Um 6. gr.
Pessi grein parfnast ekki skyringa.
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FYLGISKJOL.
Fylgiskjal I. Samningur um alpjodaorkudzetiun.

SAMNINGUR UM
ALPJODAORKUA ZTLUN

RIKISSTJORNIR LYDVELDISINS
AUSTURRI{KIS, BANDAR{KJANNA, KON-
UNGDAEMISINS BELG{U, BRETLANDS,
KONUNGD £MISINS DANMERKUR, KON-
UNGDAEMISINS HOLLANDS, {RLANDS,
LYDVELDISINS ITALfU, JAPANS, KAN-
ADA, STORHERTOGADAMISINS LUX-
EMBORGAR, SPANAR, RIKJASAM-
BANDSINS SVISS, KONUNGDZEMISINS
SVIPJODAR, LYDVELDISINS TYRKLANDS
OG SAMBANDSLYDVELDISINS PYSKA-
LANDS

SEM VILJA studla ad oruggum oliuaddratt-
um 4 héflegum og sanngjornum kjorum,

ERU AKVEDNAR f ad gera i sameiningu
virkar radstafanir til ad takast 4 vid oliuvaddratta-
neyd med pvi ad verda sjalfum sér n6gar um oliu 4
neydartimum, takmarka eftirspurn og tthluta til-
taekri oliu milli landa sinna 4 sanngjarnan hatt,

VILJA efla samstarf vid oliuframleidslulond
og Onnur oliunotkunarlond, m. a. préunarlond,
med markvissum vioredum og annars konar sam-
starfi til ad studla ad auknum skilningi milli notk-
unar- og framleidslulanda,

HAFA { HUGA hagsmuni annarra oliunotk-
unarlanda, m. a. préunarlanda,

VILJA gegna virkara hlutverki gagnvart
oliuidnadinum med bpvi ad koma 4 vidtekn al-
pjodlegni upplysingamidlun og skapa varanlega
adstodu til samrads vid oliufélog,
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AGREEMENT ON AN INTERNA-
TIONAL ENERGY PROGRAM

THE GOVERNMENTS OF THE REPUB-
LI1C OF AUSTRIA, THE KINGDOM OF BEL-
GIUM, CANADA, THE KINGDOM OF
DENMARK, THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY, IRELAND, THE ITALIAN RE-
PUBLIC, JAPAN, THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG, THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS, SPAIN, THE KINGDOM
OF SWEDEN, THE SWISS CONFEDERA-
TION, THE REPUBLIC OF TURKEY, THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, AND THE
UNITED STATES OF AMERICA,

DESIRING to promote secure oil supplies on
reasonable and equitable terms,

DETERMINED to take common effective
measures to meet oil supply emergencies by de-
veloping an emergency self-sufficiency in oil
supplies, restraining demand and allocating
available oil among their countries on an equitable
basis,

DESIRING to promote co-operative rela-
tions with oil producing countries and with other
oil consuming countries, including those of the
developing world, through a purposeful dialogue,
as well as through other forms of co-operation, to
further the opportunities for a better understand-
ing between consumer and producer countries,

MINDFUL of the interests of other oil con-
suming countries, including those of the develop-
ing world,

DESIRING to play a more active role in rela-
tion to the oil industry by establishing a com-
prehensive international information system and a
permanent framework for consultation with oil
companies,



ERU AKVEDNAR [ ad verda 6hadari oliu-
innflutningi med pvi ad taka pétt i langtima-
samstarfi um orkusparnad, hradari préun annarra
orkugjafa, orkurannséknir og préun og uran-
audgun,

ERU PESS FULLVISSAR ad pessum
markmidum verdur adeins n4d med stodugu sam-
starfi { virkum stofnunum,

LATA I LJOS aform um ad slikum stofn-
unum verdi komid 4 f6t innan vébanda Efnahags-
og framfarastofnunarinnar,

GERA SER LJOST ad onnur adildarriki
Efnahags- og framfarastofnunarinnar kunna ad "~
vilja taka patt i starfi peirra,

HAFA HLIDSJON AF sérstakri skyldu
rikisstjorna til 6flunar orku,

OG ALITA naudsynlegt ad gera al-
pjédaorkudztlun sem framkvaemd verdi fyrir til-
stilli alpjédaorkustofnunar,

HAFA ORDID ASATTAR UM eftirfarandi
1 pvi skyni:

1. gr.
1. Patttokulondin  skulu  framkvaema  al-
pjodaorkudztlunina i samningi pessum fyrir til-
stilli Alpjédaorkustofnunarinnar sem lyst er i IX.
kafla og hér 4 eftir nefnist ,,stofnunin®’.

2. Hugtakid ,,patttokulond“ merkir riki sem
samningnum er beitt gagnvart til brddabirgda og
riki sem samningurinn hefur gengid i gildi gagn-
vart og gildir enn fyrir.

3. Hugtakid,,hépurinn* merkir batttokuléndin i
heild.
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DETERMINED to reduce their dependence
on imported oil by undertaking long-term co-
operative efforts on conservation of energy, on
accelerated development of alternative sources of
energy, on research and development in the
energy field and on uranium enrichment,

CONVINCED that these objectives can only
bereached through continued co-operative efforts
within effective organs,

EXPRESSING the intention that such organs
be created within the framework of the Organisa-
tion for Economic Co-operation and Develop-
ment,

RECOGNISING that other Member coun-
tries of the Organisation for Economic Co-opera-

“ tion and Development may desire to join in their

efforts,

CONSIDERING the special responsibility of
governments for energy supply,

CONCLUDE that it is necessary to establish
an International Energy Program to be im-
plemented through an International Energy
Agency, and to that end,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
1. The Participating Countries shall implement
the International Energy Program as provided for
in this Agreement through the International
Energy Agency, described in Chapter IX,
hereinafter referred to as the ““Agency”.

2. The term ‘“Participating Countries”” means
States to which this Agreement applies provision-
ally and States for which the Agreement has
entered into and remains in force.

3. The term “group” means the Participating
Countries as a group.



L kafli
NEYDARBIRGDIR

2. gr.

1. Pitttokulondin skulu i sameiningu verda
sjélfum sér n6g um oliu 4 neydartimum. f pessu
skyni skal hvert pétttokuland eiga neydarbirgdir
er nxgi til a. m. k. 60 daga notkunar 4n nettéinn-
flutnings 4 oliu. B2di notkun og nettSinnflutning-
ur 4 oliu skulu midast vid daglegt medaltal undan-
gengins almanaksars.

2. Stjérnarnefndin skal eigi sidar en 1. jili 1975
dkveda med sérstokum meirihluta dag bann er
neydarbirgdaskylda hvers pétttokulands sem er
grundvollur addréttaréttar bess samkvaemt 7. gr.
skal skodast aukin ad 90 daga marki. Hvert pétt-
tokuland skal auka raunverulegar neydarbirgdir
sinar i 90 daga birgdir og stefna ad pvi ad gera pad
fyrir pann dag sem dkvedinn verdur.

3. Hugtakid ,neydarbirgdaskylda* merkir
neydarbirgdir sem jafngilda 60 daga nett6inn-
flutningi 4 oliu samkvamt 1. mgr. og fr4 peim degi
sem dkvedinn verdur samkvaemt 2. mgr. merkir
pad birgdir sem jafngilda 90 daga nettéinnflutn-
ingi 4 oliu samkvamt 2. mgr.

3. gr.
1. Unnt er ad uppfylla neydarbirgdaskyldu 2. gr.
med
— oliubirgdum,
— eldsneytisskiptagetu,
— aukagetu til oliuframleioslu,

i samremi vid vidaukann sem er 6adskiljanlegur
hluti samnings bessa.

2. Stjérnarnefndin skal eigi sidar en 1. jili 1975
dkveda med meirihluta ad hve miklu leyti unnt sé
ad uppfylla neydarbirgdaskylduna med peim patt-
um sem nefndir eru i 1. mgr.

4. gr.

1. Fastanefndin um neydartilvik skal hafa til at-

Chapter 1
EMERGENCY SELF-SUFFICIENCY

Article 2

1. The Participating Countries shall establish a
common emergency self-sufficiency in oil
supplies. To this end, each Participating Country
shall maintain emergency reserves sufficient to
sustain consumption for at least 60 days with no
net oil imports. Both consumption and net oil
imports shall be reckoned at the average daily
level of the previous calendar year.

2. The Governing Board shall, acting by special
majority, not later than 1st July, 1975, decide the
date from which the emergency reserve commit-
ment of each Participating Country shall, for the
purpose of calculating its supply right referred to
in Article 7, be deemed to be raised to alevel of 90
days. Each Participating Country shall increase its
actual level of emergency reserves to 90 days and
shall endeavour to do so by the date so decided.

3. The term “emergency reserve commitment”
means the emergency reserves equivalent to 60
days of net oil imports as set out in paragraph 1
and, from the date to be decided according to
paragraph 2, to 90 days of net oilimports as set out
in paragraph 2.

Article 3
1. The emergency reserve commitment set outin
Article 2 may be satisfied by:
— oil stocks,
— fuel switching capacity,
— stand-by oil production,

in accordance with the provisions of the Annex
which forms an integral part of this Agreement.

2. The Governing Board shall, acting by major-
ity, not later than 1st July, 1975, decide the extent
to which the emergency reserve commitment may
be satisfied by the elements mentioned in para-
graph 1.

Article 4

1. The Standing Group on Emergency Ques-
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hugunar 4hrif r4dstafana sem p4tttokuland gerir
til ad uppfylla neydarbirgdaskyldu sina.

2. Fastanefndin um neydartilvik skal gefa fram-
kvemdanefndinni skyrslu og skal hin eftir atvik-
um gera tillégur til stjérnarnefndarinnar.
Stjérnarnefndin getur med meirihluta sampykkt
tillogur til patttokulanda.

II. kafli
TAKMUORKUN A EFTIRSPURN

5. gr.
1. Hvert pitttokuland skal ztid hafa tilbina
4ztlun um mogulegar rddstafanir til takmorkunar
4 eftirspurn eftir oliu sem gerir pvi kleift ad draga
tr endanlegri notkun sinni f samreemi vid I'V. kafla.

2. Fastanefndin um neydartilvik skal hafa til at-
hugunar og meta:

— &ztlun hvers pétttokulands um radstafanir
til takmorkunar 4 eftirspurn,

— &hrif r4dstafana sem hvert patttokuland
hefur i raun gert.

3. Fastanefndin um neydartilvik skal gefa fram-
kvemdanefndinni skyrslu og skal hiin eftir atvik-
um gera tillogur til stjérnarnefndarinnar.
Stjérnarnefndin getur med meirihluta sampykkt
tillogur til patttokulanda.

1. kafli
UTHLUTUN

6. gr.
1. Hvert patttokuland skal gera naudsynlegar
rddstafanir svo a0 ithluta megi oliu samkvamt
pessum kafla og IV. kafla.
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tions shall, on a continuing basis, review the ef-
fectiveness of the measures taken by each Partici-
pating Country to meet its emergency reserve
commitment.

2. The Standing Group on Emergency Ques-
tions shall report to the Management Committee,
which shall make proposals, as appropriate, to the
Governing Board. The Governing Board may,
acting by majority, adopt recommendations to
Participating Countries.

Chapter 11
DEMAND RESTRAINT

Article 5
1. Each Participating Country shall at all times
have ready a program of contingent oil demand
restraint measures enabling it to reduce its rate of
final consumption in accordance with ChapterIV.

2. The Standing Group on Emergency Ques-
tions shall, on a continuing basis, review and as-
sess:

— each Participating Country’s program of
demand restraint measures,

— the effectiveness of measures actually
taken by each Participating Country.

3. The Standing Group on Emergency Ques-
tions shall report to the Management Committee,
which shall make proposals, as appropriate, to the
Governing Board. The Governing Board may,
acting by majority, adopt recommendations to
Participating Countries.

Chapter 111
ALLOCATION

Article 6
1. Each Participating Country shall take the
necessary measures in order that allocation of oil
will be carried out pursuant to this Chapter and
Chapter IV.



2. Fastanefndin um neydartilvik skal hafa til at-
hugunar og meta:

— r4dstafanir hvers patttokulands svo ad 1t-
hluta megi oliu samkvemt pessum kafla og
IV. kafla.

-— &hrif rddstafana sem hvert patttokuland
hefur i raun gert.

3. Fastanefndin um neyOartilvik skal gefa fram-
kvaemdanefndinni skyrsiu og skal hin eftir atvik-
um gera tillogur til stjérnarnefndarinnar.
Stjornarnefndin getur med meirihluta sampykkt
tillogur til patttokulanda.

4. Stjérnamefndin skal hid fyrsta dkveda med
meirihluta hvernig \thlutun oliu skuli hattad i
framkvamd, svo og hvernig og i hvada formi
patttoku oliufélaga verdi hagad i pvi sambandi &
grundvelli samnings pessa.

7. gr.
1. Pegar ithlutun oliu fer fram samkvamt 13.,
14. eda 15. gr. skal hvert patttokuland hafa ad-
dréttarétt sem nemur leyfilegri notkun bess ad
fradreginni skyldunotkun neydarbirgda.

2. Piétttokuland sem hefur addréttarétt umfram
samanlagda venjulega innanlandsframleidslu og
raunverulegan nettéinnflutning til radst6funar 4
neyOartimum skal hafa dthlutunarrétt er veitir pvi
heimild til aukins nettSinnflutnings sem samsvarar
peim mismun.

3. Pitttokuland par sem samanlogd venjuleg
innanlandsframleidsla og raunverulegur nett6-
innflutningur til rddstofunar 4 neydartimum er
meiri en nemur addrattarétti pess skal hafa tithlut-
unarskyldu sem gerir pvi a0 leggja 60rum patt-
tokulondum beint eda 6beint til oliumagn sem
nemur peim mun. Petta skal b6 ekki hindra neitt
patttokuland i ad flytja dfram it oliu til annarra
landa en patttokulanda.

2. The Standing Group on Emergency Ques-
tions shall, on a continuing basis, review and as-
sess:

— each Participating Country’s measures in
order that allocation of oil will be carried
out pursuant to this Chapter and Chapter
IV,

— the effectiveness of measures actually
taken by each Participating Country.

3. The Standing Group on Emergency Ques-
tions shall report to the Management Committee,
which shall make proposals, as appropriate, to the
Governing Board. The Governing Board may,
acting by majority, adopt recommendations to
Participating Countries.

4, The Governing Board shall, acting by
majority, decide promptly on the practical proce-
dures for the allocation of oil and on the proce-
dures and modalities for the participation of oil
companies therein within the framework of this
Agreement.

Article 7
1. When allocation of oil is carried out pursuant
to Article 13, 14, or 15, each Participating
Country shall have a supply right equal to its per-
missible consumption less its emergency reserve
drawdown obligation.

2. A Participating Country whose supply right
exceeds the sum of its normal domestic production
and actual net imports available during an
emergency shall have an allocation right which
entitles it to additional net imports equal to that
excess.

3. A Participating Country in which the sum of
normal domestic production and actual net im-
ports available during an emergency exceeds its
supply right shall have an allocation obligation
which requires it to supply, directly or indirectly,
the quantity of oil equal to that excess to other
Participating Countries. This would not preclude
any Participating Country from maintaining ex-
ports of oil to non-participating countries.
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4. Hugtakid ,,leyfileg notkun‘‘ merkir medaltal
daglegrar endanlegrar notkunar sem leyfd er peg-
ar neydartakmorkun 4 eftirspurn 4 vidkomandi
stigi hefur komid til framkvaemda; hugsanleg frek-
ari sjalfviljug takmérkun 4 eftirspurn af hélfu ein-
hvers patttokulands skal ekki hafa dhrif 4 ithlut-
unarrétt né skyldu pess.

5. Hugtakid ,skyldunotkun neyoarbirgda‘
merkir neydarbirgdaskyldu pétttékulands deilt
med samanlagdri neydarbirgdaskyldu hépsins og
margfaldad med addrattaskorti hépsins.

6. Hugtakiod ,,addrattaskortur hépsins* merkir
pann skort hépsins sem nemur samanlagdri leyfi-
legri notkun hépsins ad fridregnum peim oliu-
aodrattum sem hépnum eru tiltekir 4 degi hverj-
um 4 neydartimum.

7. Hugtakid ,,olivaddrzttir sem hépnum eru
tiltzekir* merkir:
— alla jardoliu sem hépnum er tiltzk,
— allar oliuvorur sem fluttar eru inn frd
16ndum utan hépsins og
— allar fullunnar vorur og héalfunnar vérur i
oliuhreinsunarstodvum sem framleiddar
eru med notkun jardgass og jardoliu og
hépnum eru tiltzkar.

8. Hugtakid ,,endanleg notkun* merkiia heildar-
notkun innanlands 4 6llum fullunnum oliuvérum.

8. gr.

1. Pegar iithlutun oliu til patttékulands fer fram

samkvamt 17. gr. skal pad patttokuland

— bera af endanlegri notkun sinni minnkun
olivaddratta sinna sem nemur .allt ad 7
hundradshlutum af endanlegri notkun
pess 4 viomidunartimanum,

— hafa ithlutunarrétt til jafns vid p4 minnk-
un oliuaddraitta sinna sem leidir til sam-
drattar i endanlegri notkun bess umfram
pad mark.

4. The term ‘“‘permissible consumption’’ means
the average daily rate of final consumption al-
lowed when emergency demand restraint at the
applicable level has been activated; possible
further voluntary demand restraint by any Partic-
ipating Country shall not affect its allocation right
or obligation.

5. The term “‘emergency reserve drawdown ob-
ligation” means the emergency reserve commit-
ment of any Participating Country divided by the
total emergency reserve commitment of the group
and multiplied by the group supply shortfall.

6. The term “group supply shortfall” means the
shortfall for the group as measured by the aggre-
gate permissible consumption for the group minus
the daily rate of oil supplies available to the group
during an emergency.

7. Theterm “oil supplies available to the group”
means
— all crude oil available to the group,
— all petroleum products imported from
outside the group, and
— all finished products and refinery
feedstocks which are produced in associa-
tion with natural gas and crude oil and are
available to the group.

8. The term “final consumption’” means total

domestic consumption of all finished petroleum
products.

Article 8
1. When allocation of oil to a Participating
Country is carried out pursuant to Article 17, that
Participating Country shall
— sustain from its final consumption the
reduction in its oil sypplies up to a level
equal to 7 per cent of its final consumption
during the base period,

— have an allocation right equal to the re-
duction in its oil supplies which resultsina
reduction of its final consumption over
and above that level.



2. Skylduna til ad uthluta pessu oliumagni bera
onnur pétttokulond sameiginlega 4 grundvelli
endanlegrar notkunar peirra 4 viomidunartiman-
um.

3. Péatttokulondin mega uppfylla tthlutunar-
skyldu sina med hvada rddstofunum sem bpau
kjésa, m. a. r4dstéfunum til takmorkunar 4 eftir-
spurn eda notkun neydarbirgda.

9. gr.
1. Pegar uppfylla skal uthlutunarrétt og uthlut-
unarskyldu eru eftirfarandi pzttir teknir med:

— oll jardolia,

— allar oliuvérur,

— allar hélfunnar vérur i oliuhreinsunar-
st6dvum og

— allar fullunnar vorur sem framleiddar eru
meO notkun jardgass og jardoliu.

2. Pegar ithlutunarréttur batttokulands er
reiknaOur skulu allar oliuvorur sem pad patttoku-
land flytur venjulega inn, hvort heldur fr4 6drum
patttokulondum eda 6drum lé6ndum, umreiknadar
i jardoliugildi og taldar sem innflutningur jardoliu
til pess patttokulands.

3. Eftir pvi sem unnt er verOur midad vid venju-
legar addrittaleidir, svo og venjulegt addratta-
hlutfall milli jardoliu og vara og milli mismunandi
tegunda jardoliu og vara.

4. Pegar ithlutun fer fram skal eitt markmid
4ztlunarinnar vera ad tiltzkri jardoliu og vorum
sé eftir pvi sem unnt er deilt nidur innan oliu-
hreinsunar- og dreifingargreina og 4 milli oliu-
hreinsunarstddva og dreifingaradila i samrami vid
hefdbundid fyrirkomulag addratta.

10. gr.
1. Pad skal vera medal markmida dztlunarinnar
ad tryggja ollum pétttokulondum sanngjarna
medferd og ad verd 4 oliu sem uthlutad er taki mid
af almennri verdlagningu i samberilegum vid-
skiptum.

2. The obligation to allocate this amount of oil is
shared among the other Participating Countries
on the basis of their final consumption during the
base period.

3. The Participating Countries may meet their
allocation obligations by any measures of their
own choosing, including demand restraint meas-
ures or use of emergency reserves.

Article 9
1. For purposes of satisfying allocation rights
and allocation obligations, the following elements
will be included:

— all crude oil,
— all petroleum products,
— all refinery feedstocks, and

— all finished products produced in associa-
tion with natural gas and crude oil.

2. To calculate a Participating Country’s allo-
cation right, petroleum products normally im-
ported by that Participating Country, whether
from other Participating Countries or from non-
participating countries, shall be expressed in crude
oil equivalent and treated as though they were
imports of crude oil to that Participating Country.

3. Insofar as possible, normal channels of supply
will be maintained as well as the normal supply
proportions between crude oil and products and
among different categories of crude oil and pro-
ducts.

4. When allocation takes place, an objective of
the Program shall be that available crude oil and
products shall, insofar as possible, be shared
within the refining and distributing industries as
well as between refining and distributing com-
panies in accordance with historical supply pat-
terns.

Article 10
1. The objectives of the Program shall include
ensuring fair treatment for all Participating
Countries and basing the price for allocated oil on
the price conditions prevailing for comparable
commercial transactions.



2. Vandamil vardandi verdlagningu 4 oliu sem
ithlutad er 4 neyOdartimum skal taka til athugunar
fastanefndinni um ney®dartilvik.

11. gr.

1. Pad er ekki markmid dztlunarinnar a0 leitast
vi0 ad auka 4 neydartimum hlutdeild hépsins i
olivaddrittum heimsins umfram pad sem verid
hefur vi0 venjulegar markadsadstzdur. Hefd-
bundnum oliuvidskiptah4ttum skal vidhaldid a0
svo miklu leyti sem skynsamlegt pykir og tilhlydi-
legt tillit skal tekid til st6du einstakra landa sem
eru ekki patttokulond.

2. Svo ad halda megi meginreglurnar i 1. mgr.
skal framkvemdanefndin eftir atvikum gera til-
logur til stjérnarnefndarinnar sem tekur med
meirihluta dkvardanir um pessar tillogur.

1V. kafli
FRAMKVZEMD

FRAMKVZEMD

12, gr.

Hvenar sem oliuaddrattir alls hépsins eda
einhvers péitttokulands minnka eda ®tla m4 med
rokum ad peir minnki skulu neydarr4dstafanirnar,
b. e. skyldubundin takmérkun 4 eftirspurn sam-
kvemt II. kafla og ithlutun tiltekrar oliu sam-
kvemt III. kafla, koma til framkvaemda samkvamt
pessum kafla.

13. gr.

Hvenzr sem daglegt magn oliuaddratta
hépsins minnkar eda @tla ma med rékum ad pad
minnki sem nemur a. m. k. 7 hundradshlutum af
daglegu medaltali endanlegrar notkunar hans 4
vidmidunartimanum skal hvert patttékuland gera
rddstafanir til takmoérkunar 4 eftirspurn er nzgja
til ad draga ur endanlegri notkun pess sem nemur
7 hundradshlutum af endanlegri notkun pess 4
vidmidunartimanum og Wthlutun tiltzkrar oliu
milli patttokulandanna skal fara fram samkvaemt
7., 9., 10. og 11. gr.

2. Questions relating to the price of oil allocated
during an emergency shall be examined by the
Standing Group on Emergency Questions.

Article 11

1. Itisnot an objective of the Program to seek to
increase, in an emergency, the share of world oil
supply that the group had under normal market
conditions. Historical oil trade patterns should be
preserved as far as is reasonable, and due account
should be taken of the position of individual non-
participating countries.

2. In order to maintain the principles set out in
paragraph 1, the Management Committee shall
make proposals, as appropriate, to the Governing
Board, which, acting by majority, shall decide on
such proposals.

Chapter 1V
ACTIVATION

ACTIVATION

Article 12

Whenever the group as a whole or any Par-
ticipating Country sustains or can reasonably be
expected to sustain a reduction in its oil supplies,
the emergency measures, which are the manda-
tory demand restraint referred to in Chapter 11
and the allocation of available oil refeired to in
Chapter II1, shall be activated in accordance with
this Chapter.

Article 13

Whenever the group sustains or can reason-
ably be expected to sustain a reduction in the daily
rate of its oil supplies at least equal to 7 per cent of
the average daily rate of its final consumption
during the base period, each Participating Country
shall implement demand restraint measures suffi-
cient to reduce its final consumption by an amount
equal to 7 per cent of its final consumption during
the base period, and allocation of available oil
among the Participating Countries shall take place
in accordance with Articles 7, 9, 10 and 11.



14. gr.

Hvenzr sem daglegt magn oliuaddratta
hépsins minnkar eda ®tla m4 med rokum ad pad
minnki sem nemur a. m. k. 12 hundradshlutum af
daglegu medaltali endanlegrar notkunar hans 4
vidmidunartimanum skal hvert patttékuland gera
radstafanir til takmorkunar 4 eftirspurn er ngja
til ad draga ur endanlegri notkun pess sem nemur
10 hundradshlutum af endanlegri notkun pess 4
vidmidunartimanum og \thlutun tiltekrar oliu
milli patttokulandanna skal fara fram samkvemt
7.,9., 10. og 11. gr.

15. gr.

Pegar samanlogd dagleg skyldunotkun
neydarbirgda eins og hin er skilgreind i 7. gr.
hefur n40 50 hundradshlutum af neyOdarbirgda-
skyldu og dkvordun i samremi vid 20. gr. hefur
verid tekin skal hvert patttékuland gera par rao-
stafanir sem pannig hafa verid akvednar og iit-
hlutun tiltekrar oliu milli patttokulandanna skal
fara fram samkvamt 7., 9., 10. og 11. gr.

16. gr.

Pegar takmoérkun 4 eftirspurn kemur til fram-
kvemda samkvaemt pessum kafla getur patttoku-
land notast vid par neydarbirgdir sem pad 4 um-
fram neydarbirgdaskyldu sina samkvaemt dztlun-
inni i stad pess ad gera radstafanir til takmérkunar
4 eftirspurn.

17. gr.

1. Hvenzr sem daglegt magn oliuaddratta ein-
hvers piétttokulands minnkar eda ®tla m4 med
rokum ad pad minnki pannig ad daglegt medaltal
endanlegrar notkunar pess minnki sem nemur
meira en 7 hundradshlutum af daglegu medaltali
endanlegrar notkunar pess 4 vidmidunartimanum
skal uthlutun tilteekrar oliu til pess pétttokulands
fara fram samkvamt 8. til 11. gr.

2. Uthlutun tiltekrar oliu skal einnig fara fram ef
skilyrdi 1. mgr. eiga vi0 stért landsvedi patttoku-
lands par sem oliumarkadurinn er ekki fyllilega
heildstzdur. { pessu tilviki skal uthlutunarskylda

Article 14

Whenever the group sustains or can reason-
ably be expected to sustain a reduction in the daily
rate of its oil supplies at least equal to 12 per cent
of the average daily rate of its final consumption
during the base period, each Participating Country
shall implement demand restraint measures suffi-
cient to reduce its final consumption by an amount
equal to 10 per cent of its final consumption during
the base period, and allocation of available oil
among the Participating Countries shall take place
in accordance with Articles 7, 9, 10 and 11.

Article 15

When cumulative daily emergency reserve
drawdown obligations as defined in Article 7 have
reached 50 per cent of emergency reserve com-
mitments and a decision has been taken in accord-
ance with Article 20, each Participating Country
shall take the measures so decided, and allocation
of available oil among the Participating Countries
shall take place in accordance with Articles 7, 9,
10 and 11.

Article 16
When demand restraint is activated in accord-
ance with this Chapter, a Participating Country
may substitute for demand restraint measures use
of emergency reserves held in excess of its
emergency reserve commitment as provided in the
Program.

Article 17

1. Whenever any Participating Country sustains
or can reasonably be expected to sustain a reduc-
tion in the daily rate of its oil supplies which results
in a reduction of the daily rate of its final
consumption by an amount exceeding 7 per cent of
the average daily rate of its final consumption
during the base period, allocation of available oil
to that Participating Country shall take place in
accordance with Articles 8 to 11.

2. Allocation of available oil shall also take place
when the conditions in paragraph 1 are fulfilled in
a major region of a Participating Country whose
oil market is incompletely integrated. In this case,
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annarra bétttokulanda minnka sem nemur fra0i-
legri tthlutunarskyldu sérhvers annars stérs
landsvedis eda landsvada i viokomandi patt-
tokulandi.

18. gr.
1. Hugtakid ,,vidmiOunartimi‘“ merkir fjéra
nastlidna drsfjérounga ad undanskildum einum
arsfj6rdungi til ad safna upplysingum. Medan
neydarrddstofunum er beitt vidvikjandi h6pnum
eoda patttokulandi skal vidmidunartimanum ekki
breytt.

2. Fastanefndin um neydartilvik skal athuga
vidmidunartimann sem nefndur er i 1. mgr. med
sérstoku tilliti til patta eins og vaxtar, 4rstida-
bundinna breytinga 4 notkun og sveiflukenndra
breytinga og skal eigi sidar en 1. april 1975 gefa
framkvamdanefndinni  skyrslu. Framkvemda-
nefndin skal eftir atvikum gera tillogur til
stjérnarnefndarinnar sem tekur med meirihluta
dkvordun um pessar tillogur eigi sidar en 1. jili
1975.

19. gr.

1. Skrifstofan skal kveda upp Grskurd pegar
oliuaddrattir hafa svo sem segir i 13., 14. eda 17.
gr. minnkad e¢da xtla md med rokum ad peir
minnki og skal meta hversu mikid peir hafa
minnkad eda ztla ma ad peir minnki i hverju ein-
stoku patttokulandi og hja hépnum. Skrifstofan
skal gefa framkvemdanefndinni upplysingar um
athuganir sinar og pegar i stad tilkynna nefndar-
ménnum drskurd sinn, svo og upplysa patttoku-
16ndin par um. I skyrslunni skal greint fraé edli
samdrattarins.

2. Innan 48 stunda fra pvi ad skrifstofan hefur
tilkynnt drskurd sinn skal framkvamdanefndin
koma saman til ad athuga ndkvemni gagnanna
sem safnad hefur verid og framlagdra upplysinga.
Nefndin skal gefa stjornarnefndinni skyrslu innan
annarra 48 stunda. [ skyrslunni skulu koma fram
sjonarmid sem nefndarmenn hafa 14tid i 1j6s, m. a.
um pad hvernig bregdast beri vid neydinni.

the allocation obligation of other Participating
Countries shall be reduced by the theoretical allo-
cation obligation of any other major region or
regions of the Participating Country concerned.

Article 18
1. The term “base period” means the most re-
cent four quarters with a delay of one-quarter
necessary to collect information. While emer-
gency measures are applied with regard to the
group or to a Participating Country, the base pe-
riod shall remain fixed.

2. The Standing Group on Emergency Ques-
tions shall examine the base period set out in para-
graph 1, taking into account in particular such
factors as growth, seasonal variations in consump-
tion and cyclical changes and shall, not later than
1st April, 1975, report to the Management Com-
mittee. The Management Committee shall make
proposals, as appropriate, to the Governing
Board, which, acting by majority, shall decide on
these proposals not later than 1st July, 1975.

Article 19

1. The Secretariat shall make a finding when a
reduction of oil supplies as mentioned in Article
13, 14 or 17 has occurred or can reasonably be
expected to occur, and shall establish the amount
of the reduction or expected reduction for each
Participating Country and for the group. The
Secretariat shall keep the Management Commit-
tee informed of its deliberations, and shall im-
mediately report its finding to the members of the
Committee and inform the Participating Coun-
tries thereof. The report shall include information
on the nature of the reduction.

2. Within 48 hours of the Secretariat’s reporting
a finding, the Committee shall meet to review the
accuracy of the data compiled and the information
provided. The Committee shall report to the Gov-
erning Board within a further 48 hours. The report
shall set out the views expressed by the members
of the Committee, including any views regarding
the handling of the emergency.
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3. Innan 43 stunda frd pvi ad skyrsla fram-
kvemdanefndarinnar berst skal stjérnarnefndin
koma saman til ad athuga urskurd skrifstofunnar
med hlidsjon af peirri skyrslu. Framkvaemd
neydarradstafana skal skodast stadfest og patt-
tokulondin skulu gera slikar radstafanir innan 15
daga frd pessari stadfestingu nema stjornar-
nefndin dkvedi med sérstokum meirihluta innan
annarra 48 stunda ad neyOarradstafanirnar skuli
ekki koma til framkvemda, ad par skuli adeins
koma til framkvamda ad hluta til eda ad setja skuli
onnur timamork fyrir framkvamd peirra.

4. Efiirskurdur skrifstofunnar er 4 pann veg ad
skilyrdi fleiri en einnar af greinum 14, 13 og 17 séu
uppfyllt skal sérhver akvordun um ad neydarrad-
stafanir skuli ekki koma til framkvamda tekin
med tilliti til hverrar greinar fyrir sig og i peirri 160
er ad ofan greinir. Ef skilyroi 17. gr. eru uppfylit
vardandi fleiri en eitt patttékuland skal sérhver
dkvordun um ad thlutun skuli ekki koma til
framkvamda tekin med tilliti til hvers lands fyrir
sig.

5. Akvordunum samkvamt 3. og 4. mgr. getur
stjornarnefndin hvenzr sem er breytt med meiri-
hluta.

6. Pegar skrifstofan kvedur upp turskurd sinn
samkvamt pessari grein skal hin hafa samrad vio
oliufélog til ad fa alit peirra 4 astandinu og gildi
peirra radstafana sem gera a.

7. Kalla skal saman alpjodlega rddgjafarnefnd
fra oliuidnadinum i sidasta lagi begar neydarrad-
stafanir koma til framkvemda til ad adstoda
stofnunina vi® a0 tryggja oruggan framgang rao-
stafananna.

20. gr.

1. Skrifstofan skal kveda upp trskurd pegar
samanlogd dagleg skyldunotkun neydarbirgda
hefur ndd eda xtla ma med rokum ad hin néi 50
hundradshlutum af neydarbirgdaskyldu. Skrif-
stofan skal pegar i stad tilkynna nefndarménnum
framkvaemdanefndarinnar trskurd sinn og upp-
lysa patttdkulondin par um. I skyrslunni skal
greint fra astandinu i oliuméalum.

3. Within 48 hours of receiving the Management
Committee’s report, the Governing Board shall
meet to review the finding of the Secretariat in the
light of that report. The activation of emergency
measures shall be considered confirmed and Par-
ticipating Countries shall implement such meas-
ures within 15 days of such confirmation unless the
Governing Board, acting by special majority, de-
cides within a further 48 hours not to activate the
emergency measures, to activate them only in part
or to fix another time limit for their imple-
mentation.

4. If, according to the finding of the Secretariat,
the conditions of more than one of the Articles 14,
13 and 17 are fulfilled, any decision not to activate
emergency measures shall be taken separately for
each Article and in the above order. If the condi-
tions in Article 17 are fulfilled with regard to more
than one Participating Country any decision not to
activate allocation shall be taken separately with
respect to each Country.

5. Decisions pursuant to paragraphs 3 and 4 may
at any time be reversed by the Governing Board,
acting by majority.

6. In making its finding under this Article, the
Secretariat shall consult with oil companies to ob-
tain their views regarding the situation and the
appropriateness of the measures to be taken.

7. An international advisory board from the oil
industry shall be convened, not later than the acti-
vation of emergency measures, to assist the
Agency in ensuring the effective operation of such
measures.

Article 20

1. The Secretariat shall make a finding when
cumulative daily emergency reserve drawdown
obligations have reached or can reasonably be
expected to reach 50 per cent of emergency re-
serve commitments. The Secretariat shall im-
mediately report its finding to the members of the
Management Committee and inform the Partici-
pating Countries thereof. The report shall include
information on the oil situation.



2. Innan 72 stunda fra pvi ad skrifstofan hefur
tilkynnt pennan irskurd skal framkvamdanefndin
koma saman til a0 athuga gognin sem safnad hefur
verid og framlagdar upplysingar. A grundvelli
fyrirliggjandi upplysinga skal nefndin gefa
stjornarnefndinni skyrslu innan annarra 48 stunda
og gera tillogu um rddstafanir sem naudsynlegar
eru til ad bregdast vio 4standinu, m. a. um ad herda
skyldubundna takmorkun 4 eftirspurn eftir pvi
sem naudsynlegt getur talist. I skyrslunni skulu
koma fram sjénarmid sem nefndarmenn hafa l4tio
i 1j6s.

3. Stjérnamefndin skal koma saman innan 48
stunda fra pvi a0 skyrsla og tillaga framkvemda-
nefndarinnar berast. Stjérnarnefndin skal athuga
urskurd skrifstofunnar og skyrslu framkvamda-
nefndarinnar og 4kveda med sérstokum meiri-
hluta innan annarra 48 stunda r4dstafanir sem
naudsynlegar eru til ad bregdast vid 4standinu,
m. a. um ad herda skyldubundna takmérkun 4
eftirspurn eftir pvi sem naudsynlegt getur talist.

21. gr.
1. Hvert patttokuland getur bedid skrifstofuna
a0 kveda upp trskurd samkvamt 19. eda 20. gr.

2. Ef skrifstofan kvedur pennan urskurd ekki
upp innan 72 stunda fra pvi ad beidni par um er
borin fram getur pdtttokulandid bedid fram-
kvemdanefndina ad koma saman og fjalla um
4standid i samrami vid dkva0i samnings pessa.

3. Framkvamdanefndin skal koma saman til ad
fjalla um 4standid innan 48 stunda frd pvi a0 pessi
beidni er borin fram. Skal hin ad beidni einhvers
patttokulands gefa stjérnarnefndinni skyrslu inn-
an annarra 48 stunda. I skyrslunni skulu koma
fram sjénarmio sem nefndarmenn og skrifstofan
hafal4tio iljés, m. a. um pad hvernig bregdast beri
vid 4standinu.

4. Stjérnarnefndin skal koma saman innan 48
stunda fr4 pvi ad skyrsla framkvemdanefndarinn-
ar berst. Ef hiin \irskurdar med meirihluta a0 skil-
yroi 13, 14., 15. eda 17. gr. séu uppfyllt skulu
neydarradstafanir koma til framkvamda i sam-
remi vid pad.
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2. Within 72 hours of the Secretariat’s reporting
such a finding, the Management Committee shall
meet to review the data compiled and the infor-
mation provided. On the basis of available infor-
mation the Committee shall report to the Gov-
erning Board within a further 48 hours proposing
measures required for meeting the necessities of
the situation, including the increase in the level of
mandatory demand restraint that may be neces-
sary. The report shall set out the views expressed
by the members of the Committee.

3. The Governing Board shall meet within 48
hours of receiving the Committee’s report and
proposal. The Governing Board shall review the
finding of the Secretariat and the report of the
Management Committee and shall within a
further 48 hours, acting by special majority, de-
cide on the measures required for meeting the
necessities of the situation, including the increase
in the level of mandatory demand restraint that
may be necessary.

Article 21
1. Any Participating Country may request the
Secretariat to make a finding under Article 19 or
20.

2. If, within 72 hours of such request, the Secre-
tariat does not make such a finding, the Partici-
pating Country may request the Management
Committee to meet and consider the situation in
accordance with the provisions of this Agreement.

3. The Management Committee shall meet
within 48 hours of such request in order to con-
sider the situation. It shall, at the request of any
Participating Country, report to the Governing
Board within a further 48 hours. The report shall
set out the views expressed by the members of the
Committee and by the Secretariat, including any
views regarding the handling of the situation.

4. The Governing Board shall meet within 48
hours of receiving the Management Committee’s
report. If it finds, acting by majority, that the
conditions set out in Article 13, 14, 15 or 17 are
fulfilled, emergency measures shall be activated
accordingly.



22. gr.

Stjérnarnefndin getur hvenar sem er dkvedid
samhlj6da a0 videigandi neydarradstafanir sem
ekki er gert rad fyrir i samningi pessum komi til
framkvamda ef adstzdur krefjast.

AFNAM

23. gr.

1. Skrifstofan skal kveda upp trskurd begar
dregio hefur dr eda ztla ma med rokum ad draga
muni ur peirri minnkun addritta sem nefnd er i
13., 14. eda 17. gr. nidur fyrir pad mark sem
tilgreint er i vidkomandi grein. Skrifstofan skal
gefa framkvemdanefndinni upplysingar um at-
huganir sinar og begar i stad tilkynna nefndar-
monnum urskurd sinn, svo og upplysa pétttoku-
16ndin par um.

2. Innan 72 stunda frd pvi ad skrifstofan hefur
tilkynnt drskurd sinn skal framkvaemdanefndin
koma saman til ad athuga gognin sem safnad hefur
veri0 og framlagdar upplysingar. Skal huin gefa
stjornarnefndinni skyrslu innan annarra 48
stunda. [ sk¢rslunni skulu koma fram sjénarmid
sem nefndarmenn hafa 14ti0 i 1j6s, m. a. um pad
hvernig bregdast beri vid neydinni.

3. Innan48stunda fra pvi ad skyrsla nefndarinn-
ar berst skal stjérnarnefndin koma saman til ad
athuga urskurd skrifstofunnar med hlidsjon af
skyrslu  framkvemdanefndarinnar.  Afndm
neyOarradstafana eda hafileg linun takmorkunar
4 eftirspurn skal skodast stadfest nema stjérnar-
nefndin dkvedi med sérstbkum meirihluta innan
annarra 48 stunda ad viohalda neydarradstofun-
unum eda afnema ber adeins ad hluta til.

4. Pegar skrifstofan kvedur upp drskurd sinn
samkvamt pessari grein skal hin hafa samrad vid
hina alpj6dlegu radgjafarnefnd sem nefnd er i 7.
mgr. 19. gr. til a0 f4 alit hennar 4 dstandinu og gildi
peirra rddstafana sem gera 4.

5. Hvert pétttokuland getur bedid skrifstofuna
a0 kveoda upp urskurd samkvamt pessari grein.
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Article 22
The Governing Board may at any time decide
by unanimity to activate any appropriate emer-
gency measures not provided for in this Agree-
ment, if the situation so requires.

DEACTIVATION

Article 23

1. The Secretariat shall make a finding when a
reduction of supplies as mentioned in Article 13,
14 or 17 has decreased or can reasonably be ex-
pected to decrease below the level referred to in
the relevant Article. The Secretariat shall keep the
Management Committee informed of its delib-
erations and shall inmediately report its finding to
the members of the Committee and inform the
Participating Countries thereof.

2. Within 72 hours of the Secretariat’s reporting
a finding, the Management Committee shall meet
to review the data compiled and the information
provided. It shall report to the Governing Board
within a further 48 hours. The report shall set out
the views expressed by the members of the Com-
mittee, including any views regarding the handling
of the emergency.

3. Within 48 hours of receiving the Committee’s
report, the Governing Board shall meet to review
the finding of the Secretariat in the light of the
report from the Management Committee. The
deactivation of emergency measures or the appli-
cable reduction of the demand restraint level shall
be considered confirmed unless the Governing
Board, acting by special majority, decides within a
further 48 hours to maintain the emergency meas-
ures or to deactivate them only in part.

4. In making its finding under this Article, the
Secretariat shall consult with the international ad-
visory board, mentioned in Article 19, paragraph
7, to obtain its views regarding the situation and
the appropriateness of the measures to be taken.

5. Any Participating Country may request the
Secretariat to make a finding under this Article.



24. gr.

Pegar neyQarradstafanir eru i gildi og skrif-
stofan hefur ekki kvedid upp urskurd samkvamt
23. gr. getur stjornarnefndin hvenzr sem er
4kvedid med sérstokum meirihluta ad afnema
rddstafanirnar ad 6llu leyti eda ad hluta til.

V. kafli

UPPLYSINGAMIPLUN UM
ALPJOPLEGA
OLIUMARKADINN

25. gr.
1. Péatttokuléndin skulu koma 4 upplysinga-
miOlun sem skiptist i tvo hluta:

— almennan hluta vardandi astandid a al-
pjodlega oliumarkadinum og starfsemi
oliufélaga,

— sérstakan hluta til ad tryggja drangursrika
framkvaemd rddstafana peirra sem lyst er i
I. til IV. kafla.

2. Midlunin skal starfrakt 4 varanlegum grund-
velli, jafnt vid venjulegar adstzdur sem a neydar-
timum, og 4 bann hétt sem tryggir triinad i med-
ferd fenginna upplysinga.

3. Skrifstofan skal bera 4byrgd 4 starfrekslu
upplysingamidlunarinnar og l4ta patttokulondun-
um { té par upplysingar sem safnad hefur verid.

26. gr.

Hugtakid ,,oliufélog* merkir alpj6dleg félog,
félog einstakra landa, 6h40 félog og adra adila sem
hafa verulegu hlutverki ad gegna i alpjédlega
oliuidnadinum.

ALMENNUR HLUTI

27. gr.
1. Samkvazmt almenna hluta upplysingamidlun-
arinnar skulu patttokulondin reglulega lata skrif-
stofunni i té upplysingar um hin 4kvednu gogn sem
tilgreind eru i samrami vid 29. gr. um eftirfarandi
mélefni vardandi oliufélog sem starfa innan 16g-
sogu beirra hvers um sig:
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Article 24
When emergency measures are in force, and
the Secretariat has not made a finding under Arti-
cle 23, the Governing Board, acting by special
majority, may at any time decide to deactivate the
measures either wholly or in part.

Chapter V

INFORMATION SYSTEM ON THE
INTERNATIONAL OIL MARKET

Article 25
1. The Participating Countries shall establish an
Information System consisting of two sections:
— a General Section on the situation in the
international oil market and activities of
oil companies,
— a Special Section designed to ensure the
efficient operation of the measures de-
scribed in Chapters I to IV.

2. The System shall be operated on a permanent
basis, both under normal conditions and during
emergencies, and in a manner which ensures the
confidentiality of the information made available.

3. The Secretariat shall be responsible for the
operation of the Information System and shall
make the information compiled available to Par-
ticipating Countries.

Article 26
The term “oil companies” means interna-
tional companies, national companies, non-inte-
grated companies and other entities which play a
significant role in the international oil industry.

GENERAL SECTION

Article 27

1. Under the General Section of the Information
System, the Participating Countries shall, on a
regular basis, make available to the Secretariat
information on the precise data identified in ac-
cordance with Article 29 on the following subjects
relating to oil companies operating within their
respective jurisdictions:



a) skipulag félagsins;
b) skipan fjarméla, m. a. efnahagsreikninga,
rekstrarreikninga og greidda skatta;

c) fjérfestingu sem radist hefur verio i;

d) dkvadi sem sett eru um adgang ad meiri
hittar jardoliuforda;

e) framleidslumagn 4 hverjum tima og
vaentanlegar breytingar par 4;

f) dathlutun tiltzkra jardoliubirgda til dott-
urfyrirtzkja og annarra vidskiptavina
(reglur og afgreioslur);

g) birgdir;

h) kostnadarverd 4 jardoliu og oliuvdrum;

i) verd, m. a. yfirffersluverd gagnvart détt-
urfyrirtek jum;

j) onnur mdlefni samkvaemt samhlj6oa
4kvordun stjoérnarnefndarinnar.

2. Hvert patttokuland skal gera videigandi r4d-
stafanir til ad tryggja ad 6ll oliufélog sem starfa
innan 16gsogu pess lati bvi i té par upplysingar sem
naudsynlegar eru til ad pad geti uppfylit skyldur
sinar samkvaemt 1. mgr. og skal taka tillit il vid-
eigandi upplysinga sem eru pegar adgengilegar
almenningi eda rikisstjornum.

3. Hvert batttokuland skal l4ta i té upplysingar
4n bess a0 skerda eignarréttindi og eftir atvikum 4
félags- og/eda landsgrundvelli, 4 pann hitt og i
peim meli ad ekki hefti samkeppni né brjoti i bag
vid 16ggjof einhvers patttokulands um samkeppni.

4. Ekkertpatttokuland drétt 4a0 f4 4 grundvelli
almenna hlutans neinar bar upplysingar um
starfsemi félags, starfandi innan 16gs6gu sinnar,
sem bad gati ekki fengid frd pvi félagi 4 grundvelli
laga sinna, fyrir tilstilli stofnana sinna eda sam-
kvaemt venjum sinum ef pad fyrirtzki starfadi ein-
gongu innan logsogu bess.

28. gr.

Upplysingar sem veittar eru ,,4n bess ad
skerda eignarréttindi* merkja upplysingar sem
fela ekki i sér né snerta einkaleyfi, vorumerki,
adferdir eda préun i visindum eda framleidslu,
einstakar solur, skattskyrslur, viOskiptamanna-
skrir eda jardfrzdilegar og jardeolisfredilegar
upplysingar, m. a. kort.
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(a) Corporate structure;

(b) Financial structure, including balance
sheets, profit and loss accounts, and taxes
paid;

(c) Capital investments realised;

(d) Terms of arrangements for access to
major sources of crude oil;

(e) Current rates of production and antici-
pated changes therein,;

(f) Allocations of available crude supplies to
affiliates and other customers (criteriaand
realisations);

(g) Stocks;

(h) Cost of crude oil and oil products;

(i) Prices, including transfer prices to af-
filiates;

(j) Other subjects, as decided by the Gov-
erning Board, acting by unanimity.

2. Each Participating . Country shall take ap-
propriate measures to ensure that all oil com-
panies operating within its jurisdiction make such
information available to it as is necessary to fulfil
its obligations under paragraph 1, taking into ac-
count such relevant information as is already
available to the public or to Governments.

3. Each Participating Country shall provide in-
formation on a non-proprietary basis and on a
company and/or country basis as appropriate, and
in such a manner and degree as will not prejudice
competition or conflict with the legal require-
ments of any Participating Country relating to
competition.

4. No Participating Country shall be entitled to
obtain, through the General Section, any infor-
mation on the activities of a company operating
within its jurisdiction which could not be obtained
by it from that company by application of its laws
or through its institutions and customs if that com-
pany were operating solely within its jurisdiction.

Article 28
Information provided on a ‘“non-proprietary
basis’’ means information which does not consti-
tute or relate to patents, trademarks, scientific or
manufacturing processes or developments, indi-
vidual sales, tax returns, customer lists or geolog-
ical and geophysical information, including maps.



29. gr.

1. Innan 60 daga fr peim degi er samningi pess-
um er fyrst beitt til brddabirgda, og eftir atvikum
sidar, skal fastanefndin um oliumarkadinn gefa
framkvemdanefndinni skyrslu par sem tilgreind
eru hin dkvednu gogn i upptainingu mélefna i 1.
mgr. 27. gr. sem naudsynleg eru til 4rangursrikrar
framkvaemdar almenna hlutans, svo og leidir til ad
fa pessi gogn reglulega.

2. Framkvamdanefndin skal athuga skyrsluna
og gera tillogur til stjérnarnefndarinnar sem skal
eigi sidar en 30 dogum fra pvi ad skyrslan hefur
verid afhent framkvemdanefndinni taka med
meirihluta dkvardanir sem naudsynlegar eru til ad
stofna og framkvaema almenna hlutann 4 4rang-
ursrikan hétt.

30. gr.
Pegar fastanefndin um oliumarkadinn undir-
byr skyrslur sinar samkvaemt 29. gr. skal hin

— hafa samrad vid oliufélog til ad tryggja ad
midlunin falli ad starfshittum idnadarins;

— tilgreina sérstok vandamdl og irlausnar-
efni sem eru patttokulondunum mikilvag;

— tilgreina sérst6k gogn sem koma ad notum
og eru naudsynleg til ad greida \r tédum
vandamélum og iirlausnarefnum;

— setja ndkvamar reglur um samrzmingu
naudsynlegra upplysinga til a0 tryggja ad
par séu sambarilegar;

— setja starfsreglur til ad tryggja trinad i
medferd upplysinga.

31. gr.
1. Fastanefndin um oliumarkadinn skal hafa
framkvamd almenna hlutans til athugunar.

2. Ef adstazOur breytast 4 alpjodlega oliumark-
adinum skal fastanefndin um oliumarkadinn gefa
framkvemdanefndinni skyrslu. Framkvemda-
nefndin skal gera tillogur um videigandi breyting-
ar til stiérnarnefndarinnar sem skal med meiri-
hluta taka dkvardanir um pessar tillogur.
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Article 29
1. Within 60 days of the first day of the provi-
sional application of this Agreement, and as ap-
propriate thereafter, the Standing Group on the
Oil Market shall submit a report to the Manage-
ment Committee identifying the precise data
within the list of subjects in Article 27, paragraph
1, which are required for the efficient operation of
the General Section, and specifying the proce-
dures for obtaining such data on a regular basis.

2. The Management Committee shall review the
report and make proposals to the Governing
Board which, within 30 days of the submission of
the report to the Management Committee, and
acting by majority, shall take the decisions neces-
sary for the establishment and efficient operation
of the General Section.

Article 30
In preparing its reports under Article 29, the
Standing Group on the Oil Market shall

— consult with oil companies to ensure that
the System is compatible with industry op-
erations;

— identify specific problems and issues which
are of concern to Participating Countries; .

— identify specific data which are useful and
necessary to resolve such problems and
issues;

— work out precise standards for the har-
monization of the required information in
order to ensure comparability of the data;

— work out procedures to ensure the confi-
dentiality of the information.

Article 31
1. The Standing Group on the Oil Market shall
on a continuing basis review the operation of the
General Section.

2. Intheeventof changesinthe conditions of the
international oil market, the Standing Group on
the Oil Market shall report to the Management
Committee. The Committee shall make proposals
on appropriate changes to the Governing Board
which, acting by majority, shall decide on such
proposals.



SERSTAKUR HLUTI

32. gr.

1. Samkvamt sérstaka hluta upplysingamidlun-
arinnar skulu patttokulondin lata skrifstofunni i té
allar upplysingar sem naudsynlegar eru til ad
tryggja drangursrika framkvamd neydarradstaf-
ana.

2. Hvert patttokuland skal gera videigandi rad-
stafanir til ad tryggja ad oll oliufélog sem starfa
innan logsogu pess lati pvi i té par upplysingar sem
naudsynlegar eru til ad pad geti uppfylit skyldur
sinar samkvamt 1. mgr. og 33. gr.

3. Skrifstofan skal 4 grundvelli pessara upplys-
inga og annarra tiltzkra upplysinga st6dugt fylgj-
ast med addrattum oliu til og notkun oliu hji
hépnum og hverju patttékulandi.

33. gr.

Samkvamt sérstaka hlutanum skulu patt-
tokuléndin reglulega lata skrifstofunni i té€ upp-
lysingar um hin akvednu gogn sem tilgreind eru i
samrami vid 34. gr. um eftirfarandi malefni:

a) oliunotkun og oliuaddratti;

b) radstafanir til takmdrkunar 4 eftirspurn;
¢) magn neydarbirgda;

d) tiltzk flutningatzki og notkun peirra;

e) raunverulegt og aztlad alpjodlegt fram-
bo0 og eftirspurn;

f) onnur malefni samkvamt samhlj6da
akvordun stjornarnefndarinnar.

34. gr.

1. Innan 30 daga frd peim degi er samningi pess-
um er fyrst beitt til bradabirgda skal fastanefndin
um neydartilvik gefa framkvamdanefndinni
skyrslu par sem tilgreind eru hin dkvednu gogn i
upptalningu malefna { 33. gr. sem naudsynleg eru
samkvaemt sérstaka hlutanum til ad tryggja &r-
angursrika framkvamd neydarradstafana, svo og
leidir til ad f4 pessi gogn reglulega, m. a. hradar en
ella 4 neyodartimum.

SPECIAL SECTION

Article 32
1. Under the Special Section of the Information
System, the Participating Countries shall make
available to the Secretariat all information which
is necessary to ensure the efficient operation of
emergency measures.

2. Each Participating Country shall take ap-
propriate measures to ensure that all oil com-
panies operating within its jurisdiction make such
information available to it as is necessary to enable
it to fulfil its obligations under paragraph 1 and
under Article 33.

3. The Secretariat shall, on the basis of this in-
formation and other information available, con-
tinuously survey the supply of oil to and the con-
sumption of oil within the group and each Partici-
pating Country.

Article 33
Under the Special Section, the Participating
Countries shall, on a regular basis, make available
to the Secretariat information on the precise data
identified in accordance with Article 34 on the
following subjects:
(a) Oil consumption and supply;
(b) Demand restraint measures;
(c) Levels of emergency reserves;
(d) Awvailability and utilisation of transporta-
tion facilities;
(e) Current and projected levels of interna-
tional supply and demand;
(f) Other subjects, as decided by the Gov-
erning Board, acting by unanimity.

Article 34

1. Within 30 days of the first day of the provi-
sional application of this Agreement, the Standing
Group on Emergency Questions shall submit a
report to the Management Committee identifying
the precise data within the list of subjects in Arti-
cle 33 which are required under the Special Sec-
tion to ensure the efficient operation of emergency
measures and specifying the procedures for ob-
taining such data on a regular basis, including ac-
celerated procedures in times of emergency.



2. Framkvaemdanefndin skal athuga skyrsluna
og gera tillogur til stjérnarnefndarinnar sem skal
eigi sidar en 30 dogum frd pvi ad skyrslan hefur
verid afhent framkvamdanefndinni taka med
meirihluta dkvardanir sem naudsynlegar eru til ad
stofna og framkvama sérstaka hlutann 4 4ar-
angursrikan hatt.

35. gr.
Pegar fastanefndin um neydartilvik undirbyr
skyrslu sina samkvamt 34. gr. skal hin
— hafa samrdd vid oliufélog til ad tryggja ad
midlunin falli ad starfshattum idnadarins;

— setja ndkvamar reglur um samrzmingu
naudsynlegra upplysinga til ad tryggja ad
par séu sambarilegar;

— setja starfsreglur til ad tryggja trinad i
medferd upplysinga.

36. gr.

Fastanefndin um neydartilvik skal athuga
framkvamd sérstaka hlutans reglulega og eftir at-
vikum gefa framkvamdanefndinni skyrslu. Fram-
kvemdanefndin skal gera tillogur um videigandi
breytingar til stjérnarnefndarinnar sem skal med
meirihluta taka akvardanir um pessar tillogur.

VI. kafli

ADSTAPDPA TIL SAMRADS VID
OLIUFELOG

37. gr.

1. Patttokulondin skulu innan vébanda stofn-
unarinnar skapa varanlega adst60u til samrads par
sem eitt eda fleiri patttokulond geta & videigandi
hétt haft samrdd vid e0a leitad upplysinga hja
einstokum oljufélogum um alla mikilvaga patti
oliuidnadarins og par sem pdtttokulondin geta
med samstarfi sin 4 milli deilt med sér nidurstod-
um sliks samraos.
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2. The Management Committee shall review the
report and make proposals to the Governing
Board which, within 30 days of the submission of
the report to the Management Committee, and
acting by majority, shall take the decisions neces-
sary for the establishment and efficient operation
of the Special Section.

Article 35
In preparing its report under Article 34, the
Standing Group on Emergency Questions shall

— consult with oil companies to ensure that
the System is compatible with industry op-
erations;

— work out precise standards for the har-
monization of the required information in
order to ensure comparability of the data;

— work out procedures to ensure the confi-
dentiality of the information.

Article 36

The Standing Group on Emergency Ques-
tions shall on a continuing basis review the opera-
tion of the Special Section and shall, as appro-
priate, report to the Management Committee. The
Committee shall make proposals on appropriate
changes to the Governing Board, which, acting by
majority, shall decide on such proposals.

Chapter VI

FRAMEWORK FOR CONSULTA-
TION WITH OIL COMPANIES

Article 37
1. The Participating Countries shall " establish
within the Agency a permanent framework for
consultation within which one or more Partici-
pating Countries may, in an appropriate manner,
consult with and request information from indi-
vidual oil companies on all important aspects of
the oil industry, and within which the Participating
Countries may share among themselves on a co-
operative basis the results of such consultations.



2. Adstoduna til samrids skal skapa undir um-
sj6n fastanefndarinnar um oliumarkadinn.

3. Innan 60 daga frd peim degi er samningi pess-
um er fyrst beitt til brddabirgda, og eftir atvikum
sidar, skal fastanefndin um oliumarkadinn ad
hofdu samradi vio oliufélog gefa framkvaemda-
nefndinni skyrslu um tilhogun pessa samraos.
Framkvamdanefndin skal athuga skyrsluna og
gera tillogur til stjérnarnefndarinnar sem skal eigi
si0ar en 30 dogum fra pvi a0 skyrslan hefur verid
afhent framkvemdanefndinni taka med meiri-
hluta d4kvordun um bessa tilhdgun.

38. gr.
1. Fastanefndin um oliumarkadinn skal gefa
framkvemdanefndinni skyrslu um samr4dsfundi
vi0 einstok oliufélog innan 30 daga eftir pessa
fundi.

2. Framkvaemdanefndin skal fjalla um skyrsluna
og getur gert tillogur um videigandi samstarfs-
adgeroir til stjérnarnefndarinnar sem skal taka
4kvordun um bpessar tillogur.

39. gr.
1. Fastanefndin um oliumarkadinn skal stodugt
meta nidurstodur samradsins vid oliufélogin og
upplysinganna sem fist fra peim.

2. A grundvelli bessa mats getur fastanefndin
athugad og metid dstandid i alpjédaoliumélum og
stodu olividnadarins og skal gefa framkvaemda-
nefndinni skyrslu.

3. Framkvamdanefndin skal athuga pessar
skyrslur og gera tillogur um videigandi samstarfs-
adgerdir til stjérnarnefndarinnar sem skal taka
4kvordun um pessar tillogur.

40. gr.

Fastanefndin um oliumarkadinn skal drlega
gefa framkvemdanefndinni almenna skyrslu um
pad hvernig adstadan til samrdds vid oliufélog
reynist.

2. The framework for consultation shall be es-
tablished under the auspices of the Standing
Group on the Oil Market.

3. Within 60 days of the first day of the provi-
sional application of this Agreement, and as appro-
priate thereafter, the Standing Group on the Qil
Market, after consultation with oil companies,
shall submit a report to the Management Com-
mittee on the procedures for such consultations.
The Management Committee shall review the re-
port and make proposals to the Governing Board,
which, within 30 days of the submission of the
report to the Management Committee, and acting
by majority, shall decide on such procedures.

Article 38
1. The Standing Group on the Oil Market shall
present a report to the Management Committee
on consultations held with any oil company within
30 days thereof.

2. The Management Committee shall consider
the report and may make proposals on appro-
priate co-operative action to the Governing
Board, which shall decide on such proposals.

Article 39
1. The Standing Group on the Oil Market shall,
on a continuing basis, evaluate the results of the
consultations with and the information collected
from oil companies.

2. On the basis of these evaluations, the Stand-
ing Group may examine and assess the interna-
tional oil situation and the position of the oil in-
dustry and shall report to the Management
Committee.

3. The Management Committee shall review
such reports and make proposals on appropriate
co-operative action to the Governing Board,
which shall decide on such proposals.

Article 40
The Standing Group on the Oil Market shall
submit annually a general report to the Manage-
ment Committee on the functioning of the frame-
work for consultation with oil companies.
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VII. kafli

LANGTIMASAMSTAREF f
ORKUMALUM

41. gr.
1. Patttokuléndin eru dkvedin i ad verda pegar
til lengri tima er litid 6h4dari olivinnflutningi til ad
fullnzgja heildarorkupdrf sinni.

2. 1 bessu skyni munu patttokulondin, 4 peim
svioum sem tilgreind eru i 42. gr., beita sér fyrir
landsdztlunum og studla ad sampykkt samstarfs-
4dxtlana, sem fela m. a. i sér eftir atvikum sam-
eiginleg fjar- og vinnuframlog, og samtimis munu
pau samrazma stefnu einstakra landa.

42, gr.
1. Fastanefndin um langtimasamstarf skal at-
huga samstarfsadgerdir og gefa framkvamda-
nefndinni skyrslu par um. Eftirfarandi svid skulu
einkum athugud:
a) Orkusparnadur, m. a. samstarfsdztlanir
um
— midlun reynslu einstakra landa og
upplysinga um orkusparnad;

— adferdir til ad draga ur aukningu
orkunotkunar med sparnadi.

b) Préun annarra orkugjafa, svo sem inn-
lendrar oliu, kola, jardgass, kjarnorku og
vatnsorku, m. a. samstarfsaztlanir um

— midlun upplysinga um t. d. audlindir,
frambod og eftirspurn, verd og skatta;

— adferdir til ad draga ur aukningu
notkunar 4 innfluttri oliu med préun
annarra orkugjafa;

— 4kvedin verkefni, m. a. verkefni sem
eru fjarmognud sameiginlega;

— malikvarda, gedamork og stadla fyrir
umhverfisvernd.
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Chapter VII

LONG TERM CO-OPERATION
ON ENERGY

Ariicle 41
1. The Participating Countries are determined
to reduce over the longer term their dependence
on imported oil for meeting their total energy
requirements.

2. To this end, the Participating Countries will
undertake national programs and promote the
adoption of co-operative programs, including, as
appropriate, the sharing of means and efforts,
while concerting national policies, in the areas set
out in Article 42.

Article 42

1. The Standing Group on Long Term Co-op-
eration shall examine and report to the Manage-
ment Committee on co-operative action. The fol-

lowing areas shall in particular be considered:
(a) Conservation of energy, including co-

operative programs on

— exchange of national experiences and
information on energy conservation;

— ways and means for reducing the
growth of energy consumption
through conservation.

(b) Development of alternative sources of
energy such as domestic oil, coal, natural
gas, nuclear energy and hydro-electric
power, including co-operative programs
on

— exchange of information on such
matters as resources, supply and de-
mand, price and taxation;

— ways and means for reducing the
growth of consumption of imported
oil through the development of alter-
native sources of energy;

— concrete projects, including joiptly fi-
nanced projects;

— criteria, quality objectives and stand-
ards for environmental protection.



¢) Orkurannséknir og bréun, m. a. sem for-
gangsverkefni samstarfsdatlanir um

kolatekni;

sélarorku;

medferd geislavirks drgangs;
styrdan kjarnasamruna;
framleidslu vetnis Gr vatni;
Oryggi i notkun kjarnorku;
nytingu Urgangsvarma;

orkusparnad;

— nytingu trgangs fra borgum og idnadi

til orkusparnadar;

allsherjarkonnun 4 orkukerfum og
almennar rannséknir.

d) Uranaudgun, m. a. samstarfsaztlanir

— til ad fylgjast med addrattum nattir-

legs og audgads iirans;

— til ad audvelda vinnslu dranndma og

bazta pjénustu vid uranaudgun;

til ad hvetja til naudsynlegs samrads i
pvi skyni ad takast 4 vio alpjodleg
vandamal sem upp kunna ad koma i
sambandi vi0 aukna addratti audgads
urans;

til a0 sj4 um naudsynlega sofnun,
konnun og dreifingu gagna sem snerta
skipulagningu pjonustu vid iran-
audgun.

2. Viod athugun 4 samstarfsadgerdasvidum skal
fastanefndin taka tilhlydilegt tillit til starfsemi sem
fram fer annars stadar.

2.

(c) Energy research and development, in-
cluding as a matter of priority co-opera-
tive programs on
— coal technology;

— solar energy;

- radioactive waste management;

— controlled thermonuclear fusion;

— production of hydrogen from water;
— nuclear séfety;

— waste heat utilisation;

— conservation of energy;

~-— municipal and industrial waste utili-
sation for energy conservation;

— overall energy system analysis and
general studies.

(d) Uranium enrichment, including co-
operative programs

— to monitor developments in natural
and enriched uranium supply;

— to facilitate development of natural
uranium resources and enrichment
services;

— to encourage such consultations as
may be required to deal with interna-
tional issues that may arise in relation
to the expansion of enriched uranium

supply;

— to arrange for the requisite collection,
analysis and dissemination of data
related to the planning of enrichment
services.

In examining the areas of co-operative action,

the Standing Group shall take due account of on-
going activities elsewhere.
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3. Aetlanir sem gerdar eru samkvemt 1. mgr.
mé fjarmagna sameiginlega. Pessi sameiginlega
fjarmognun getur farid fram i samrami vid 2. mgr.
64. gr.

43. gr.
1. Framkvaemdanefndin skal athuga skyrslur
fastanefndarinnar og gera videigandi tillogur til
stjérnarnefndarinnar sem tekur dkvordun um
pessar tillogur eigi sidar en 1. juli 1975.

2. Stjérnarnefndin skal gefa gaum moguleikum
til samstarfs 4 breidari grundvelli.

VIII. kafli

TENGSL VID FRAMLEIDSLU-
LOND OG ONNUR NOTKUNAR-
LOND

44. gr.

Pétttokulondin munu leitast vid ad styrkja
samstarfstengsl vid oliuframleidslulond og nnur
oliunotkunarlond, m. a. préunarlond. Pau munu
fylgjast med bréun orkumdla i peim tilgangi ad
finna tilefni til og auka markvissar vidrzdur og
annars konar samstarf vid framleidslulond og
onnur notkunarlénd.

45. gr.
Til ad n4 peim markmidum sem nefnd eru i
44. gr. munu batttokulondin taka fulle tillit til
parfa og hagsmuna annarra oliunotkunarlanda,
einkum préunarlandanna.

46. gr.

A grundvelli 4ztlunarinnar munu p4tttoku-
16ndin skiptast 4 skodunum um tengsl sin vid oliu-
framleidslulond. [ pessu skyni skulu pétttoku-
16ndin upplysa hvert annad® um par samstarfs-
adgerdir af sinni hélfu vid framleidslulond sem

hafa gildi fyrir markmid 4ztlunarinnar.
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3. Programs developed under paragraph 1 may
be jointly financed. Such joint financing may take
place in accordance with Article 64, paragraph 2.

Article 43
1. The Management Committee shall review the
reports of the Standing Group and make appro-
priate proposals to the Governing Board, which
shall decide on these proposals not later than 1st
July, 1975.

2. The Governing Board shall take into account
possibilities for co-operation within a broader
framework.

Chapter VIII

RELATIONS WITH PRODUCER
COUNTRIES AND WITH OTHER
CONSUMER COUNTRIES

Article 44

The Participating Countries will endeavour to
promote co-operative relations with oil producing
countries and with other oil consuming countries,
including developing countries. They will keep
under review developments in the energy field
with a view to identifying opportunities for and
promoting a purposeful dialogue, as well as other
forms of co-operation, with producer countries
and with other consumer countries.

Article 45
Toachieve the objectives set outin Article 44,
the Participating Countries will give full consid-
eration to the needs and interests of other oil
consuming countries, particularly those of the
developing countries.

Atrticle 46

The Participating Countries will, in the con-
text of the Program, exchange views on their rela-
tions with oil producing countries. To this end, the
Participating Countries should inform each other
of co-operative action on their part with producer
countries which is relevant to the objectives of the
Program.



47. gr.

A grundvelli 4ztlunarinnar munu patttéku-
16ndin

— leita, med hlidsjoén af st6dugri athugun
sinni 4 bréun 4standsins i alpj6daorku-
milum og 4hrifum pess 4 efnahagsmal
heimsins, tzkifera og vrrzda til ad 6rva
stodug alpj6davidskipti med oliu og studla
a0 6ruggum olivaddraittum 4 héflegum og
sanngjornum kjorum fyrir hvert bétt-
tokuland;

— athuga, med hlidsjon af pvi starfi sem fram
fer i 6drum alpjédastofnunum, Snnur
moguleg samstarfssvio, m. a. horfurnar 4
samstarfi um hradari idnva0ingu og upp-
byggingu i félags- og efnahagsmilum 4
helstu framleidslusvedunum og 4hrif pess
4 alpj6dleg vidskipti og fjarfestingu;

fylgjast med horfunum 4 samstarfi vid
oliuframleidsluléond um orkum4l par sem
hagsmunir fara saman, svo sem orku-
sparnad, préun annarra orkugjafa og
ranns6knir og préun.

48. gr.
1. Fastanefndin um tengsl vid framleidslulénd
og Onnur notkunarléond mun athuga pau m4l sem
lyst er i pessum kafla og gefa framkvamdanefnd-
inni skyrslu par um.

2. Framkvazmdanefndin getur gert tillogur um
videigandi samstarfsadgerdir i pessum malum til
stjérnarnefndarinnar sem tekur 4kvérdun um
pessar tillogur.

IX. kafli

AKVZEDPI UM STIORNUN 0OG
ALMENN ATRIPI

49. gr.

1. f Alpj6daorkustofnuninni skulu vera eftir-
taldar stofnanir:

— stjérnarnefnd

— framkvemdanefnd

Article 47
The Participating Countries will, in the con-
text of the Program

— seek, in the light of their continuous re-
view of developments in the international
energy situation and its effect on the world
economy, opportunities and means of en-
couraging stable international trade in oil
and of promoting secure oil supplies on
reasonable and equitable terms for each
Participating Country;

consider, in the light of work going on in
other international organisations, other
possible fields of co-operation including
the prospects for co-operation in acceler-
ated industrialisation and socio-economic
development in the principal producing
areas and the implications of this for inter-
national trade and investment;

keep under review the prospects for co-
operation with oil producing countries on
energy question of mutual interest, such as
conservation of energy, the development
of alternative sources, and research and
development.

Article 48
1. The Standing Group on Relations with Pro-
ducer and other Consumer Countries will examine
and report to the Management Committee on the
matters described in this Chapter.

2. The Management Committee may make
proposals on appropriate co-operative action re-

garding these matters to the Governing Board,
which shall decide on such proposals.

Chapter I1X

INSTITUTIONAL AND GENERAL
PROVISIONS

Article 49
1. The Agency shall have the following organs:

— a Governing Board

— a Management Committee
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— fastanefndir um
— neydartilvik

— oliumarkadinn

— langtimasamstarf

— tengsl vid framleidslulond og énnur
notkunarlénd.

2. Stjérnarnefndin eda framkvemdanefndin geta
4kvedid med meirihluta ad koma 4 f6t 56drum peim
stofnunum sem naudsynlegar eru til ad fram-
kvama 4ztlunina.

3. Alpjédaorkustofnunin skal hafa skrifstofu til
a0 adstooa stofnanirnar sem nefndar erui 1. og 2.

mgr.

STJIORNARNEFND

50. gr.
1. Stj6rnarnefndina skipa einn eda fleiri rdd-
herrar frd hverju pétttokulandi eda fulltriar
peirra.

2. Stjérnarnefndin skal sjalf med meirihluta
setja sér fundarskép. Svo framarlega sem annad er
ekki dkvedid i fundarsképunum skulu pau einnig
gilda fyrir framkvamdanefndina og fastanefnd-
irnar.

3. Stjérnarnefndin skal med meirihluta kjésa sér
formann og varaformenn.

51. gr.
1. Stj6rnarnefndin skal taka dkvardanir og gera
tillégur sem eru naudsynlegar til ad framkvema
aztlunina 4 vidunandi hatt.

2. Stjérnarnefndin skal reglulega athuga og gera
videigandi r4dstafanir vardandi préun dstandsins i
alpjédaorkumdlum, m. a. vandamél i tengslum vid
oliuaddrztti eins eda fleiri patttokulanda, og dhrif
pessarar bréunar 4 efnahags- og gjaldeyrismal. f
peim storfum sinum sem hita ad shrifum préunar
4standsins i orkumilum 4 efnahags- og gjald-
eyrismal skal stjérnarnefndin taka tillit til vald-
svids og starfsemi alpjodastofnana sem &byrgar
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— Standing Groups on
— Emergency Questions

— The Oil Market

— Long Term Co-operation

— Relations with Producer and Other
Consumer Countries.

2. The Governing Board or the Management
Committee may, acting by majority, establish any
other organ necessary for the implementation of
the Program.

3. The Agency shall have a Secretariat to assist
the organs mentioned in paragraphs 1 and 2.

GOVERNING BOARD

Article 50
1. The Governing Board shall be composed of
one or more ministers or their delegates from each
Participating Country.

2. The Governing Board, acting by majority,
shall adopt its own rules of procedure. Unless
otherwise decided in the rules of procedure, these
rules shall also apply to the Management Com-
mittee and the Standing Groups.

3. The Governing Board, acting by majority,
shall elect its Chairman and Vice-Chairmen.

Article 51
1. The Governing Board shall adopt decisions
and make recommendations which are necessary
for the proper functioning of the Program.

2. The Governing Board shall review periodi-
cally and take appropriate action concerning de-
velopments in the international energy situation,
including problems relating to the oil supplies of
any Participating Country or Countries, and the
economic and monetary implications of these de-
velopments. In its activities concerning the eco-
nomic and monetary implications of develop-
ments in the international energy situation, the



eru fyrir efnahags- og gjaldeyrismalum almennt.

3. Stjérnarnefndin getur med meirihluta
dkvedid ad fela annarri stofnun Alpj6daorku-
stofnunarinnar framkvaemd einhverra starfa sinna.

52. gr.
1. Akvardanir sem stjérnarnefndin eda einhver
onnur stofnun i umbodi stjérnarnefndarinnar taka
samkvamt samningi pessum skulu vera bindandi
fyrir patttokulondin, sbr. b6 2. mgr. 61. gr. og 65.
gr.

2. Tillogur skulu ekki vera bindandi.

FRAMKYV AMDANEFND

53. gr.
1. Framkvemdanefndina skipa einn eda fleiri
hattsettir fulltriar rikisstjérna hvers patttoku-
lands.

2. Framkvaemdanefndin skal inna af hendi pau
storf sem henni eru falin i samningi pessum og 611
onnur storf sem stjérnarnefndin felur henni.

3. Framkvamdanefndin getur athugad og eftir
atvikum gert tillogur til stjérnarnefndarinnar um
sérhvert mdl innan ramma samnings pessa.

4. Framkvaemdanefndina skal kalla saman ef
eitthvert patttokulanda fer fram 4 pad.

5. Framkvaemdanefndin skal med meirihluta
kjosa sér formann og varaformenn.

FASTANEFNDIR

54. gr.
1. Hverjafastanefnd skipa einn eda fleiri fulltri-
ar rikisstjornar hvers patttokulands.

Governing Board shall take into account the com-
petence and activities of international institutions
responsible for overall economic and monetary
questions.

3. The Governing Board, acting by majority,
may delegate any of its functions to any other
organ of the Agency.

Article 52
1. Subject to Article 61, paragraph 2, and Arti-
cle 65, decisions adopted pursuant to this Agree-
ment by the Governing Board or by any other
organ by delegation from the Board shall be
binding on the Participating Countries.

2. Recommendations shall not be binding.

MANAGEMENT COMMITTEE

Article 53
1. The Management Committee shall be com-
posed of one or more senior representatives of the
Government of each Participating Country.

2. The Management Committee shall carry out
the functions assigned to it in this Agreement and
any other function delegated to it by the Govern-
ing Board.

3. The Management Committee may examine
and make proposals to the Governing Board, as
appropriate, on any matter within the scope of this
Agreement.

*4. The Management Committee shall be con-
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vened upon the request of any Participating
Country.

5. The Management Committee, acting by
majority, shall elect its Chairman and
Vice-Chairmen.

STANDING GROUPS

Article 54
1. Each Standing Group shall be composed of
one or more representatives of the Government of
each Participating Country.



2. Framkvemdanefndin skal med meirihluta
kjosa formenn og varaformenn fastanefndanna.

55. gr.
1. Fastanefndin um neydartilvik skal inna af
hendi pau storf sem henni eru falini I. til V. kafla
og vidaukanum og 6ll 6nnur storf sem stjornar-
nefndin felur henni.

2. Fastanefndin getur athugad og gefid fram-
kvemdanefndinni skyrslu um sérhvert mal innan
ramma I. til V. kafla og vidaukans.

3. Fastanefndin getur haft samrad vid oliufélog
um sérhvert mal innan valdsvids sins.

56. gr.
1. Fastanefndin um oliumarkadinn skal inna af
hendi bau storf sem henni eru falini V. og VI. kafla
og 61l 6nnur storf sem stjornarnefndin felur henni.

2. Fastanefndin getur athugad og gefid fram-
kvemdanefndinni skyrslu um sérhvert mal innan
ramma V. og VI kafla.

3. Fastanefndin getur haft samrad vid oliufélog
um sérhvert mal innan valdsvids sins.

57. gr.
1. Fastanefndin um langtimasamstarf skal inna
af hendi pau storf sem henni eru falin { VII. kafla
og Oll 6nnur storfsem stjé6rnarnefndin felur henni.

2. Fastanefndin getur athugad og gefid fram-
kvemdanefndinni skyrslu um sérhvert mal innan
ramma VII. kafla.

58. gr.
1. Fastanefndin um tengsl vid framleidslulond
og 6nnur notkunarlond skal inna af hendi pau storf
sem henni eru falin i VIII kafla og 6ll 6nnur storf
sem stjérnarnefndin felur henni.

2. Fastanefndin getur athugad og gefid fram-
kvemdanefndinni skyrslu um sérhvert mél innan
ramma VIII. kafla.
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2. The Ménagement Committee, acting by
majority, shall elect the Chairmen and Vice-
Chairmen of the Standing Groups.

Article 55
1. The Standing Group on Emergency Ques-
tions shall carry out the functions assigned to it in
Chapters I to V and the Annex and any other
function delegated to it by the Governing Board.

2. TheStanding Group may review and report to
the Management Committee on any matter within
the scope of Chapters I to V and the Annex.

3. The Standing Group may consult with oil
companies on any matter within its competence.

Article 56
1. The Standing Group on the Oil Market shall
carry out the functions assigned toitin Chapters V
and VI and any other function delegated to it by
the Governing Board.

2. The Standing Group may review and report to
the Management Committee on any matter within
the scope of Chapters V and VL

3. The Standing Group may consult with oil
companies on any matter within its competence.

Article 57
1. The Standing Group on Long Term Co-op-
eration shall carry out the functions assigned to it
in Chapter VII and any other function delegated
to it by the Governing Board.

2. TheStanding Group may review and report to
the Management Committee on any matter within
the scope of Chapter VIIL

Article 58
1. The Standing Group on Relations with Pro-
ducer and other Consumer Countries shall carry
out the functions assigned to it in Chapter VIII and
any other function delegated to it by the Govern-
ing Board.

2. The Standing Group may review and report to
the Management Committee on any matter within
the scope of Chapter VIII.



3. Fastanefndin getur haft samrad vid oliufélog
um sérhvert mél innan valdsvi0s sins.

SKRIFSTOFA

59. gr.
1. Skrifstofuna skipa framkvemdastjéri og pad
starfslid sem naudsynlegt er.
af

2. Framkvemdastjérinn  skal

stjérnarnefndinni.

skipadur

3. Vidframkvamd skyldustarfa sinna samkvemt
samningi pessum skulu framkvamdastjérinn og
starfslidid bera dbyrgd gagnvart stofnunum Al-
pj60aorkustofnunarinnar og gefa peim skyrslur.

4. Stjoérnarnefndin skal med meirihluta taka all-
ar nauOsynlegar dkvardanir til ad setja upp skrif-
stofu og starfrekja hana.

60. gr.
Skrifstofan skal inna af hendi storf pau sem
henni eru falin i samningi pessum og 61l 6nnur
storf sem stjérnamefndin felur henni.

ATKVADAGREIDSLUR

61. gr.
1. Ef sérstok dkvadi eru ekki sett um atkvaoda-
greidslur i samningi pessum skal stjornarnefndin
sampykkja dkvardanir og tillogur 4 eftirfarandi
hatt:
a) med meirihluta:

— 4kvardanir um framkvemd &a=tlun-
arinnar, m. a. 4kvardanir um a0 beita
peim dkvadum samningsins sem peg-
ar leggja sérstakar skyldur 4 patt-
tokulondin

— dkvarOanir um fundarskop
— tillogur
b) samhljéda:
— allar adrar dkvardanir, m. a. einkum
akvardanir um a0 leggja & patttoku-

16ndin nyjar skyldur sem eru ekki
pegar tilgreindar i samningi pessum.
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3. The Standing Group may consult with oil
companies on any matter within its competence.

SECRETARIAT

Article 59
1. The Secretariat shall be composed of an Exe-
cutive Director and such staff as is necessary.

2. The Executive Director shall be appointed by
the Governing Board.

3. In the performance of their duties under this
Agreement the Executive Director and the staff
shall be responsible to and report to the organs of
the Agency.

4. The Governing Board, acting by majority,
shall take all decisions necessary for the estab-
lishment and the functioning of the Secretariat.

Article 60
The Secretariat shall carry out the functions
assigned to it in this Agreement and any other
function assigned to it by the Governing Board.

VOTING

Article 61
1. The Governing Board shall adopt decisions
and recommendations for which no express voting
provision is made in this Affreement, as follows:

(a) by majority:

— decisions on the management of the
Program, including decisions applying
provisions of this Agreement which
already impose specific obligations on
Participating Countries

— decisions on procedural questions
— recommendations

(b) by unanimity:

— all other decisions, including in par-
ticular decisions which impose on
Participating Countries new obliga-
tions not already specified in this
Agreement.



2. Akvardanir sem nefndar eru i 1. mgr. b) geta
falio i sér:

a) ad per skuli ekki vera bindandi fyrir eitt
eda fleiri patttokulond;

b) ad par skuli adeins vera bindandi vid viss
skilyrdi.

62. gr.
1. Til samhlj6da dkvordunar parf atkvadi allra
patttokulanda sem eru vidstodd og greida atkveeoi.
Lond sem sitja hja teljast ekki hafa kosio.

2. Pegar meirihluta eda sérstaks meirihluta er
krafist skulu patttokuléndin hafa atkva0di sem hér
segir:

Oliu-
Almenn notkunar-
atkveodi  atkvaedi

Saman-
16g0
atkvaoi

Astralia

Austurriki ....
Bandarikin . ...
Belgia
Bretland

Danmork
Grikkland
Holland

frland
ftalia
Japan
Kanada
Lixemborg .
Nyja-Sjaland ..
Portugal

W

—

Svipj6d
Tyrkland
Pyskaland
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60 100

o
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Samtals

3. Til meirihluta parf 60 hundradshluta af sam-
anlogdum atkvaeoum og 50 hundradshluta af al-
mennum atkvedum sem greidd eru.

2. Decisions mentioned in paragraph 1 (b) may
provide:

(a) that they shall not be binding on one or
more Participating Countries;

(b) that they shall be binding only under cer-
tain conditions.

Article 62
1. Unanimity shall require all of the votes of the
Participating Countries present and voting.
Countries abstaining shall be considered as not
voting.

2. When majority or special majority is required,
the Participating Countries shall have the follow-
ing voting weights:

Oil
con-
General sumption Combined
voting voting voting
weights  weights weights

Australia ..... 3 1 4
Austria ....... 3 1 4
Belgium ...... 3 2 S
Canada ....... 3 5 8
Denmark ..... 3 1 4
Germany ..... 3 8 11
Greece ....... 3 1 4
Ireland ....... 3 0 3
Italy ......... 3 5 8
Japan ........ 3 15 18
Luxembourg .. 3 0 3
The Netherlands 3 2 5
New Zealand 3 0 3
Portugal ...... 3 0 3
Spain ........ 3 2 5
Sweden ....... 3 2 5
Switzerland 3 1 4
Turkey ....... 3 1 4
UnitedKingdom 3 6 9
United States 3 47 50

Totals 60 100 160

3. Majority shall require 60 per cent of the total
combined voting weights and 50 per cent of the
general voting weights cast.
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4. Til sérstaks meirihluta parf:
a) 60 hundradshluta af samanlogdum at-
kvaedum og 45 almenn atkvadi til:

— dkvordunar samkvamt 2. mgr. 2. gr.

vardandi aukningu 4 neydarbirgda-
skyldu;

— dkvardana samkvaemt 3. mgr. 19. gr.
um ad ber neydarradstafanir sem til-
greindar eru i'13. og 14. gr. skuli ekki
koma til framkvaemda;

— akvardana samkvaemt 3. mgr. 20. gr.
um bar rddstafanir sem naudsynlegar
eru til ad bregdast vio astandinu;

— dkvardana samkvaemt 3. mgr. 23. gr.
um ad vidhalda peim neydarrdodstof-
unum sem tilgreindar eru i 13. og 14.
gr.;

— dkvardana samkvamt 24. gr. um ad
afnema pzr neydarradstafanir sem
tilgreindar eru i 13. og 14. gr.

b) 51 almennt atkvadi til:

— dkvardana samkvaemt 3. mgr. 19. gr.
um ad par neydarradstafanir sem til-
greindar eru i 17. gr. skuli ekki koma
til framkvamda;

— dkvardana samkvaemt 3. mgr. 23. gr.
um ad vidhalda peim neydarrdostof-
unum sem tilgreindar eru i 17. gr.;

- #dkvardana samkvaemt 24. gr. um ad
afnema par neydarrddstafanir sem
tilgreindar eru i 17. gr.

5. Stjérnarnefndin skal 4kveda samhlj6da
naudsynlega fakkun, fjolgun eda endurskiptingu
peirra atkvada sem tilgreind eru i 2. mgr., svo og
breytingar 4 atkvadagreiosluskilyrdum sem nefnd
erui3. og4. mgr., ef
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4. Special majority shall require:
(a) 60 per cent of the total combined voting
weights and 45 general voting weights
for:

— the decision under Article 2, para-
graph 2, relating to the increase in the
€mergency reserve commitment;

— decisions under Article 19, paragraph
3, not to activate the emergency
measures referred to in Articles 13
and 14,

— decisions under Article 20, paragraph
3, on the measures required for
meeting the necessities of the situa-
tion;

— decisions under Article 23, paragraph
3, to maintain the emergency meas-
ures referred toin Articles 13 and 14,

— decisions under Article 24 to deacti-
vate the emergency measures referred
to in Articles 13 and 14.

(b) 51 general voting weights for:

— decisions under Article 19, paragraph
3, not to activate the emergency
measures referred to in Article 17;

— decisions under Article 23, paragraph
3, to maintain the emergency meas-
ures referred to in Article 17,

— decisions under Article 24 to deacti-
vate the emergency measures referred
to in Article 17.

S. The Governing Board, acting by unanimity,
shall decide on the necessary increase, decrease,
and redistribution of the voting weights referred to
in paragraph 2, as well as on amendment of the
voting requirements set out in paragraphs 3 and 4
in the event that



— land gerist adili ad samningi pessum sam-
kvaemt 71. gr. eda

— land segir samningi pessum upp sam-
kvaemt 2. mgr. 68. gr. eda 2. mgr. 69. gr.

6. Stjérnarnefndin skal drlega athuga fjolda og
skiptingu atkvzda sem tiltekin eru i 2. mgr. og
dkveda samhlj6da 4 grundvelli pessarar athugunar
hvort pessum atkvedum skuli fjolga eda faekka,
endurskipta eda hvort tveggja vegna breytingar 4
hlutdeild einhvers pétttokulands i heildaroliu-
notkuninni eda einhverra annarra orsaka.

7. Sérhver breyting 4 2., 3. eda 4. mgr. skal
byggd 4 peim hugmyndum sem liggja til grund-
vallar pessum mdlsgreinum og 6. mgr.

TENGSL VID ADRA APILA

63. gr.

Til ad nd markmidum &aztlunarinnar getur
stofnunin tekid upp videigandi tengsl vid énnur
16nd en patttékuldnd, alpjédastofnanir, hvort sem
rikisstjornir standa ad peim eda ekki, adra adila og
einstaklinga.

FJARHAGSRADSTAFANIR

64. gr.

1. Utgjoldum skrifstofunnar og 6llum 6drum
sameiginlegum 1tgjéldum skal jafna nidur 4 o6l
patttokuléondin samkvamt framlagsstiga sem
gerdur hefur verid eftir meginreglum og dkvadum
vidaukans vid ,dlyktun Efnahags- og fram-
farastofnunarinnar um dkvordun 4 framlagsstiga
adildarrikja vegna fjarhagsdztlunar stofn-
unarinnar frd 10. desember 1963. Eftir ad
samningi pessum hefur verid beitt i eitt 4r skal
stjornarnefndin athuga pennan framlagsstiga og
taka samhljéda dkvordun um hugsanlegar videig-
andi breytingar i samraemi vid 73. gr.

2. Sérstdkum ttgjoldum sem eru til komin vegna
sérstakra adgerda samkvaemt 65. gr. skal jafna
nidur 4 bau patttokulond sem taka patt i pessum

—a Country accedes to this Agreement in
accordance with Article 71, or

— a Country withdraws from this Agreement
in accordance with Article 68, paragraph
2, or Article 69, paragraph 2.

6. The Governing Board shall review annually
the number and distribution of voting weights
specified in paragraph 2, and, on the basis of such
review, acting by unanimity, shall decide whether
such voting weights should be increased or de-
creased, or redistributed, or both, because a
change in any Participating Country’s share in
total oil consumption has occurred or for any other
reason.

7. Any change in paragraph 2, 3 or 4 shall be
based on the concepts underlying those para-
graphs and paragraph 6.

RELATIONS WITH OTHER ENTITIES

Article 63
In order to achieve the objectives of the
Program, the Agency may establish appropriate
relations with non-participating countries, inter-
national organisations, whether governmental or
non-governmental, other entities and individuals.

FINANCIAL ARRANGEMENTS

Article 64

1. The expenses of the Secretariat and all other
common expenses shall be shared among all Par-
ticipating Countries according to a scale of con-
tributions elaborated according to the principles
and rules set out in the Annex to the “OECD
Resolution of the Council on Determination of the
Scale of Contributions by Member Countries to
the Budget of the Organisation”” of 10th De-
cember, 1963. After the first year of application of
this Agreement, the Governing Board shall review
this scale of contributions and, acting by
unanimity, shall decide upon any appropriate
changes in accordance with Article 73.

2. Special expenses incurred in connection with
special activities carried out pursuant to Article 65
shall be shared by the Participating Countries

67



sérstoku adgerdum i peim hlutféllum sem pau
sampykkja samhlj6da sin i milli.

3. Framkvamdastjérinn skal i samrami vid p4
fjarmélareglugerd sem stjérnarnefndin hefur sett
og eigi sidar en 1. oktober ar hvert leggja fyrir
stjornarefndina drog ad fjarhagsdztlun, m. a. um
porf 4 starfslidi. Stjérnarnefndin skal sampykkja
fjarhagsaztlunina med meirihluta.

4. Stjérnarnefndin skal med meirihluta taka all-
ar adrar dkvardanir vidvikjandi fjarhagsstjérn
stofnunarinnar.

5. Fjédrhagsarid skal byrja 1. jandar og enda 31.
desember 4r hvert. Vid lok hvers fjarhagsars skal
leggja yfirlit yfir tekjur og gj6ld fram til endur-
skodunar.

SERSTAKAR ADGERDIR

65. gr.

1. Tvo eda fleiri patttokulond geta 4kvediod ad
framkvama innan ramma samnings pessa sérstak-
ar adgerdir, adrar en bar adgerdir sem Ol patt-
tokulond skulu framkvema samkvemt L. til V.
kafla. Patttokulond sem 6ska ekki eftir ad taka
patt { pessum sérstoku adgerdum skulu sitja hja
vid toku dkvardana par ad hitandi og skulu ekki
vera bundin af peim dkvérounum. Patttokulénd
sem framkvaema pessar adgerdir skulu lata
stjornarnefndina vita um gang maéla.

2. Vid framkvemd pessara sérstoku adgerda
geta vidokomandi patttokulond komid sér saman
um aorar reglur um atkvadagreidslur en settar eru
i61. og 62. gr.

FRAMKYVZMD SAMNINGSINS

66. gr.

Hvert patttokuland skal gera naudsynlegar
rddstafanir, m. a. naudsynlegar l6ggjafarraostaf-
anir, til ad framkvema samning pennan og
dkvardanir sem stjornarnefndin tekur.
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taking part in such special activities in such pro-
portions as shall be determined by unanimous
agreement between them. .

3. The Executive Director shall, in accordance
with the financial regulations adopted by the Gov-
erning Board and not later than 1st October of
each year, submit to the Governing Board a draft
budget including personnel requirements. The
Governing Board, acting by majority, shall adopt
the budget.

4. The Governing Board, acting by majority,
shall take all other necessary decisions regarding
the financial administration of the Agency.

5. The financial year shall begin on 1st January
and end on 31st December of each year. At the
end of each financial year, revenues and expendi-
tures shall be submitted to audit.

SPECIAL ACTIVITIES

Article 65
1. Any two or more Participating Countries may
decide to carry out within the scope of this Agree-
ment special activites, other than activities which
are required to be carried out by all Participating
Countries under Chapters I to V. Participating
Countries which do not wish to take part in such
special activities shall abstain from taking part in
such decisions and shall not be bound by them.
Participating Countries carrying out such activities
shall keep the Governing Boq{d informed thereof.

2. For the implementation of such special ac-
tivities, the Participating Countries concerned
may agree upon voting procedures other than
those provided for in Articles 61 and 62.

IMPLEMENTATION OF
THE AGREEMENT

Article 66
Each Participating Country shall take the
necessary measures, including any necessary
legislative measures, to implement this Agree-
ment and decisions taken by the Governing
Board.



X. kafli
LOKAAKVADI

67. gr.
1. Hvert riki sem undirritad hefur samning
pennan skal eigi stdar en 1. mai 1975 tilkynna
rikisstjéorn Belgiu ad pad hafi uppfyllt stjorn-
skipuleg skilyrdi sin og sambykki ad vera bundio af
samningi pessum.

2. A tiunda degi eftir pann dag er a. m. k. sex riki
med a. m. k. 60 hundradshluta samanlagdra at-
kvada samkvamt 62. gr. hafa afhent tilkynningu
um sampykki til ad vera bundin eda adildarskjal til
vorslu skal samningur pessi ganga i gildi gagnvart
peim rikjum.

3. Gagnvart hverju riki sem undirritad hefur
samning bennan og afhendir tilkynningu sina til
vorslu eftir betta skal samningur pessi ganga i gildi
4 tiunda degi eftir afthendingardaginn.

4. A beiOni einhvers rikis sem undirritad hefur
samning pennan getur stjornarnefndin dkvedid
med meirihluta ad framlengja skilafrest tilkynn-
ingar fyrir bad riki fram yfir 1. mai 1975.

68. gr.
1. Pratt fyrir 67. gr. skulu 61l riki sem undirritad
hafa samning pennan beita honum til brdabirgda,
a0 svo miklu leyti sem samrymist 16ggjof peirra,
frd og meo 18. névember 1974, eftir fyrsta fund
stjérnarnefndarinnar.

2. Beiting samningsins til bradabirgda skal halda
4fram par til:

— samningurinn gengur i gildi gagnvart vio-
komandi riki i samremi vid 67. gr. eda

— 60 dagar eru lionir frd pvi ad rikisstjérn
Belgiu berst tilkynning um ad vidkomandi
riki muni ekki sampykkja ad vera bundid
af samningnum eda

— s4 frestur vidkomandi rikis til ad tilkynna

sambykki sem tilgreindur er i 67. gr. renn-
ur ut.

Chapter X
FINAL PROVISIONS

Article 67
1. Each Signatory State shall, not later than 1st
May, 1975, notify the Government of Belgium
that, having complied with its constitutional pro-
cedures, it consents to be bound by this
Agreement.

2. Onthe tenth day following the day on which at
least six States holding at least 60 per cent of the
combined voting weights mentioned in Article 62
have deposited a notification of consent to be
bound or an instrument of accession, this Agree-
ment shall enter into force for such States.

3. For each Signatory State which deposits its
notification thereafter, this Agreement shall enter
into force on the tenth day following the day of
deposit.

4. The Governing Board, acting by majority,
may upon request from any Signatory State decide
to extend, with respect to that State, the time limit
for notification beyond 1st May, 1975.

Article 68
1. Notwithstanding the provisions of Article 67,
this Agreement shall be applied provisionally by
all Signatory States, to the extent possible not
inconsistent with their legislation, as from 18th
November, 1974 following the first meeting of the
Governing Board.

2. Provisional application of the Agreement
shall continue until:

— the Agreement enters into force for the
State concerned in accordance with Arti-
cle 67, or

— 60 days after the Government of Belgium
receives notification that the State con-
cerned will not consent to be bound by the
Agreement, or

— the time limit for notification of consent by

the State concerned referred to in Article
67 expires.
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69. gr.
1. Samningur pessi skal gilda i tiu ar fra gildis-
tokudegi og skal gilda dfram nema og pangad til
stjornarnefndin dkvedur med meirihluta ad nema
hann dr gildi.

2. Hvert patttokuland getur med tolf ménada
fyrirvara sagt samningi pessum upp fyrir sitt leyti
med skriflegri tilkynningu til rikisstjérnar Belgiu,
pé eigi fyrr en premur drum eftir pann dag er
samningi pessum er fyrst beitt til brddabirgda.

70. gr.

1. Hvert riki getur vid undirritun, tilkynningu
um sampykki til ad vera bundid i samrami vid 67.
gr., adild eda sidar lyst pvi yfir i tilkynningu til
rikisstjérnar Belgiu ad samningur pessi skuli taka
til allra eda vissra landsva0a par sem pad fer med
utanrikismal eda til vissra landsvada innan
landamzra pess par sem pad er lagalega abyrgt
fyrir oliuaddrattum.

2. Hverja yfirlysingu sem gefin er samkvamt 1.
mgr. m4 draga til baka i samremi vid 2. mgr. 69.
gr. ad pvi er vardar hvert pad landsva0i sem nefnt
er i peirri yfirlysingu.

71. gr.
1. Ollum adildarrkjum Efnahags- og fram-
farastofnunarinnar sem geta og vilja uppfylla skil-
yrdi dztlunarinnar er heimilt ad gerast adilar a0
samningi pessum. Stjoérnarnefndin skal taka
adkvoroun med meirihluta um hverja adildar-
beidni.

2. Hafi adildarbeidni einhvers rikis verid sam-
pykkt skal samningur pessi ganga i gildi gagnvart
pvi 4 tiunda degi eftir ad adildarskjal pess hefur
verid afhent rikisstjérn Belgiu til vorslu eda a
gildistokudegi samningsins samkvamt 2. mgr. 67.
gr. hvor sem sidar er.

3. Adild getur att sér stad 4 brdda-
birgdagrundvelli samkvamt skilyrdum 68. gr. og
innan pess frests sem stjérnarnefndin kann med
meirihluta ad setja riki sem gerist adili til ad af-
henda til vorslu tilkynningu um sampykki sitt til ad
vera bundio.
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Article 69
1. This Agreement shall remain in force for a
period of ten years from the date of its entry into
force and shall continue in force thereafter unless
and until the Governing Board, acting by
majority, decides on its termination.

2. Any Participating Country may terminate the
application of this Agreement for its part upon
twelve months’ written notice to the Government
of Belgium to that effect, given not less than three
years after the first day of the provisional appli-
cation of this Agreement.

Article 70

1. Any State may, at the time of signature, noti-
fication of consent to be bound in accordance with
Article 67, accession or at any later date, declare
by notification addressed to the Government of
Belgium that this Agreement shall apply to all or
any of the territories for whose international rela-
tions it is responsible, or to any territories within
its frontiers for whose oil supplies it is legally re-
sponsible.

2. Any declaration made pursuant to paragraph
1 may, in respect of any territory mentioned in
such declaration, be withdrawn in accordance with
the provisions of Article 69, paragraph 2.

Article 71
1. This Agreement shall be open for accessionby
any Member of the Organisation for Economic
Co-operation and Development which is able and
willing to meet the requirements of the Program.
The Governing Board, acting by majority, shall
decide on any request for accession.

2. This Agreement shall enter into force for any
State whose request for accession has been
granted on the tenth day following the deposit of
its instrument of accession with the Government
of Belgium, or on the date of entry into force of the
Agreement pursuant to Article 67, paragraph 2,
whichever is the later.

3. Accession may take place on a provisional
basis under the conditions set out in Article 68,
subject to such time limits as the Governing
Board, acting by majority, may fix for an acceding
State to deposit its notification of consent to be
bound.



72. gr.
1. Evrépubandaldgin geta gerst adilar ad samn-
ingi pessum.

2. Pessi samningur skal ekki 4 neinn hatt hefta
frekari framkvemd samninganna sem liggja til
grundvallar Evrépubandalégunum.

73. gr.

Stjornarnefndin getur hvenzr sem er breytt
samningi pessum samhljéda. Pessi breyting skal
ganga i gildi 4 pann héatt sem stjérnarnefndin
dkvedur samhljoda og pbannig ad patttokulondum
s€ veitt rddrdm til ad hlita stjornskipulegum regl-
um hvert hja sér.

74. gr.
Samning pennan skal taka til almennrar end-
urskodunar eftir 1. mai 1980.

75. gr.

Rikisstjorn Belgiu skal tilkynna 6llum patt-
tokulondum afhendingu sérhverrar tilkynningar
um sampykki lands til ad vera bundid i samrzmi
vid 67. gr. og sérhvers adildarskjals til vorslu,
gildistoku samnings pessa eda sérhverjar breyt-
ingar 4 honum, sérhverja uppsign hans og allar
adrar yfirlysingar eda tilkynningar sem berast.

76. gr.

Frumrit samnings pessa skal athent rikisstjorn
Belgiu til vorslu og er enski, franski og pyski text-
inn jafngildur. Skal hnin lata 6llum 6drum patt-
tokulondum i té stadfest eftirrit hans.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir
sem til pess hafa fengid fullt umbod rikisstjorna
sinna undirritad samning pennan.

GJORT i Paris hinn 18. n6vember 1974.

Article 72
1. This Agreement shall be open for accession by
the European Communities.

2. This Agreement shall not in any way impede
the further implementation of the treaties estab-
lishing the European Communities.

Article 73

This Agreement may at any time be amended
by the Governing Board, acting by unanimity.
Such amendment shall come into force in a man-
ner determined by the Governing Board, acting by
unanimity and making provision for Participating
Countries to comply with their respective consti-
tutional procedures.

Article 74
This Agreement shall be subject to a general
review after 1st May, 1980.

Article 75

The Government of Belgium shall notify all
Participating Countries of the deposit of each
notification of consent to be bound in accordance
with Article 67, and of each instrument of acces-
sion, of the entry into force of this Agreement or
any amendment thereto, of any denunciation
thereof, and of any other declaration or notifica-
tion received.

Article 76
The original of this Agreement, of which the
English, French and German texts are equally
authentic, shall be deposited with the Government
of Belgium, and a certified copy thereof shall be
furnished to each other Participating Country by
the Government of Belgium.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Paris, this eighteenth day of
November, Nineteen Hundred and Seventy Four.
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VIDAUKI
NEYDARBIRGDIR

1. gr.

1. Heildaroliubirgdir eru reiknadar { samremi
vid skilgreiningar OECD og EBE med eftirfarandi
breytingum:

A.

B.

Birgdir sem teljast med:

jardolia, helstu vérur og hélfunnar vérur,
geymdar

i geymum oliuhreinsunarstoova

i birgdastodvum

i geymum, tengdum oliuleidslum
i prommum

i oliuskipum i strandsiglingum

i olfuskipum { héfn

sem eigin eldsneytisbirgdir innlendra
skipa

4 botni birgdageyma

sem birgdir i atvinnurekstri

— hj4 meiri hattar notendum samkvemt
lagaskyldu eda 4 annan hatt undir
umsjén rikisstjérna.

Birgdir sem teljast ekki med:

a) jaroolia sem hefur ekki enn verid
framleidd

b) jardolia, helstu vorur og hilfunnar

vorur, geymdar

i oliuleidslum

i jarnbrautarolfuvéognum

i oliubilum

sem eigin eldsneytisbirgdir
skipa i millilandasiglingum
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ANNEX
EMERGENCY RESERVES

Article 1

1. Total oil stocks are measured according to the
OECD and EEC definitions, revised as follows:

A.

Stocks included:

crude oil, major products and unfinished
oils held

— in refinery tanks
— in bulk terminals

in pipeline tankage

in barges

in intercoastal tankers

in oil tankers in port

in inland ship bunkers

in storage tank bottoms
in working stocks
by large consumers as required by law

or otherwise controlled by Govern-
ments.

Stocks excluded:
(a) crude oil not yet produced

()

crude oil, major products and un-
finished oils held

in pipelines
in rail tank cars
in truck tank cars

in seagoing ships’ bunkers



4 bensinst6ovum og hja sma-

sOluadilum

— hjd 60rum notendum

i oliuskipum 4 sjé

sem hernadarbirgdir.

2. Séa hluti oliubirgda sem unnt er ad reikna med
til ad uppfylla neydarbirgdaskyldu hvers patt-
tokulands er heildaroliubirgdir pess samkvamt
framangreindri skilgreiningu ad fridregnum peim
birgdum sem taknilega séd m4 4lita algerlega
étiltekar, jafnvel i §trustu neyd. Fastanefndin um
neydartilvik skal athuga petta hugtak og gefa
skyrslu um reglur til ad dkvarda algerlega 6tiltzek-
ar birgair.

3. Par til 4kvordun hefur verid tekin i pessu mali
skal hvert patttokuland draga 10 hundradshluta
fra heildarbirgdum sinum vid itreikning 4 neydar-
birgdum sinum.

4. Fastanefndin um neydartilvik skal athuga og
gefa framkvamdanefndinni skyrslu um;

a) adferdir til ad reikna nafta, til annarra
nota en sem bensin 4 bila og flugvélar,
med beirri notkun sem er grundvollur
birgdatitreiknings,

b) hvort unnt sé ad setja sameiginlegar regl-

ur um medferd eigin eldsneytisbirgda

skipa 4 neydartimum og telja eigin elds-
neytisbirgdir skipa med i peirri notkun
sem er grundvéllur birgdaitreiknings,

-’

hvort unnt sé ad setja sameiginlegar regl-

ur til ad takmarka eftirspurn eftir elds-
neytisbirgdum flugvéla,

d) hvortunntsé ad reikna med til ad uppfylla
neydarbirgdaskyldu einhvern hluta oliu
sem er um bord i oliuskipum 4 sj6 pegar
neydarridstafanir koma til framkvamda,
¢€) hvortunnt sé ad auka birgdir sem tilteekar
eru 4 neydartimum med sparnadi i
dreifikerfinu.

in service stations and retail

stores
— by other consumers

in tankers at sea

as military stocks.

2. That portion of oil stocks which can be
credited toward each Participating Country’s
emergency reserve commitment is its total oil
stocks under the above definition minus those
stocks which can be technically determined as
being absolutely unavailable in even the most
severe emergency. The Standing Group on
Emergency Questions shall examine this concept
and report on criteria for the measurement of
absolutely unavailable stocks.

3. Until adecision has been taken on this matter,
each Participating Country shall subtract 10 per
cent from its total stocks in measuring its
emergency reserves.

4. The Standing Group on Emergency Ques-
tions shall examine and report to the Management
Committee on:

(a) the modalities of including naphtha for
uses other than motor and aviation
gasoline in the consumption against
which stocks are measured,

(b) the possibility of creating common rules

for the treatment of marine bunkers in an

emergency, and of including marine bun-
kers in the consumption against which
stocks are measured,

(c) the possibility of creating common rules

concerning demand restraint for aviation

bunkers,

(d) the possibility of crediting towards

emergency reserve commitments some

portion of oil at sea at the time of activa-
tion of emergency measures,

(e) the possibility of increasing supplies

available in an emergency through

savings in the distribution system.
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2. gr.

1. Eldsneytisskiptageta er skilgreind sem
venjuleg oliunotkun er annad eldsneyti getur leyst
af holmi 4 neydartimum svo fremi pessi moguleiki
sé undir umsjon rikisstjérna 4 neydartimum, unnt
sé a0 hagnyta sér hann innan eins mdnadar og ad
oruggar birgdir stadgongueldsneytisins séu tiltak-
ar til notkunar.

2. Birgdir stadgongueldsneytis skulu umreikn-
adar i oliugildi.

3. Birgdir stadgongueldsneytis sem ztladar eru
til eldsneytisskipta m4 reikna med til ad uppfylla
neydarbirgdaskyldu ad svo miklu leyti sem par ma
nota fyrir lok endingartima neydarbirgda.

4. Aukagetu til framleidslu 4 stadgongueldsneyti
sem tlad er til eldsneytisskipta m4 reikna med til
a0 uppfylla neydarbirgdaskyldu 4 sama grundvelli
og aukagetu til oliuframleidstu, samanber p6 4. gr.
pessa vidauka.

5. Fastanefndin um neydartilvik skal athuga og
gefa framkvaemdanefndinni skyrslu um

a) hvort rétt sé ad mida vi0 eins manadar
timatakmarkid sem nefnt er i 1. mgr.,

b) grundvoll itreiknings fyrir eldsneytis-
skiptagetuna, byggdan 4 birgdum stad-
gongueldsneytis, samanber pé 3. mgr.

3. gr.

P4tttokuland getur reiknad oliubirgdir i 69ru
landi me? til ad uppfylla neydarbirgdaskyldu sina
enda hafi rikisstjorn hins landsins gert um bad
samning vid rikisstjorn patttokulandsins ad hin
muni ekki leggja neinar homlur 4 flutning bessara
birgda til patttékulandsins 4 neydartimum.

4. gr.
1. Aukageta til oliuframleidslu er skilgreind sem
su oliuframleidsla patttékulands sem moguleg er
umfram venjulega oliuframleidslu innan 16gsdgu
bess
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Article 2

1. Fuel switching capacity is defined as normal
oil consumption that may be replaced by other
fuels in an emergency, provided that this capacity
is subject to government control in an emergency,
can be brought into operation within one month,
and that secure supplies of the alternative fuel are
available for use.

2. The supply of alternative fuel shall be ex-
pressed in terms of oil equivalent.

3. Stocks of an alternative fuel reserved for fuel
switching purposes may be credited towards
emergency reserve commitments insofar as they
can be used during the period of self-sufficiency.

4. Stand-by production of an alternative fuel
reserved for fuel switching purposes will be
credited towards emergency reserve commitments
on the same basis as stand-by oil production,
subject to the provisions of Article 4 of this
Annex.

5. The Standing Group on Emergency Ques-
tions shall examine and report to the Management
Committee on

(a) the appropriateness of the time limit of
one month mentioned in paragraph 1,

(b) the basis of accounting for the fuel
switching capacity based on stocks of an
alternative fuel, subject to the provisions
of paragraph 3.

Article 3

A Participating Country may credit towards
its emergency reserve commitment oil stocks in
another country provided that the Government of
that other country has an agreement with the
Government of the Participating Country that it
shall impose no impediment to the transfer of
those stocks in an emergency to the Participating
Country.

Article 4
1. Stand-by oil production is defined as a Par-
ticipating Country’s potential oil production in
excess of normal oil production within its jurisdic-
tion



— og er h4d umsjén rikisstjérna og

— unnt er ad hagnyta fyrir lok endingartima
neyodarbirgda 4 neydartimum.

2. Fastanefndin um neydartilvik skal athuga og
gefa framkvemdanefndinni skyrslu um

a) hugtakid aukagetu til oliuframleidslu sem
tilgreind eri 1. mgr. og adferdir til mats 4

pvi,

b) hvort rétt sé ad mida vi0 ,,endingartima
neyodarbirgda‘‘ sem timamark,

¢) hvort tiltekin aukageta til oliuframleidslu
sé meira virdi til a0 veroa sjalfum sér nog-
ur 4 neydartimum en sama magn oliu-
birgda, ad hve miklu leyti unnt sé ad
reikna aukagetu til framleidslu med og
hvernig beri ad reikna hana.

5 gr.

Aukagetu til oliuframleidslu sem patttoku-
landi stendur til boda innan 16gs6gu annars lands
ma reikna me9 til ad uppfylla neydarbirgdaskyldu
pess 4 sama grundvelli og aukagetu til oliufram-
leidslu innan eigin 16gsdgu pess, samanber b6 4.
gr. bessa vidauka, enda hafi rikisstjérn hins
landsins gert um pad samning vid rikisstjorn patt-
tokulandsins ad hin muni ekki leggja neinar
homlur 4 flutning pessarar aukaframleidslu oliu til
patttokulandsins 4 neydartimum.

6. gr.

Fastanefndin um neydartilvik skal athuga og
gefa framkvaemdanefndinni skyrslu um pad hvort
unnt sé ad reikna langtimafjarfestingu sem gerir
patttokuland 6h4ddara olivinnflutningi med til ad
uppfylla péd neyOarbirgdaskyldu patttokulands
sem nefnd er i 2. mgr. 2. gr. samningsins.

— which is subject to government control,
and

— which can be brought into use during an
emergency within the period of self-suffi-
ciency.

2. The Standing Group on Emergency Ques-
tions shall examine and report to the Management
Committee on

(a) the concept of and methods of measure-
ment of stand-by oil production as refer-
red to in paragraph 1,

(b) theappropriateness of “the period of self-

sufficiency” as a time limit,

(c) the question of whether a given quantity
of stand-by oil production is of greater
value for purposes of emergency self-suf-
ficiency than the same quantity of oil
stocks, the amount of a possible credit for
stand-by production, and the method of
its calculation.

Article 5

Stand-by oil production available to a Partici-
pating Country within the jurisdiction of another
country may be credited towards its emergency
reserve commitment on the same basis as stand-by
oil production within its own jurisdiction, subject
to the provisions of Article 4 of this Annex pro-
vided that the Government of that other country
has an agreement with the Government of the
Participating Country that it shall impose no im-
pediment to the supply of oil from that stand-by
capacity to the Participating Country in an
emergency.

Article 6 .

The Standing Group on Emergency Ques-
tions shall examine and report to the Management
Committee on the possibility of crediting towards
a Participating Country’s emergency reserve
commitment mentioned in Article 2, paragraph 2,
of the Agreement, long term investments which
have the effect of reducing the Participating
Countries’ dependence on imported oil.
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7. gr.
1. Fastanefndin um neydartilvik skal athuga og
gefa framkvaemdanefndinni skyrslu um timabilio
sem nefnteri 1. mgr. 2. gr. samningsins og taka pa
sérstakt tillit til patta eins og vaxtar, drstidabund-
inna breytinga 4 notkun og sveiflukenndra breyt-
inga.

2. Akvordun stjérnarnefndarinnar um ad breyta
skilgreiningunni 4 timabilinu sem nefnt eri 1. mgr.
skal taka samhljooa.

8. gr.

Fastanefndin um neydartilvik skal athuga og
gefa framkvamdanefndinni skyrsiu um 61l grund-
vallaratridi I.—IV. kafla samningsins til a0 dtiloka
hugsanlegt stzrofrzdilegt og tolfredilegt mis-
remi.

9. gr.

Skyrslurnar fra fastanefndinni um neydartil-
vik um pau mdlefni sem nefnd eru i pessum vid-
auka skulu afhentar framkvamdanefndinni fyrir
1. april 1975. Framkvamdanefndin skal eftir at-
vikum gera tillogur til stjérnarnefndarinnar sem
skal eigi sidar en 1. jili 1975 taka med meirihluta
4kvordun um pessar tillogur, p6 med peirri
undantekningu sem felst i 2. mgr. 7. gr. pessa
vidauka.
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Article 7

1. The Standing Group on Emergency Ques-
tions shall examine and report to the Management
Committee regarding the reference period set out
in Article 2, paragraph 1, of the Agreement, in
particular taking into account such factors as
growth, seasonal variations in consumption and
cyclical changes.

2. A decision by the Governing Board to change
the definition of the reference period mentioned
in paragraph 1 shall be taken by unanimity.

Article 8
The Standing Group on Emergency Ques-
tions shall examine and report to the Management
Committee on all elements of Chapters I to IV of
the Agreement to eliminate possible mathemati-
cal and statistical anomalies.

Article 9

The reports from the Standing Group on
Emergency Questions on the matters mentioned
in this Annex shall be submitted to the Manage-
ment Committee by 1st April, 1975. The
Management Committee shall make proposals, as
appropriate, to the Governing Board, which, act-
ing by majority, not later than 1st July, 1975, shall
decide on these proposals, except as provided for
in Article 7, paragraph 2, of this Annex.



Fylgiskjal II. Aztlun um langtimasamstarf.
AZTLUN UM LANGTIMASAMSTARF

L kafli
ALMENN MARKMID

1. Patttokulondin eru 4satt um ad framkvama
dztlun um langtimasamstarf i orkumalum til ad
studla ad pvi ad skapa Oryggi i orkudflun sinni,
verda 6hédari oliuinnflutningi sem hépur og efla
stodugleika 4 oliumarkadinum { heiminum. Aatl-
uninni er xtlad ad leida til sanngjarnrar skiptingar
gbata milli patttokulandanna med tilliti til
hagsmuna og markmida peirra i efnahags- og fé-
lagsmédlum. Alla patti a=tlunarinnar skal telja
innbyrdis tengda og skal framkvama p4 pannig ad
jafnvagi milli réttinda og skyldna sé jafnan tryggt.

2. Pessa atlun skal framkvema med sam-
remdum adgerdum landanna og samstarfsad-
geroum i pvi skyni ad:

a) efla orkusparnad;

b) hrada préun annarra orkugjafa en inn-
lendrar oliu i 16ndum Alpjédaorkustofn-
unarinnar og utan hennar med:

i) allsherjaradstodu til samstarfs um
sérstakar stuOningsradstafanir til ad
auka ogorva fjarfestingu i einstokum
verkefnum;

ii) almennri radstofun til ad hvetja til og
vernda fjarfestingu i porra annarra
hefdbundinna orkugjafa;

iii) samstarfi um framleidslu vidbatar-
orku i einst6kum orkugreinum.

¢) hvetjatilogeflanyjaoggagnlega tekni til
hagkvaemrar framleidslu og nytingar
orku;

d) vinna ad pvi a0 fella nidur loggjafar- og
stjornsyslutdlma og mismunun i fram-
kvemd sem hamla framkvemd aztlun-
arinnar og studla pannig ad pvi ad orku-
markadurinn { heiminum gegni hlutverki
sinu vel.

3. a) Patttokulondin skulu reglulega setja sér
medaltima- og langtimamarkmid til ad
gera hépinn sem heild 6hadari olivinn-
flutningi. Patttdkulondin skulu athuga
reglulega hversu midar { 4tt ad pessum
markmidum og meta hvort adgerdir sinar
og sameiginlegar adgerdir séu fullnaegj-
andi.

Alpt. 1982. A. (105. loggjafarping).
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LONG-TERM CO-OPERATION
PROGRAMME
Chapter 1

GENERAL PURPOSES

1. The Participating Countries, in order to con-
tribute to the security of their energy supply, to the
reduction of their dependence on imported oil as a
group and to more stable conditions in the world
oil market, agree to implement a Programme of
Long-Term Co-operation on energy. The Pro-
gramme is designed to achieve an equitable bal-
ance of advantage among the Participating Coun-
tries, taking into account their economic and social
interests and objectives. All the elements of the
Programme shall be regarded as interlinked; and
shall be implemented in such a manner as to en-
sure a continuing balance between burdens and
benefits.

2. This Programme shall be carried out through
the co-ordination of national efforts and by co-
operative activities designed to:

(a) Promote the conservation of energy;

(b) Accelerate the development of alterna-
tive sources of energy within IEA
countries and outside, through:

(i) An overall framework for co-op-
eration in providing specific meas-
ures of assistance to increase and
stimulate investment on a project-
by-project basis;

(i) A general measure to encourage
and safeguard investments in the
bulk of conventional alternative
sources of energy;

(iii) Co-operation in the production of
additional energy from individual
energy sectors;

(c) Encourage and promote new and bene-
ficial technologies for the efficient pro-
duction and utilization af energy;

(d) Work toward removal of legislative and
administrative obstacles and dis-
criminatory practices to the realisation
of the Programme and so to contribute
to an efficient functioning of the world
energy market.

3. (a) The Participating Countries shall estab-
lish periodically medium- and long-
term objectives of the reduction of the
dependence of the group as a whole on
imported oil. The Participating Coun-
tries shall periodically review progress
toward these objectives and assess the
adequacy of their national and co-
operative activities. 66



b) Patttokulondin skulu hafa til hlidsjonar
préun mala 4 radstefnunni um alpj6dlega
efnahagssamvinnu vio framkvamd aatl-
unarinnar og endurskoda hana ef og
begar naudsyn krefur.

11 kafli
SPARNADUR

1. Patttokulondin skulu gera landsaztianir og
beita sér fyrir samstarfsadgerdum til ad spara
orku. Markmidio med pessu starfi skal vera ad
draga Ur vexti orkunotkunar almennt og b6 eink-
um olfunotkunar hja hépnum { heild. Vidurkennt
er ad slikar dztlanir og adgerdir skuli fyrst og
fremst beinast gegn séun og ad hagkvamari orku-
nytingu enda sé m. a. tekid tillit til ahrifa orku-
verds 4 eftirspurn eftir orku. T starfinu skal taka
tillit til efnahagslegra og félagslegra adst=dna i
patttokulondunum og hafa vel i huga porfina 4
vidunandi hagpréun.

2. Patttokulondin skulu setja hdpnum sparnad-
armarkmid mead tilliti til markmida og spéa ein-
stakra patttokulanda:

a) Fyrir 1. juli 1976 skal stjérnarnefndin, ad
fenginni tillogu fastanefndarinnar um
langtimasamstarf, setja hopnum sparn-
adarmarkmid 4rid 1980 og 1985. Fasta-
nefndin um langtimasamstarf skal athuga
og endurskoda pessi medaltimamarkmid
eftir pvi sem vid 4 og naudsynlegt getur
talist med tilliti til umfjollunar { stjérnar-
nefndinni.

b) Fyrir 1. névember ar hvert skal fasta-
nefndin um langtimasamstarf leggja fyrir
stjornarnefndina tillogur um sparnad-
armarkmid® hépsins nasta ar.

c) Fastanefndin um langtimastarf skal
reglulega gefa stjornarnefndinni skyrsiu
um hversu midar i 4tt ad pessum mark-
midum hépsins.

3. Tilstudnings pessum allsherjaradgerdum eru
patttokulondin asatt um ad gera reglulega i stofn-
uninni athuganir 4 4ztlunum sinum og stefnu
vardandi sparnad. Pessar athuganir mida ad pvi:

a) ad meta gagngert og kerfisbundid proun
aztlana og stefnu landanna 4 grundvelli
sameiginlegra regina;
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(b) The Participating Countries shall take
into consideration developments in the
Conference on International Economic
Co-operation in implementing the
Programme and revising it as and when
necessary.

Chapter 11
CONSERVATION

1. The Participating Countries shall establish
national programmes and undertake co-operative
activities in energy conservation. The objective of
this effort shall be to reduce the rate of growth in
the group as a whole of energy consumption in
general and of petroleum in particular. It is recog-
nised that such programmes and activities should
be concentrated in the first instance on the elimi-
nation of waste and improvement of the efficiency
of energy utilization, taking into account, amongst
other factors, the effect of energy price levels on
energy demand. The effort shall be designed to
take account of the economic and social conditions
prevailing in the Participating Countries, with due
regard to the need to achieve satisfactory levels of
economic development.

2. The Participating Countries shall establish
conservation objectives for the group, taking into
account the national objectives and forecasts of
individual Participating Countries:

(a) By l1st July, 1976, the Governing Board,
on the proposal of the Standing Group
on Long-Term Co-operation (the
“SLT’"), shall establish conservation
objectives for the group for 1980 and
1985. The SLT shall review and revise
these medium-term objectives as ap-
propriate and necessary for considera-
tion by the Governing Board;

(b) By 1st November, each year, the SLT
shall propose to the Governing Board
conservation objectives for the group
for the succeeding year;

(c¢) The SLT shall report regularly to the
Governing Board on progress towards
the achievement of these objectives of
the group.

3. In support of this overall effort, the Par-
ticipating Countries agree to conduct within the
Agency periodic reviews of their national pro-
grammes and policies relating to conservation.
These reviews will be designed:

(a) To provide a thorough and systematic
assessment of evolving national pro-
grammes and policies on the basis of
common criteria;



b) ad tilgreina svid par sem betrumbeta
meatti ztlanir;

¢) a0 efla samstarf um sparnad, m. a. itarleg
skipti 4 upplysingum, reynslu og sér-
pekkingu um sparnad.

Fastanefndin um langtimasamstarf skal gera at-
huganirnar og gefa stjornarnefndinni itarlega
skyrslu um nidurstodur bpeirra og édlyktanir.

1. kafli

HRADARI PROUN ANNARRA ORKU-
GJAFA

1. Patttdkulondin eru 4sdtt um ad framkvema
landsaztlanir og beita sér fyrir samstarfsradstof-
unum og aztlunum til ad 6rva og auka framleidslu
dr 60rum orkugjofum eins fljott og audid er i
samrami vid efnahagslegar og félagslegar adstx0-
ur sinar.

2. Patttokuldndin munu eftir bvi sem vid 4 og
naudsynlegt getur talist skapa hagstzd skilyrdi
fyrir fjarfestingu & svidi orkumala, veita opinberu
fé til pessara maéla og studla ad eda taka beinlinis
pétt i framleidslu ar 60rum orkugjéfum.

3. Patttokulondin skulu setja hépnum i heild
medaltima- og langtimamarkmid vardandi fram-
leiOslu tr 60rum orkugjofum med tilliti til 4ztlana
og stefnu patttGkulandanna. Fastanefndin um
langtimasamstarf skal:

a) athuga og endurskoda pessi medaltima-
markmid eftir pvi sem vid 4 og naudsyn-
legt getur talist meo tilliti til umfj6llunar i
stjérnarnefndinni;

b) gefa stjérnarnefndinni reglulega skyrslu
um hversu midi i att ad pessum mark-
midum hopsins.

4. Patttokulondin skulu reglulega athuga ad-
gerdirnar sem fjallad er um i eftirfarandi hlutum
pessa kafla ad pvi er vardar:

a) virkni peirra { préun framleidslu tr 60r-
um orkugjofum;

b) vidhald sanngjarns jafnvagis milli al-
mennra og sérstakra samstarfsradstafana
i orkupréun;

c) mogulega porf a frekari samstarfsa0-
gerdum stofnunarinnar a grundvelli pess-
arar adstoou til samstarfs.

(b) To identify areas in which programmes
might be improved;

(c) To promote co-operation in the area of
conservation, including a detailed ex-
change of information, experience, and
expertise in the area of conservation.

The reviews shall be conducted by the SLT
which shall make a full report on their results and
conclusions to the Governing Board.

Chapter 111

ACCELERATED DEVELOPMENT
OF ALTERNATIVE SOURCES
OF ENERGY

1. The Participating Countries agree to carry
out national programmes and to undertake co-
operative measures and programmes to stimulate
and increase production from alternative sources
of energy as rapidly as possible, consistent with
their economic and social conditions.

2. The Participating Countries will, as approp-
riate and necessary, create a climate favourable
for investment in energy, employ public resources
and contribute to, or directly engage in, the pro-
duction of alternative sources of energy.

3. The Participating Countries shall establish
medium-and long-term objectives for the group as
a whole for the production of alternative sources
of energy, taking into account national program-
mes and policies of Participating Countries. The
SLT shall:

(a) Review and revise these medium-term
objectives as appropriate and necessary
for consideration by the Governing
Board;

(b) Report regularly to the Governing
Board on progress towards the
achievement of these objectives by the
group.

4. The Participating Countries shall undertake
periodic reviews of the activities set forth in the
following sections of this Chapter in terms of:

(a) Their effectiveness in development of
alternative sources of energy produc-
tion;

(b) The maintenance of an equitable bal-
ance between general and specific
measures of co-operation in the de-
velopment of energy;

(c) The possible need for additional types of
co-operative Agency activities within
this framework of co-operation.
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A. ATHUGUN LANDSA £TLANA
1. Patttokulondin eru dsatt um ad gera reglu-
legar athuganir i stofnuninni 4 4ztlunum sinum og
stefnu vardandi hradari framleioslu d4r 60rum
orkugjofum. Pessar athuganir skulu mida ad pvi:

a) a0 meta gagngert og kerfisbundid préun
axtlana og stefnu landanna 4 grundvelli
sameiginlegra reglna;

b) ad tilgreina svid bar sem betrumbzta
metti axtlanir;

c) ao efla samstarf um hradari framleidslu,
m. a. me0 itarlegum skiptum 4 upplys-
ingum, reynslu og sérpekkingu um fram-
leidslu dr 60rum orkugjofum.

2. Fastanefndin um langtimasamstarf skal gera
pessar athuganir og gefa stjornarnefndinni itar-
lega skyrslu um nidurstodur peirra og alyktanir.

B. SAMSTARF [ SERSTOKUM ORKU-
GREINUM

1. Patttokulondin skulu, ad svo miklu leyti sem

unnt er og ®skilegt pykir, starfa saman ad pvi ad

auka framleioslu orku i sérstokum orkugreinum.

2. Patttokulondin skulu, 4 grundvelli nidur-
stadna athugana 4 landsaaztlunum, meta reglulega
moguleikana 4 aukinni orkuframleidslu dr ymsum
orkugjofum i 1ondum Alpjodaorkustofnunarinn-
ar. A grundvelli pessa mats munu patttékulondin
kanna hvers konar samstarfsadgerdir séu fysilegar
og naudsynlegar til ad auka orkuframleidslu i
pessum sérstoku orkugreinum.

3. Starfsaztlun pa sem unnid er ad vardandi
kjarnorku og kol 4 ad préa med virkum hatti.
Fastanefndin um langtimasamstarf skal tilgreina
ny svid slikra samstarfsadgerda eins fljott og audid
er og gera tillégur eftir pvi sem vid 4 til stjérnar-
nefndarinnar med tilliti til umfjéllunar par.

C. ADSTADA TIL SAMSTARFS UM ORKU-
VERKEFNI

1. Pétttokulondin skulu skapa allsherjarao-
stodu til samstarfs par sem gerdar séu sérstakar
rddstafanir til adstodar. Adstodunni er xtlad ad
auka frambod orku hja h6pnum med pvi ad 6rva
og auka fjarfestingu i orkuframleidslu 4 grundvelli
einstakra verkefna. Petta samstarf ner badi til
6dyrra og, par sem réttletanlegt er, dyrra verkefna
og er markmidid med pvi sér i lagi ad greida fyrir
dkvednum verkefnum med sameiningu mismun-

A. REVIEW OF NATIONAL PROGRAMMES

1. TheParticipating Countries agree to conduct
periodic reviews within the Agency of their na-
tional programmes and policies relating to the ac-
celerated production of alternative sources of
energy. These reviews shall be designed:

(a) To provide a thorough and systematic
assessment of evolving national pro-
grammes and policies on the basis of
CcOmmon criteria;

(b) To identify areas in which programmes
might be improved;

(c) To promote co-operation in the area of
accelerated production, including a
detailed exchange of information, ex-
perience and expertise in the produc-
tion of alternative sources of energy.

2. Thesereviewsshall be conducted by the SLT,
which shall make a full report on their results and
conclusions to the Governing Board.

B. CO-OPERATION IN SPECIFIC ENERGY
SECTORS

1. The Participating Countries shall co-operate,
to the extent feasible and desirable, in increasing
the production of energy from specific energy
sectors.

2. The Participating Countries shall assess
periodically, drawing on the results of the reviews
of national programmes, the potential for addi-
tional energy production from various sources
within the IEA area. On the basis of this assess-
ment, the Participating Countries will explore co-
operative activities which may be appropriate and
necessary to increase the production of energy
from these specific energy sectors.

3. The work programme already under way in
the nuclear and coal sectors should be continued
actively. The SLT shall identify additional areas
for such co-operative activities as soon as possible
and make proposals, as appropriate, to the Gov-
erning Board for its consideration.

C. FRAMEWORK FOR CO-OPERATION ON
ENERGY PROIJECTS

1. TheParticipating Countries shall establish an
overall framework for co-operation under which
specific measures of assistance will be provided.
The framework is intended to increase the supply
of energy within the group by stimulating and
increasing investment in energy production on a
project-by-project basis. Both lower and — where
justified — higher cost projects will be embraced
by this co-operation, which will have as its par-
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andi framleidslupétta tveggja eda fleiri patttoku-
landa.

2. Til studnings pessu samstarfi skal skrifstofa
stofnunarinnar koma a fot midsto0 fyrir gagnlegar
upplysingar um:

a) stefnu og &xtlanir patttdkulandanna i
orkumalum;

b) takiferi til patttoku i og helstu einkenni 4
mogulegum samstarfsverkefnum i orku-
malum i 16ndum Alpjédaorkustofnun-
arinnar.

Patttokulondin og eftir pvi sem vid 4 adrir adilar
munu lata framangreindar upplysingar i té. Skrif-
stofa stofnunarinnar skal safna pessum upplysing-
um og dreifa peim til patttokulandanna, svo og
einkaadila eftir pvi sem vid 4.

3. Til pess ad studla ad samstarfsverkefnum i
orkumalum mun stofnunin:

a) samkvaemt beiOni skipuleggja sameigin-
lega fundi med adilum sem hafa ahuga a
sérstokum verkefnum,;

b) samkvamt beidni bjoda adstod sina vid
ad gera einstaka samninga; og

¢) halda skré yfir samninga um samstarfs-
verkefni.

4. Patttdkulondin skulu & grundvelli pessarar
adstdoou til samstarfs leitast vid ad proa fyrir 1.
jandar 1977 fyrstu akvednu samstarfsverkefnin,
m. a. bxdi 6dyr og — par sem réttletanlegt er —
dyr verkefni sem opinberir adilar og/eda einkaad-
ilari tveimur eda fleiri patttdkulondum hafa proad
eda kunna ad proa.

5. Til pess ad hvetja til og greida fyrir pvi ad
stofnad verdi til samstarfsverkefna um aukna
framleidslu dr 6drum orkugjofum sampykkja
patttokulondin eftirfarandi leidbeiningarreglur:

a) Rikisstjornir patttokulandanna munu
adstoda vid ad tilgreina, i hverju einstoku
tilviki, sérstok samstarfsverkefni um
aukna orkuframleidsiu sem fyrirtzki og
adilar, opinberir adilar eda einkaadilar,
fra tveimur eda fleiri patttokulondum
hafa ahuga 4 ad taka patt i. Fyrirteki og
adilar sem taka patt i verkefni leggja fram
fjarmagn, visindapekkingu, efni, vinnuafl
og/eda teknikunnittu samkvemt sam-
komulagi sin 4 milli.
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ticular objective the facilitation of concrete pro-
jects bringing together complementary factors of
production from two or more Participating Coun-
tries.

2. In support of this co-operative effort, the
Agency Secretariat shall establish a clearing-
house for relevant information on:

(a) Energy policies and programmes of the
Participating Countries;

(b) Opportunities for, and major charac-
teristics of, possible co-operative
energy projects in IEA countries.

The above information will be provided by the
Participating Countries and other sources as ap-
propriate. The Agency Secretariat shall collect
and disseminate this information to the Par-
ticipating Countries and, as appropriate, to the
private sector.

3. In order to promote co-operative energy
projects, the Agency will:

(a) On request, arrange for joint meetings
among parties interested in specific
projects;

(b) On request, offer its assistance in con-
cluding individual agreements and;

(¢) Maintain a list of agreements for co-
operative projects.

4. The Participating Countries shall endeavour
to develop, under this framework for co-opera-
tion, by 1st January, 1977, a first set of concrete
co-operative projects, including both lower cost
and — where justified — higher cost projects,
which have been or may be developed by the
public and/or private sectors of two or more Par-
ticipating Countries.

5. In order to encourage and facilitate the for-
mation of co-operative projects for increased pro-
duction from alternative sources of energy, the
Participating Countries adopt the following
Guiding Principles:

(a) The Governments of Participating
Countries will help to identify, on a
case-by-case basis, specific co-opera-
tive projects for the production of addi-
tional energy supplies in which enter-
prises and parties, public or private,
from two or more Participating Coun-
tries are willing to take part. Enterprises
and parties taking part in a project
would make a financial, scientific, ma-
terial, manpower and/or technical con-
tribution as agreed among them;



b)

i) A0 pvi er vardar sérstok sam-
starfsverkefni i orkumdlum, med
patttoku opinberra fyrirtekja eda
adila og/eda einkafyrirtekja eda
einkaadila { 60rum patttkulondum,
sem rikisstjérn gistilandsins telur
falla undir logsdgu sina og vera i
samrami vid stefnu sina, skulu rikis-
stjornir peirra adila sem taka patt i
dkveonu samstarfsverkefni audvelda
fjarfestingu (m. a. fjarfestingu i
konnun og nytingu orkugjafa) med
pvi ad leitast vid ad:

—- veita pessum fyrirtekjum eda ad-
ilum pjodleg kjor eda bestu kjor;

— fordast ad setja nyjar takmark-
anir 4 veitingu pjoolegra kjara
og bestu kjara til pessara fyrir-
tekja vardandi pessi samstarfs-
verkefni i orkumalum;

— midla malum verdi pess 6skad og
pad talio vio hefi,

— fordast, med tilliti til parfa og
moguleika hlutadeigandi landa,
ad takmarka skipti 4 sérhafou
vinnuafli, efnum og biinadi sem
kunna ad reynast naudsynleg til
ad ljuka pessum verkefnum a ar-
angursrikan hatt, svo og ad tak-
marka tengdar fjdrhagslegar ad-
gerdir, m. a. heimsendingu 4g6da
af pessum fyrirtekjum;

— taka tillit til pess vid athugun
breytinga 4 stefnu i skatta- eda
framleidslumalum sem snerta
pessi verkefni hver éahrif pessar
breytingar hafa 4 fjarhagshlio
bessara verkefna, m. a. verkefna
sem begar er unnid ao;

—— fordast, eftir ad byrjad er 4 sliku
verkefni, ad gera nyjar radstaf-
anir sem gera ad skyldu breytingu
a4 umfangi patttdoku af halfu
fyrirtekja frd 6drum patttoku-
l6ndum.

82

(b) (i) With respect to specific co-opera-

tive energy projects involving
public and/or private enterprises
or parties of other Participating
Countries, which the Host Gov-
ernment determines are in accord
with its jurisdiction and its national
policies, the Governments of the
parties taking part in a particular
co-operative project shall facilitate
investment (including investment
in exploration for and exploitation
of energy sources) by endeavour-
ing to:

— Accord national treatment and
most-favoured-nation treat-
ment to such enterprises, or
parties;

— Avoid the introduction of new
limitations upon the extent to
which such enterprises are ac-
corded national treatment and
most-favoured-nation  treat-
ment with respect to such co-
operative energy projects;

— Use good offices where re-
quested and where approp-
riate;

— Avoid the introduction of
limitations on the exchange of
skilled manpower, and materi-
als and equipment, taking into
account the needs and the pos-
sibilities of the countries con-
cerned, which may be required
for successful completion of
such projects as well as on as-
sociated transactions in finan-
cial assets, including the repat-
riation of profits of such enter-
prises;

— Take account in considering
alterations of taxation and
production policy as they relate
to those projects of the effect of
such alterations on the
economics of such projects in-
cluding projects already under
way;

— Avoid introducing, once such a
project is established, new
measures which would make
mandatory a change in the de-
gree of participation by enter-
prises from other Participating
Countries;



ii) Ad pvi er vardar pau sérstoku
samstarfsverkefni i orkumalum, sem
rikisstjornir gistilandanna telja ad
muni ventanlega leida til verulegrar
aukningar 4 framleidslu orku er
mundi liklega ekki nast 4 annan hétt
og krefjast verulegs framlags opin-
berra fyrirtekja og/eda einkafyrir-
tekja annarra patttokulanda, skal
rikisstjorn gistilandsins taka til at-
hugunar:

— ad tryggja, med loggjof eda
stjornarath6fnum ef naudsyn
krefur og vid &, fyrirtekjum eda
60rum adilum frd 60rum patt-
tokulondum rétt til ad flytja ut til
heimalanda sinna bpann hluta
framleidslu 4 grundvelli verkefn-
isins sem samsvarar batttoku
peirra i verkefninu eda sann-
gjarnan hluta samkvemt sam-
komulagi;

— veita rikisborgurum og félogum
annarra patttokulanda sem verda
adilar ad sliku samstarfsverkefni
svipud fridindi og veitt eru eigin
rikisborgurum eda fyrirtzkjum
a0 pvi er vardar pad verkefni.

D. ALMENN SAMSTARFSRADSTOFUN

1. Til pess ad hvetja til og vernda nyja fjarfest-
ingu i porra annarra hefdbundinna orkugjafa
skulu patttokulondin med almennri samstarfs-
radstofun tryggja ad innflutt olia sé ekki seld &
innanlandsmorkudum peirra 4 leegra verdi en sem
samsvarar 7 Bandarikjaddlum tunnan { samrazmi
vid eftirfarandi malsgreinar pessa hluta og vidauka
I hér 4 eftir. Verdid 7 Bandarikjadalir tunnan er
hér 4 eftir nefnt lagmarksverndarverd.

2. A9 pvi er snertir pessa almennu samstarfs-
radstofun skal hugtakid ,,olia* taka yfir:
a) jardoliu, og
b) oliuvdrur eins og par eru dkvednar i
samremi vid vidauka I hér 4 eftir.

3. Hugtakid ,.innflutt olia“ skal taka yfir alla
oliu sem kemur 4 innanlandsmarkad patttoku-
lands og hefur verid framleidd utan patttoku-
landsins nema:
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(ii) With respect to those specific co-
operative energy projects which
the Host Governments determine
are likely to lead to a substantial
increase in energy production
which probably would not other-
wise be available and involve a
substantial contribution from pub-
lic and/or private enterprises of
other Participating Countries, the
Host Government shall consider:
— Guaranteeing to enterprises or
other parties from other Par-
ticipating Countries, through
legislative and administrative
actions if necessary and ap-
propriate, the right to export to
their own countries a portion of
the product of the project cor-
responding to their participa-
tion in the project or an equita-
ble portion as may be agreed;

— Affording to nationals and
companies of other Par-
ticipating Countries which be-
come parties to such a project
incentives similar to those
granted to its own nationals of
companies with respect to that
project.

D. GENERAL MEASURE OF CO-OPERA-
TION

1. In order to encourage and safeguard new
investment in the bulk of conventional alternative
sources of energy, the Participating Countries
shall, as a general measure of co-operation ensure
that imported oil is not sold in their domestic
markets below a price corresponding to US$ 7/bbl
in accordance with the following paragraphs of
this Section and with Annex I hereto. The price of
USS$ 7/bblis hereafter referred to as the Minimum
Safeguard Price ( the “MSP”).

2. For the purposes of this general measure, the
term ‘““oil” shall include:

(a) Crude oil, and

(b) Oil products as determined in accor-
dance with the provisions of Annex I
hereto.

3. The term “imported oil” shall include all oil
entering the domestic market of a Participating
Country which has been produced outside the
Participating Country, except:



a)

b)

c)

oliu sem adilar ad sama tollabandalaginu
versla med ef peir beita somu radstofun
ut 4 vio til ad tryggja lagmarksverndar-
ver0io;

oliu sem er framleidd i patttékulondum
og adilar ad sama friverslunarsvadinu
versla med;

oliu sem er framleidd utan patttoku-
landsins og flutt inn samkvaemt sérstok-
um samstarfssamningi eda fyrirkomulagi
svo sem stjornarnefndin kann ad sam-
bykkja i samrazmi vid vidauka I hér 4
eftir.

4. Atlud ahrif lagmarksverndarverdsins skulu
tryggd a eftirfarandi hitt:

a)

b)

<)

Fastanefndin um langtimasamstarf skal
athuga lagmarksverndarverdid 60ru
hverju eftir pvi sem vi0 4 eda samkvaemt
beidni  einhvers  patttokulandanna.
Nidurstodur pessarar athugunar skal
leggja fyrir stjérnarnefndina til umfjoll-
unar.

Athugunin skal gerd med tilliti til alls-
herjarmarkmida alpjédaorkua=tlunar-
innar, markmida og nidurstadna aztlun-
arinnar um langtimasamstarf, m. a.
hvatningar til og verndar 4 fjarfestingu i
borra hefdbundinna orkugjafa, préunar
astandsins i orkumalum heimsins, efna-
hagsastandsins i heiminum almennt og
patttokulondunum sérstaklega.

Stjérnarnefndin skal 4 grundvelli pessar-
ar athugunar fjalla um 1) hvort gildandi
lagmarksverndarverd nagir til ad na
markmidunum samkvamt 1. mgr. pessa
hluta og til ad vera i samraemi vid reglurn-
ar i 1id b) hér ad framan eda 2) hvort
dkveda skuli nytt lagmarksverndarverd
med hlidsjon af pessum markmidum og
reglum. Stjérnarnefndin skal akveda
breytingar 4 lagmarksverndarverdinu
med samhljéda atkvedum nema stjorn-
arnefndin dkvedi sidar samhlj6da adra
reglu um atkvadagreioslu.

Til pess ad standa vid skuldbindinguna
samkvamt 1. mgr. pessa hluta skal hvert
pétttokuland eda hépur pétttokulanda ad
eigin vali gera eina eda fleiri af peim rad-
stofunum sem taldar eru upp i vidauka I
hér a eftir.

(a) Oil traded among members of the same
customs union if applying the same ex-
ternal measure to guarantee the MSP;

(b) Oil produced in Participating Countries
and traded among members of the same
free trade area;

(c) Oil produced outside the Participating
Country and imported under a special
co-operative agreement or arrange-
ment, as may be agreed by the Govern-
ing Board in accordance with Annex I
hereto.

4. The intended effect of the MSP shall be
maintained in the following manner:

(a) The MSP level shall be reviewed by the
SLT from time to time as appropriate or
at the request of one of the Participating
Countries. The results of this review
shall be communicated to the Govern-
ing Board for its consideration;

(b) The review shall take account of the
overall objectives of the International
Energy Program, the objectives and
results of the Long-Term Co-operation
Programme, including the encourage-
ment and safeguarding of the invest-
ment in the bulk of conventional energy
sources, the evolution of the world
energy situation, and the economic
situation of the world in general and of
the Participating Countries in particu-
lar;

(c) The Governing Board shall consider on
the basis of this review (i) whether the
existing MSP level is adequate to meet
the objectives set forth in paragraph 1
of this Section and the criteria in sub-
paragraph (b) above or (ii) whether a
new MSP level should be fixed in the
light of these objectives and criteria.
The Governing Board shall decide
changes in the level of the MSP by
unanimous vote unless the Governing
Board hereafter decides unanimously
on another voting rule.

5. (a) In order to meet the commitment set
forth in paragraph 1 of this Section,
each Participating Country or group of
Participating Countries shall apply a
measure or measures of its/their own
choice from among the measures listed
in Annex I hereto.



b) Patttokulondin skulu leitast vid ad gera
radstéfunina eda radstafanirnar ekki 4
pann hitt ad pad leidi til mismununar
gagnvart oliu sem framleidd er i londum
Alpjédaorkustofnunarinnar midad vid
oliu sem framleidd er utan peirra.

6. Patttokulondin heita pvi ad pau muni ekki
vid hugsanlega framkvaemd skuldbindingarinnar
samkvaemt 1. mgr. pessa hluta hvetja til innflutn-
ings oliu sem framleidd er utan landa Alpj6da-
orkustofnunarinnar ef pad verdur til ad ryra 4
morkudum beirra hlut oliu sem framleidd er {
16ndum Alpjédaorkustofnunarinnar.

7. Skrifstofan skal hafa eftirlit med og meta
proun heimsmarkadsverdsins 4 oliu sem einstok
pétttokulond greida fyrir innflutta jardoliu og nyta
sér pa sérstaklega almennu upplysingamidlunina
sem komid var 4 med V. kafla samningsins um
alpj6daorkudztiun,

8. Innan 30 daga fra pvi ad skrifstofan hefur
kvedid upp trskurd eda patttokuland eda hépur
patttokulanda hefur lagt fram skyrslu pess efnis ad
skilyrdunum fyrir framkvamd skuldbindingarinn-
ar samkvemt 1. mgr. pessa hluta verdi vafalitid
fullnzgt skal stjornarnefndin koma saman:

a) til a0 athuga hid almenna astand i oliu-
verdlagsmalum og ahrif pess med tilliti til
hinnar almennu samstarfsradstofunar;

b) til ad skiptast 4 og athuga upplysingar um

virkni radstafana sem gerdar verda ef og

pegar naudsyn krefur til ad fullnzgja
skuldbindingunni samkvemt 1. mgr.
pessa hluta;

til a0 athuga st60u annarra skuldbindinga

sem falla undir pessa almennu sam-

starfsradstofun.

9. Stjornarnefndin skal tid koma saman til
sérstaks samradsfundar adur en skuldbindingin
samkvamt 1. mgr. pessa hluta kemur til fram-
kvemda i nokkru péatttokulandi eda hopi patt-
tokulanda. Pessi samrad skulu ekki hafa ahrif 4
skylduna til ad lata skuldbindinguna samkvaemt
10. mgr. a) hér 4 eftir koma til framkvamda.
10. a) Skuldbinding hvers patttokulands eda

hops patttokulanda samkvemt 1. mgr.
pessa hluta skal koma til framkvamda
jafnskjott sem medalverdid (fob) sem
patttokulandi® eda hopur patttoku-
landanna hefur greitt fyrir innflutta jaro-
oliu eins og hin er skilgreind { 3. mgr.
pessa hluta hefur lengur en fyrirfram
dkvedinn tima haldist nedan vid lag-
marksverndarverdi® um meira en fyrir-

)
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(b) The Participating Countries shall en-
deavour not to apply such measure or
measures in a manner which would dis-
criminate against IEA-produced oil
relative to oil produced outside the IEA
area.

6. The Participating Countries undertake that,
in the event of the activation of the commitment
established in paragraph 1 of this Section, they will
not encourage the import of oil produced outside
the IEA with the effect of displacing within their
markets oil produced within the IEA area.

7. The Secretariat shall on a continuing basis,
drawing, in particular, on the general information
system established by Chapter V of the .LE.P.
Agreement, monitor and assess the trend of the
world oil price paid for imported crude oil by
individual Participating Countries.

8. Within 30 days following either a finding by
the Secretariat or a report by a Participating
Country or group of Participating Countries that
the conditions requiring activation of the com-
mitment as set forth in paragraph | of this Section
will most likely be met, the Governing Board shall
meet:

(a) To review the general oil price situation
and the implications thereof with regard
to the general measure of co-operation;

(b) To exchange/review information on the
effectiveness of measures which will be
applied if and when necessary to meet

the commitment established in para-
graph 1 of this Section;

(c) To review the status of the other under-
takings provided under this general
measure of co-operation.

9. In any case, the Governing Board shall meet
for a special consuitation before the commitment
set forth in paragraph 1 of this Section is activated
by any Participating Country or group of Par-
ticipating Countries. This consultation shall not
affect the obligation to activate the commitment
according to paragraph 10 (a) below.

10. (@) The commitment of each Participating
Country or group of Participating
Countries set forth in paragraph 1 of
this Section shall be activated as soon as
the average f. o. b. price paid for im-
ported crude oil, as defined in para-
graph 3 of this Section, by the Par-
ticipating Country or the group of Par-
ticipating Countries, has remained be-
low the MSP for more than a pre-agreed



fram akveOna upph®d. Hvert patttoku-
land eda hoépur patttokulanda skal gefa
stofnuninni skyrslu hvenar sem framan-
greint astand hefur skapast og stadfesta
ad pad hafi gert tilskildar radstafanir til
a0 fullnzgja skuldbindingu sinni.

b) Framkvamd skuldbindingarinnar sam-
kvamt 1. mgr. pessa hluta skal hatt pegar
medalverdid (fob) sem batttokulandid
edahopur patttokulanda hefur greitt fyrir
innflutta jardoliu eins og hin er skil-
greind 1 3. mgr. bessa hluta verdur jafn-
hétt lagmarksverndarverdinu eda hzrra.

11. Innan 30 daga fra pvi a0 skyrsla berst fra
patttokulandi eda hépi patttdkulanda samkvaemt
10. mgr., eda skyrsla fra skrifstofunni par sem hin
telur skuldbindinguna hafa komid til framkvamda
a0 pvi er vardar eitt eda fleiri patttokulond, skulu
patttokulondin koma saman til ad athuga 4stand-
i0. Pvi naest koma patttokulondin, nema um annad
semjist, saman til ad athuga astandid 4 90 daga
fresti svo lengi sem skuldbindingin samkvamt 1.
mgr. bessa hluta er enn framkvaemd ad pvi er
vardar eitthvert patttokuland.

12. a) Fastanefndin um langtimasamstarf skal
reglulega athuga og meta naudsynlega
heimild hvers patttokulands til ad standa
vi0 skuldbindinguna samkvamt 1. mgr.
bessa hluta. Fastanefndin um langtima-
samstarf skal gefa stjérnarnefndinni
skyrslu um nidurstddur athugunarinnar
og matsins.

Hvenzr sem @tla md med rokum, ad
fengnum drskurdi skrifstofunnar 4
grundvelli st60ugs eftirlits sins med og
rannséknar sinnar 4 oliuverdinu i
heiminum, a0 i ninni framti0 muni pessi
skuldbinding koma til framkvemda, eda
pegar stjornarnefndin tekur med til-
hlydilegu tilliti til pessarar rannséknar
skrifstofunnar 4kvordun par um med
meirihluta atkvaeda, pa skal hvert patt-
tokuland eda hdpur patttokulanda sem
hefur ekki naudsynlega heimild til ad lata
hana koma til framkvamada a virkan hétt
2110 leita timanlega eftir ad f4 naudsyn-
lega heimild til ad leyfa b4 framkvamd,
annadhvort med setningu loggjafar, med
sampykki pings 4 alpj6dasamningi milli
patttokulanda er geymir akvaedi um
framkvemd skuldbindingarinnar, med

b)
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period by more than a pre-agreed
amount. Each Participating Country or
group of Participating Countries shall
report to the Agency whenever the
foregoing situation has arisen and con-
firm that it has taken the action re-
quired to meet its commitment.

(b) The commitment set forth in paragraph
1 of this Section will be deactivated
when the average f. 0. b. price paid for
imported crude oil, as defined in
paragraph 3 of this Section, by the Par-
ticipating Country or group of Par-
ticipating Countries returns to the level
of the MSP or above.

11. Within 30 days after a report by a Participat-

ing Country or group of Participating Countries,

as set out in paragraph 10, or a report by the

Secretariat that in its opinion the commitment has

been activated for one or more Participating

Countries, the Participating Countries shall meet

to review the situation. Thereafter, unless other-

wise agreed, the Participating Countries shall
meet to review the situation every 90 days as long
as the commitment established in paragraph 1 of
this Section is still activated for any Participating

Country.

12. (a) The SLT shall periodically review and
assess each Participating Country’s re-
quisite authority to implement the
commitment set forth in paragraph 1 of
this Section. The SLT shall report to the
Governing Board on the results of the
review and the assessment.

{b) Inany case, whenever, upon a finding by
the Secretariat based on its continuous
monitoring and analysis of world oil
prices, there is a reasonable expectation
that in the near future this commitment
will be activated, or when the Govern-
ing Board, taking this analysis by the
Secretariat into due consideration, act-
ing by majority vote, so decides, each
Participating Country or group of Par-
ticipating Countries which does not
have the requisite authority to imple-
ment it in a fully effective manner shall
seek the necessary authority to permit
such application in good time, either by
enactment of legislation, or by par-
liamentary approval of an international
agreement among Participating Coun-
tries embodying provisions for imple-



O60rum videigandi radst6funum eda med
fleiri en einni af framannefndum adferd-
um,

IV. kafli
ORKURANNSOKNIR OG PROUN

1. Patttokulondin eru 4satt um ad framkvama
landsaztlanir um orkurannséknir og préun og ad
beita sér, eftir bvi sem sum eda 61l peirra kunna ad
semja um, fyrir samstarfsadgerdum, m. a. aztlun-
um og verkefnum i orkurannséknum og préun
sem eru fjarmognud sameiginlega.

2. Til pess a0 efla og audvelda samstarf 4 pessu
svidi sampykkja patttokulondin par leidbeining-
arreglur um rannsoknir og préun og sem tillogu
med leidbeiningarreglunum pzr leidbeiningar um
eignarrétt hugverka sem er ad finna i vidauka II
hér 4 eftir.

3. Til frekari studnings pessu samstarfi eru
patttokulondin 4satt um ad méta eftir pvisem vid 4
og framkvaema stefnuskra i ranns6knum og préun.
Pessi stefnuskrd mun verda natengd og samramd
60rum hlutum langtimaaztlunar stofnunarinnar. {
henni verda tilgreindir meiri hattar nyir orkugjafar
og sparnadarmoguleikar, hugsanlegt orkuframlag
peirra og sennileg timadztlun fram ad almennri
nytingu auk pess sem valkostir verda skilgreindir;
gert verdur rad fyrir reglulegri athugun 4 adgerd-
um landanna og tilgreind verda moguleg ny svid
arangursriks samstarfs. Nefndin um rannsoknir og
préun skal i samvinnu vid fastanefndina um lang-
timasamstarf eigi sidar en i arslok 1976 leggja
fram fyrir stjornarnefndina til umfjollunar tillogu
sem skapar grundvoll fyrir gerd slikrar stefnu-
skrar.

4. P4atttokulondin eru einnig 4satt um ad halda
afram og auka samstarf sitt 4 peim tiu forgangs-
svidum sem talin eru upp i 42. gr. samningsins um
alpj6daorkudztlun og ad kanna vandlega mogu-
leika 4 ad gera aztlanir 4 nyjum rannsékna- og
préunarsvidum en pessi koma einkum til greina:

1. hahitakjarnaofnar fyrir vinnsluvarma

litil s6larorkukerfi

jarohiti

vindorka

Olduorka

breytingar 4 hitastigi sjavar
umbreyting lifefna

Nownkwh
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menting the commitment, or by other
appropriate measures, or by combina-
tion of the foregoing.

Chapter IV

ENERGY RESEARCH AND
DEVELOPMENT

1. The Participating Countries agree to carry
out national programmes of energy research and
development and, as may be agreed between some
or all of them, to undertake co-operative activities
including jointly financed programmes and pro-
jects in energy research and development.

2. In order to promote and facilitate co-opera-
tion in this area, the Participating Countries adopt
the Guiding Principles on Research and De-
velopment and the Guidelines on Intellectual
Property as a Recommendation annexed to the
Guiding Principles, contained in Annex II hereto.

3. In further support of this co-operation, the
Participating Countries agree to develop, as ap-
propriate, and implement a strategy for research
and development. This strategy will be closely
linked to, and co-ordinated with the other parts of
the Agency’s Long-Term Programme. It will
identify major new energy sources and conserva-
tion possibilities; their potential energy contribu-
tion and probable time scale of commercial im-
plementation and define options; will provide for
a periodical review of national efforts; and will
identify possible new areas of fruitful co-opera-
tion. The Committee on Research and Develop-
ment, in conjunction with the SLT, shall propose a
basis for the choice for such a strategy for consid-
eration by the Governing Board, not later than the
end of 1976.

4. The Participating Countries also agree to
continue and intensify their co-operation in the
ten priority areas specified in Article 42 of the
I.LE.P. Agreement; and to examine in depth the
possibilities of establishing programmes in new R
& D areas, notably:

1. High Temperature Reactors for Process
Heat.
Small Solar Power Systems.
Geothermal.
Wind Power.
Wave Power.
Ocean Thermal Gradients.
Biomass Conversion.

Nownkwn



V. kafli
LOGGJAFAR- OG STIORNSYSLUTALMAR
0G MISMUNUN [ FRAMKV AMD

1. AD askildum rétti hvers patttokulands til ad
eiga og rdda yfir nattiruaudlindum og efnahag
sinum og til ad vernda umbhverfi sitt og oryggi
begna sinna skulu patttokulondin, sem vidur-
kenna ad @skilegt sé med hlidsjon af markmidum
Aztlunarinnar ad veita rikisborgurum annarra
patttokulanda eigi verri kjor { orkumélum en eigin
rikisborgurum, vinna ad pvi ad tilgreina og afnema
16ggjafar- og stjornsysluradstafanir sem hamla pvi
ad allsherjarmarkmid dztlunarinnar néist.

2. Ppatttokulondin skulu kappkosta ad beita
16gum og reglugerdum, innan ramma gildandi laga
og reglugerda sinna, pannig ad rikisborgurum
annarra patttdkulanda séu ekki veitt verri kjor en
rikisborgurum eigin landa, einkum med tilliti til
fjarfestingar 4 svidi orkumdla, kaupa og s6lu orku
og framkvaemdar samkeppnisreglna.

3. Patttokulondin skulu kappkosta ad setja ekki
16g eda reglugerdir i orkumalum sem varna peim
ad veita rikisborgurum annarra pétttdkulanda
engu verri kjor en eigin rikisborgurum.

4. Vid hina reglulegu athugun samkvaemt d=tl-
uninni skal stofnunin beina sérstakri athygli ad
adgerdum hvers patttokulands til ad fullnzegja
skuldbindingum sinum samkvamt pessum kafla,
einkum samkvaemt framangreindum malsgreinum
um ad tilgreina og afnema smam saman tdlma vid
fullnzgingu peirra 4samt pvi ad meta hversu patt-
tokuldndunum midar i 4att ad allsherjarmarkmid-
um bessa kafla og { pvi ad halda almennu jafnvagi
vid framkvaemd langtimadatlunarinnar.
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Chapter V
LEGISLATIVE AND ADMINIS-

TRATIVE OBSTACLES AND
DISCRIMINATORY PRACTICES

1. Without prejudice to the rights of each Par-
ticipating Country to exercise ownership and con-
trol over its natural resources and national
economy and to protect its environment and the
safety of its citizens, the Participating Countries,
recognizing the desirability in light of the objec-
tives of the Programme of not affording less
favourable treatment to nationals from other Par-
ticipating Countries than that afforded to nation-
als of their own countries in the energy field, shall
work towards the identification and removal of
legislative and administrative measures which im-
pair the achievement of the overall objectives of
the Programme.

2. Participating Countries shall use their best
endeavours to apply legislation and administrative
regulations, within the limits of their already
existing laws and regulations, in such a way as not
to afford to nationals of other Participating Coun-
tries less favourable treatment than that afforded
to nationals of their own countries, in particular
with regard to energy investments, the purchase
and sale of energy, and the enforcement of rules of
competition.

3. Participating Countries shall use their best
endeavours to refrain from introducing legislation
or administrative regulations in the energy field
which would prevent them from affording the na-
tionals of other Participating Countries treatment
no less favourable than that afforded to their own
nationals.

4. As part of the periodic review under the
Programme, the Agency shall pay particular at-
tention to the efforts of each Participating Country
to carry out its commitments under this Chapter,
in particular in conformity with the above para-
graphs to identify and progressively remove ob-
stacles to their implementation and to assess
progress achieved by Participating Countries in
approaching the overall objectives of this Chapter
and to keep the overall balance of the implemen-
tation of the Long-Term Programme.



Annex 1

PROVISIONS FOR THE GENERAL MEASURE
SET FORTH IN CHAPTER III, SECTION D OF THE PROGRAMME

1. The SLT shall examine and report to the Governing Board for its decision by 1st July, 1976,
whether the MSP level set forth in Chapter I1I, Section D, paragraph 1 should be interpreted:

{a) As a price corresponding to US$ 7/bbl f. 0. b. average of one or more specific Persian Gulf
crudes;

(b) Or as aprice corresponding to US$ 7/bblf. o. b., average price of imported crude oil as defined
in paragraph 3 of Chapter III, Section D, for each Participating Country or group of Par-
ticipating Countries;

(c) Or as a price corresponding to US$ 7/bbl f. 0. b., average price of 16 crudes identified by the
Standing Group on the Qil Market weighted by the relative volume perfinent to the IEA
countries as a whole in a specific base period;

(d) Or as aprice corresponding to US$ 7/bbl f. 0. b., average price of 16 crudes identified by the
Standing Group on the Oil Market weighted by the volume of these crudes imported by the
relevant Participating Country or group of Participating Countries in a specific base period.

2. The commitment of each Participating Country or group of Participating Countries set forth in
Chapter III, Section D, paragraph 1 of the Programme will be fulfilled:

(a) Asfarascrude oilis concerned, when the average price of imported crude oil is increased by an
amount equal to the difference between the MSP and the average f. o. b. price paid for
imported crude oil by the Participating Country. In determining the average f. 0. b. price of
the imported crude oil, a marker crude(s) system will be used;

(b) As far as oil products are concerned, when the average prices of imported oil products are
increased by the amount set forthin (a) above. This can be realized either by lifting the price of
each type of imported product by the same amount or by modification of the increase of the
price of imported products by specific coefficient developed for each type of product.

3. The SLT shall examine and report to the Governing Board for its decision by 1st July, 1976, on:

(a) The modalities of the marker crude(s) system referred to in paragraph 2 (a) above considering
the relationship of marker crude(s) to other imported crudes;

(b) The period and the amount set forth in Chapter I1I, Section D, paragraph 10 of the Pro-
gramme;

(c) The modalities of the de-activation of the commitment set forth in Chapter III, Section D,
paragraph 1.

4. (a) Oil products shall include:

— Kerosene and kerosene-type jet fuel; gas/diesel oil;
— Residual fuel oils.

(b) The SLT shall examine and report to the Governing Board for its decision by 1st July, 1976,
whether or not oil products to be used as feedstocks for the petrochemical industry shall be
included. This study should cover, among other matters, the question of distinguishing
between oil products used as feedstocks for the petrochemical industry and other oil products,
the effect on the competitive position of the industry and the best way to avoid competitive
difficulties for petrochemical feed stocks as a result of an MSP charge on imported oil. The
SLT shall pursue this subject as a matter of priority. On the basis of this report by the SLT, the
Governing Board will decide on the question of the inclusion of the following products:

— Motor gasoline, aviation gasoline, gasoline-type jet fuel;
— Naphtha. :

5. The SLT shall examine and report to the Governing Board for its decision by 1st July, 1976, on the
problems of definition, origin and destination of oil.

6. The Governing Board, acting by unanimity, may upon a request by a Participating Country, grant
exceptions to the definition of imported oil set forth in Chapter III, Section D, paragraph 3, subpara-
graph (c) of the Programme, taking into consideration, among others, the following factors:

(a) Whether the oil concerned is directly attributable to and proportionate to an energy-related
investment made by the Participating Country after the date of adoption of the Programme;
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(b) The need to assure that the overall effectiveness of the general measure as a measure to
encourage and safeguard new energy investment is not prejudiced; and

(c) The need to assure that the balance of advantage among the Participating Countries is not
significantly altered.

7. Withregardto ChapterIII, Section D, paragraph 5 of the Programme, the measures are as follows:

(a) A specific charge (otherwise known as a specific levy, duty, tariff or fee) adjusted periodically,
imposed at the border on oil arriving at an f. 0. b. price below the MSP, designed, on average,
to bring the price up to the MSP;

(b) A variable charge (otherwise known as a variable levy, duty, tariff or fee) adjusted cargo by
cargo, imposed at the border on oil arriving at an f. 0. b. price below the MSP, designed to
bring the price up to the MSP;

(c) Import quota;

(d) Consumption taxes or other taxes if practicable and consistent with the overall objective of
Chapter III, Section D of the Programme;

(e) Other measures as may be deemed appropriate by the Governing Board.

Annex 11

GUIDING PRINCIPLES FOR CO-OPERATION IN THE FIELD
OF ENERGY RESEARCH AND DEVELOPMENT

Article I

In fulfilment of Chapter VII of the Agreement on an International Energy Program, the Participat-

ing Countries shall:

— Encourage and implement exchanges of information among all Participating Countries re-
garding national programmes, public and private, on energy R & D and energy-related
technologies; and

— Identify and promote programmes and projects in which two or more Participating Countries
can join for their mutual benefit or for the general benefit; this may include the formation of
consortia, involving both public and private interests, to implement certain joint activities.

Article 11
Each Participating Country shall contribute as fully as possible to the programmes and projects
identified in accordance with Article I of the present Decision and shall endeavour to secure the
necessary scientific, technical and financial resources, as appropriate, by attracting both public and
private support to such programmes and projects. The Implementing Agreements establishing such
programmes and projects shall, as appropriate, take into account the Guiding Principles set forth herein.

Article 111

(a) The Participating Countries may designate national agencies or other public organisations as the
vehicle for their participation, in particular programmes and projects, and shall encourage private
corporations or companies or other entities in their Countries to take part in such programmes and
projects as appropriate.

(b) 1In defining and conducting their national programmes, the Governments of the Participating
Countries should avoid unnecessary duplication with programmes and projects undertaken in imple-
menting the present Decision.

Article 1V

(a) Participation in programmes and projects under the present Decision shall be on the basis of
equitable sharing of obligations, contributions, rights and benefits. Participants in programmes and
projects shall undertake to make a constructive contribution, whether technical, financial or otherwise,
as may be agreed.

(b) The “participants’” means the Governments of Participating Countries, or the designated national
agencies, public organisations, private corporations, companies or other entities which take part in
programmes or projects under the present Decision, pursuant to Article III (a) above.
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(¢) The European Communities may take part in any programme or project under the present
Decision.

(d) Other Member countries of the OECD may take part in any programme or project under the terms
of the present Decision with the agreement of the Governing Board.

Article V

Programmes and projects under the present Decision may take the form of, inter alia:

(a) Exchange of information on national programmes and policies, on scientific and technological
developments, and on legislation, regulations and practices;

{b) Meetings to identify programmes or projects which might be usefully undertaken;

(c) Visits and exchanges of scientists, technicians or other experts;

(d) Special programmes and projects in the form of coordination and planning of specific R & D
studies, works or experiments carried out at national level, with subsequent exchange, joint
evaluation and pooling of the scientific and technical results acquired through such studies,
works or experiments;

(e) Creation of programmes and projects, including participation in the operation of special
research or pilot facilities and equipment provided by a Participating Country, or in the form
of joint design, construction and operation of such facilities and equipment;

(f) Joint development and harmonisation of technical criteria.

Article VI
(a) Inorder to further certain programmes and projects, participants from two or more Participating
Countries may conclude, where appropriate, a specific Implementing Agreement to which the Par-
ticipating Countries or participants designated by them will be able to subscribe.
(b) Other participants from Participating Countries, where designated to that effect by the Govern-
ments of their respective Countries, may become subsequently parties to an Implementing Agreement
and a participant may withdraw from an Implementing Agreement in accordance with the terms and
conditions defined in such Agreement.
(c) Other Member countries of the OECD may take part in any programme or project under an
Implementing Agreement with the agreement of the Governing Board and in accordance with the terms
and conditions defined in such Agreement.
(d) Implementing Agreements should establish the terms of the contribution of scientific and technical
information, know-how and studies, or manpower, or capital investment and other forms of financing to
be provided by each participant.
(e) Unless otherwise agreed, Implementing Agreements shall assign the responsibility for the opera-
tional management of the programme or project to a single entity, accountable to a specific Participating
Country where feasible.
() Implementing Agreements should, upon signature, be presented to the Governing Board for
information.

Article VII
(a) Subject to provisions in specific Implementing Agreements relating to the sharing of expenditure,
each participant shall bear the cost of its own participation in the programmes and projects under the
present Decision.
(b) Each Government of a Participating Country shall use its best endeavours to facilitate the ac-
complishment of formalities involved in the exchange of persons, the importation of materials and
equipment and the transfer of currency, which are required for the purpose of the programmes and
projects undertaken under the present Decision.
(c) A Participating Country or an International Organisation may be invited to assume responsibilities
in relation to the initiation of programmes and projects or the practical arrangements necessary for the
preparation or execution of them.
(d) Programmes and projects shall be subject to the applicable laws and regulations of the Participating
Countries and shall be subject to the appropriation of funds of the Governments and their national
agencies concerned.
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Article V111
(a) Scientific, technical and other information:
— Resulting from programmes and projects, or
— Obtained for the purpose of programmes and projects and which is freely at the disposal of the
participants,
shall be made available to Participating Countries, in accordance with any particular terms and condi-
tions that may be prescribed in Implementing Agreements.
(b) Reports on the progress of programmes and projects shall be submitted at least annually to the
Governing Board.
Article I1X
The termination or modification of the present Decision shall not automatically affect either the
carrying out of any programme or project undertaken in accordance with this Decision or the provisions
of any Implementing Agreement previously concluded.

Annex to the Guiding Principles
GENERAL GUIDELINES CONCERNING INFORMATION
AND INTELLECTUAL PROPERTY IN IMPLEMENTING
AGREEMENTS PURSUANT TO ARTICLE VI (A)
OF THE DECISION OF THE GOVERNING BOARD
ON GUIDING PRINCIPLES FOR CO-OPERATION
IN THE FIELD OF ENERGY RESEARCH AND DEVELOPMENT

I. INTRODUCTION

1. The Participating Countries anticipate that the Decision of the IEA Governing Board of 28th July,
1975 on Guiding Principles for Co-operation in the Field of Research and Development [IEA/GB/
DEC/75.8], will result in a wide range of programmes and projects among a variety of participants.Im-
plementing Agreements between participants in particular co-operative activities should, where ap-
propriate, contain detailed operational provisions including rules governing dissemination of scientific
and technical information and rights to intellectual property. It is understood that such Agreements will
be developed with regard to the special circumstances of each programme or project, takinginto account
the following Guidelines.

2. DEFINITIONS

As used in this Annex,

— “Participating Countries” shall mean all states which participate in the International Energy
Program as Participating Countries of the International Energy Agency.

— *“participants” shall mean the Governments of Participating Countries, or the designated
national agencies, public organisations, private corporations, companies or other entities which
take part in programmes or projects under the Governing Board Decision of 28th July, 1975.

— ““intellectual property” shall mean intellectual property as defined in Article 2 (viii) of the
Convention Establishing the World Intellectual Property Organisation, signed on 14th July,
1967, as well as proprietary information.

— ‘“‘proprietary information™ shall mean information of a confidential nature (including e. g.
“know-how” and ‘“‘software”) and information appropriately marked which is not yet patented
or is not patentable but is subject to property rights or to commercial or other restrictions of a
contractual, customary or legal nature.

II. GENERAL DISSEMINATION OF INFORMATION

3. Participants involved in a programme or project under an Implementing Agreement should
support the widest possible dissemination of information to all Participating Countries, subject only to
the need for protecting intellectual property and in particular, retaining in confidence that type of
property which can be destroyed by improper or premature disclosure. Implementing Agreements
should therefore provide for appropriate arrangements for the dissemination of such information to
Participating Countries according to Article VIII (a) of the Guiding Principles. This policy should be
applied in relation to programmes and projects for industrial and commercial applications, such as
consortia, as well as to purely scientific forms of co-operation.
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4. The participants in a programme or project may invite other Participating Countries to make
available or to identify all published information known to them which concerns the programme or
project.

ITI. EXCHANGES OF INFORMATION AND JOINT MEETINGS

5. With respect to intellectual property generated as a direct result of participants exchanging infor-
mation in a specified field (‘‘resulting intellectual property”), it will be difficult in many cases to identify
specific, underlying information used to generate such property (“underlying information”), as well as
the origin of the information used. However, to the extent such property can be identified:

— The generating participant (or its Government, where appropriate) shall determine the alloca-
tion of all rights to resultingintellectual property in all countries, provided however that the
participant which supplied the underlying information used (and, where appropriate, its Gov-
ernment and the nationals designated by it) shall be granted a non-exclusive licence toresulting
intellectual property in all countries other than the country of the generating participant.

IV. EXCHANGES OF SCIENTISTS OR OTHER EXPERTS
6. Withrespect to intellectual property generated as a direct result of visits and exchanges of scientists
or other experts between participants:

— The generating participant (or its Government, where appropriate) receiving the scientists or
experts shall determine the allocation of all rights to such intellectual property in its own
country and in all third countries, provided however that the participant sending the scientists or
experts (and, where appropriate, its Government and nationals designated by it) shall be
granted a non-exclusive licence to such property in third countries other than that of the
generating participant;

— The participant (or its Government, where appropriate) sending the scientists or the experts
shall determine the allocation of all rights to such intellectual property in its own country.

V. ADDITIONAL PROVISIONS FOR EXCHANGES OF INFORMATION AND SCIENTISTS
(AND FOR OTHER SIMPLIFIED ARRANGEMENTS)

7. Each participant will take all necessary steps to protect and respect the intellectual property
referred to in paragraphs 5 and 6 in accordance with the laws of its respective country and international
law.

8. Each participant in a programme or project will, without prejudice to any rights of inventors under
its national law, take all necessary steps to provide the co-operation from its authors and inventors
required to carry out the provisions in the Implementing Agreement regarding intellectual property.

9. Each participant will assume the responsibility to pay awards or compensation required to be paid
to its employees according to the laws of its country.

VI. FOR SPECIAL JOINT PROJECTS AND PROGRAMMES

A. Use of pre-existing intellectual property for the purpose of programmes and projects

10. Intellectual property which is in the possession of, owned by or otherwise at the disposition of either
a participant or its Government at the commencement of the co-operative activity and which is needed
for the purposes of the project or programme, should be made available to the other participants (and,
where appropriate, to the Governments of other participants) and to their prime or subcontractors for
use in the project or programme only. This obligation concerns only intellectual property which is freely
at the disposal of the participant or Government and the transmission or use of which is not subject to
contractual and/or legal obligations.

11. A participant and its Government contributing pre-existing information and/or intellectual prop-
erty for the purpose of the project or programme should normaily be given recognition of this contribu-
tion, on terms and conditions to be defined by or pursuant to the Implementing Agreement.

B. Rights in intellectual property resulting from the co-operative activities

12. In most cases, projects and programmes will generate intellectual property, the detailed treatment
of which can only be agreed on a case-by-case basis, in view of the complexity of the factors to be taken
into account. However, the following principles should be followed:
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— Arrangements should be agreed for appropriate dissemination of proprietary information
resulting from the co-operative activity;

— Steps should be taken for ensuring appropriate protection of intellectual property generated by
programmes or projects;

— Each participant (or its Government, where appropriate) should be granted the exclusive right
to licence the manufacturing of a product or use of a process in its own country, and a
non-exclusive right to licence the sale of a product in the countries of all participants, on terms
and conditions to be agreed to on an equitable basis related to the sharing of obligations,
contributions, rights and benefits of the participants and their Governments;

— Use of such property by the participants in the territory of other countries should be agreed
upon between the participants (or their Governments, where appropriate) on an equitable basis
related to the sharing of obligations, contributions, rights and benefits of the participants and
their Governments;

— Other Participating Countries, in order to meet their energy needs, will have the right (in
agreement with the participants) to a non-exclusive licence in their own country on terms that
are equitable to the participants.

C. Use of pre-existing intellectual property for related purposes

13. This paragraph concerns the continued use for related purposes of pre-existing intellectual prop-
erty after the termination of a programme or project. Detailed treatment of such property can only be
agreed on a case-by-case basis, in view of the complexity of factors to be taken into account. However,
the following principles should be followed:

— Arrangements should be agreed by all recipients for respecting pre-existing intellectual prop-
erty and maintaining proprietary information in confidence;

— Steps should be taken to restrict further dissemination of proprietary information which is not
covered by agreement of the originating participant;

— Each participant (and, where appropriate, its Government and nationals designated by it)
should be granted a non-exclusive licence to such property in the countries of all participants,
for use as determined by the Implementing Agreement and on terms and conditions agreed to
on an equitable basis related to the sharing of obligations, contributions, rights and benefits of
the participants and their Governments;

— Use of such property by the participants in the territory of other countries should be agreed
upon between the participants (or their Governments, where appropriate) on an equitable basis
related to the sharing of obligations, contributions, rights and benefits of the participants and
their Governments;

— Other Participating Countries, in order to meet their energy needs, will have the right (in
agreement with the participants) to a non-exclusive licence in their own country on terms that
are equitable to the participants.

D. Other Provisions

14. Implementing Agreements should contain provisions with respect to:
— The protection of intellectual property;
— Co-operation from authors and inventors; and
— Awards and compensation due to authors and inventors.

VII. EXPLANATORY NOTES

15. As used in the text, the term ‘‘non-exclusive licence” and the term “‘exclusive licence’” do not
indicate whether or not such licences are royalty bearing; this issue is left for decision of the participants.
16. Inproviding for the protection of intellectual property with regard to a specific project, participants
may take account of the effectiveness of the protection afforded under the respective laws of all
countries.

17. Inregard to the designation of nationals to receive licences provided for in these Guidelines, such
designation may be delegated to a private participant by its Government.

18. Nothing herein shall derogate from the rights of the Governments of participants in respect of
intellectual property and proprietary information as provided for by their national laws.
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Fylgiskjal III. Hépmarkmid og meginreglur orkustefnu.

AKVORPUN UM HOPMARKMIP O0G
MEGINREGLUR ORKUSTEFNU

Stjérnarnefndin

sem hefur i huga:

a0 heimurinn stendur frammi fyrir peirri alvar-
legu hattu ad pegar 4 niunda dratug tuttugustu
aldarinnar muni hann ekki hafa nzgilega oliu og
orku i 60ru formi 4 héflegu verdi nema rennt sé
stodum undir miverandi orkustefnu;

a0 slikt 4stand mundi hafa alvarleg efnahagsleg,
félagsleg og stjornmaélaleg ahrif i 6llum adildar-
rikjum Alpjédaorkustofnunarinnar og um heim
allan;

a0 adildarriki  Alpjédaorkustofnunarinnar
verda ad veita atbeina sinn til ad draga Ur pessari
hattu med pvi ad moéta styrka og stadfasta orku-
stefnu, til pess @tlada ad bata nytingu orkuaud-
linda og leggja meiri aherslu 4 p4 orkugjafa sem
ekki er hett vio ad gangi fljott til purrdar;

ad skjbtar adgerdir i pessu tilliti @ttu ad vera
naudsynlegur meginpattur i orkustefnu adildar-
rikja Alpjédaorkustofnunarinnar vid métun al-
mennrar efnahagsstefnu peirra enda sé tekid tillit
til umhverfis- og varidarsjénarmida vegna notk-
unar orkuaudlinda;

ad stefnumorkun adildarrikja Alpj6daorkustofn-
unarinnar &tti ad vera samhzfd og taka tillit til
afleidinga adgerda i einstokum adildarrikjum Al-
bjédaorkustofnunarinnar a frambod og eftirspurn
eftir orku { 60rum 16ndum, svo og dkvada samn-
ingsins um alpjédaorkudztlun og aaztlunarinnar
um langtimasamstarf;

dkvedur:

1. ad bad muni vera markmid adildarrikja Al-
pjédaorkustofnunarinnar sem hops, til pess
ad vidhalda jafnvagi 4 orkumarkadinum, ad
lata heildaroliuinnflutning sinn ekki fara yfir
26 milljonir tunna 4 dag 4 arinu 1985 og pau
muni setja sér h6pmarkmid fyrir sidari tima-
bil;

2. ad adildarriki Alpjodaorkustofnunarinnar
muni, til pess ad nd hopmarkmidunum, efla
ndverandi adgerdir sinar:

a) med pvi ad sampykkja meginreglur
orkustefnu samkvamt vidauka I hér &
eftir sem adildarriki Alpjédaorkustofn-
unarinnar eru stadradin i ad fara eftir vid
moétun og framkvaemd orkustefnu ein-
stakra landa;
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DECISION ON GROUP OBJECTIVES AND
PRINCIPLES FOR ENERGY POLICY

The Governing Board,

Considering:

that the worldis confronted with the serious risk
that as early as the 1980s it will not have sufficient
oil and other forms of energy available at reasona-
ble prices unless present energy policies are
strengthened;

that such a situation would have severe
economic, social and political repercussions in all
International Energy Agency countries and
throughout the world;

that IEA countries must help reduce this risk by
a strong and sustained policy response designed to
make more effective use of energy resources and
put more emphasis on less depletable energy
sources;

that prompt action in this regard should be a
major and essential element of IEA countries’
energy policies in the development of their general
economic strategy, taking into account environ-
mental and safety aspects of the use of energy
resources;

that the policy response of IEA countries should
be concerted, having regard to the consequences
of action in individual IEA countries for energy
supply and demand in other countries, and taking
into account the provisions of the Agreement on
an International Energy Program and the Long-
Term Co-operation Programme;

Decides:

1. that, in order to maintain equilibrium in
energy market conditions, it will be the objec-
tive of IEA countries as a group to hold their
total oil imports to not more than 26 million
barrels per day in 1985; and that they will
establish group objectives for successive
periods;

2. that, in order to achieve the group objectives,
1EA countries will reinforce their present ef-
forts:

(a) by endorsing the Principles for Energy
Policy set forth in Annex I hereto, which
IEA countries are determined to follow
in the establishment and implementa-
tion of national energy policies;



b)

d)

med pvi ad studla ad pvi sem einstok ad-
ildarriki ~ Alpj60aorkustofnunarinnar,
med beirri stefnu og radstéfunum sem
pau sampykkja i orkumélum, ad hép-
markmidin naist; einstakar yfirlysingar i
vidauka IT hér 4 eftir Iysa stefnu og rad-
stofunum sem rikisstjornir hyggjast beita
sér fyrir i pessu skyni og er par teki0 tillit
til meginreglna orkustefnu samkvaemt
vidauka I hér 4 eftir og nidurstadnanna i
athugunum Alpjédaorkustofnunarinnar
a rikjunum;

me0 pvi ad athuga éarlega 4 kerfisbundinn
hatt vid framkvaemd athugana Alpj6da-
orkustofnunarinnar:

— framlag adildarrikja

Alpjodaorku-

stofnunarinnar til bess ad ndd verdi
peim hopmarkmidum sem um radir

il. mgr,;
— aframhaldandi
anna; og
— borfina 4 setningu hépmarkmida fyrir
sidari ar;
taka skal hér tillit til mismunandi ad-
stedna { adildarrikjum Alpj6daorku-
stofnunarinnar (m. a. hvenzr timabert
ma telja ad framkvema orkustefnu),
meginreglna orkustefnu samkvemt vid-
auka I hér 4 eftir, stefnu og radstafana sem
tilgreindar eru i vidauka II hér 4 eftir og
parfarinnar 4 ad tryggja hlidstett atak
allra adildarrikja Alpjédaorkustofnun-
arinnar;

gildi hoépmarkmid-

med pvi ad vidurkenna porfina 4 ad
styrkja enn — med adgerdum einstakra
landa og auk pess eftir atvikum sérstok-
um radstofunum til alpj6olegs samstarfs
og samstodu med tilhlydilegu tilliti til
fjarhagslegra og teknilegra afleidinga —
stefnu sina og radstafanir eins og naud-
synlegt kann ad vera til ad na hopmark-
midunum enda sé tekid tillit til nidur-
stadnanna i athugunum Alpjédaorku-
stofnunarinnar.

(b) by contributing, as individual 1IEA

countries, to the achievement of the
group objectives through the energy
policies and measures which they adopt;
the individual statements set forth in
Annex II hereto describe the policies
and measures which Governments in-
tend to take for this purpose, having
taken into account the Principles for
Energy Policy set forth in Annex I
hereto and the results of the IEA’s
country reviews;

(c) by reviewing systematically each year

within the review process of the Inter-

national Energy Agency:

— the contribution of IEA countries to
the achievement of the group objec-
tives referred to in paragraph 1;

— the continuing validity of the group
objectives; and
— the need for establishment of objec-
tives for later years;
taking account of IEA countries’ indi-
vidual circumstances (including the
timing considered appropriate for the
implementation of energy policies), of
the Principles for Energy Policy set forth
in Annex I hereto, of the policies and
measures stated in Annex II hereto, and
of the need for ensuring equivalence of
effort among all IEA countries;

(d) by accepting the need to further

strengthen — by national action
supplemented where appropriate by
concrete measures for international co-
operation and solidarity with due regard
for the financial and technological impli-
cations — their policies and measures as
may be necessary to meet the group ob-
jectives, taking into account the results
of the reviews in the International
Energy Agency.

ANNEX 1 TO THE DECISION

VIDAUKI I VID AKVORDUNINA
Meginreglur orkustefnu

1. Frekari mé6tun hvers patttokulands a eigin 1.

orkuaztlunum og/eda stefnu sem setja m. a. fram

4 eins skyran hétt og verda mé bad markmid ad
draga beinlinis Gr eda takmarka olivinnflutning i

Principles for Energy Policy

Further development by each Participating
Country of national energy programmes and/or
policies which include the objective, formulated as
specifically as possible, of reducing in absolute
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framtidinni med orkusparnadi, aukinni notkun
innlendra orkugjafa og notkun annarra orkugjafa
stad oliu.

2. Stodugt skal gefa godan gaum mikilvegum
umhverfis-, varidar-, byggda- og Oryggissjonar-
midum sem tengjast framleidslu, flutningi og
notkun orku og aukinn sé hradi og samremi hja
opinberum adilum vid lausn arekstra sem kunna
ad vera milli pessara sjénarmida og orkuparfar.

3. Leyfa skal innlendu orkuverdi ad na marki
sem hvetur til orkusparnadar og préunar annarra
orkugjafa.

4. Stéraukinn orkusparnadur, sem hafi algeran
forgang hvad snertir aukin fjarframlog, i pvi skyni
ad draga Gr aukningu eftirspurnar eftir orku midad
vid hagvoxt, titiloka 6hagkvema nytingu orku,
sérstaklega eldsneytis sem gengur fljotlega til
burrdar, og hvetja til notkunar annarrar orku en
pbess eldsneytis sem minnst er til af, med pvi ad
gera strangar sparnadarradstafanir 4 ymsum svid-
um par sem m. a. er tekid tillit til eftirfarandi
patta:

— stefnu i verdlagsmalum (m. a. radstafana
i rikisfjarmalum) sem hvetur til sparnad-
ar;

— stadla fyrir lagmarksorkungtingu;

— hvatningar til og aukningar a fjarfestingu
i bunadi og tekni sem sparar orku.

5. Smam saman skal olia leyst af h6lmi vid raf-
orkuframleiOslu, i hverfishitun, iOnadi og 6drum
atvinnugreinum med bvi ad:

— réda fra pvi a0 reist séu ny orkuver sem
nota eingdngu oliu;

— hvetja til pess ad horfid sé fra niverandi
notkun oliu til eldsneytis sem meira er til
af vid raforkuframleidslu, i idnadi og
060rum atvinnugreinum;

— hvetja til naudsynlegra kerfisbreytinga i
oliuhreinsun til pess ad koma i veg fyrir of
mikid af pungn svartoliu;

— beina kroftum ad pvi ad minnka notkun
bungrar svartoliu sem adalorkugjafa i
peim atvinnugreinum par sem nyting er
léleg.

6. Stefnt skal ad mjog aukinni notkun steinkola
sem henta til gufuframleidslu og hvatt med virkum
hatti til aukinna og traustra alpj6davidskipta med
steinkolin par sem gert er rad fyrir eftirfarandi
pattum:

— steinkol verdi ort tekin i notkun sem ad-
aleldsneyti vid raforkuframleioslu og i
iongreinum; '

terms or limiting future oil imports through con-
servation of energy, expansion of indigenous
energy sources and oil substitution.

2. Constant and careful attention to important
environmental, safety, regional and security con-
cerns to which the production, transportation and
use of energy give rise, and improvement of the
speed and consistency of public procedures for
resolving conflicts which may exist between these
concerns and energy requirements.

3. Allowing domestic energy prices to reach a
level which encourages energy conservation and
development of alternative sources of energy.

4. Strong reinforcement of energy conservation,
on a high priority basis with increased resources,
for the purpose of limiting growth in energy de-
mand relative to economic growth, eliminating
inefficient energy use, especially of rapidly de-
pleting fuels, and encouraging substitution for
fuels in shortest supply, by implementing vigorous
conservation measures in various sectors along
lines which include the following elements:

— pricing policies (including fiscal measures)
which give incentives to conservation;

— minimum energy efficiency standards;
— encouragement and increase of invest-
ment in energy saving equipment and
techniques.
5. Progressive replacement of oil in electricity
generation, district heating, industries and other
sectors by:
— discouraging the construction of new ex-
clusively oil-fired power stations;
— encouraging the conversion of existing oil-
fired capacity to more plentiful fuels in
electricity, industrial and other sectors;

— encouraging the necessary structural ad-
justments in the refinery sector in order to
avoid an excess of heavy fuel oil;

— directing efforts to the reduction of the use
of heavy fuel oil as a primary energy
source in those sectors where efficiency is
low.

6. Application of a strong steam coal utilisation
strategy and active promotion of an expanded and
reliable international trade in steam coal, com-
posed of the following elements:

— rapid phasing-in of steam coal as a major
fuel for electrical power generation and in
industrial sectors;
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— frekari métun stefnu i steinkolamalum i
framleidslu-, atflutnings- og notkunar-
londum innan Alpjédaorkustofnunar-
innar til ad hvetja til aukinnar notkunar
med bvi a0 treysta stodugleika markad-
arins med traustum og auknum ut- og
innflutningi 4 héflegum vidskiptak jorum;

— stefnumétun til ad bzta ur fyrirsjian-
legum kerfistalmum.

7. Notkun jardgass sé einkum takmorkud vid
parfir forgangsnotenda og leitad sé leida sem
naudsynlegar eru til ad auka frambo0 jardgass.

8. Stodugaukning kjarnorkuframieidslugetu sé
6missandi meginpdttur vid ad na hépmarkmidun-
um og bé i samrami vi0 settar varadar-, umhverf-
is- og Oryggisreglur i vidkomandi rikjum og
porfina 4 ad koma i veg fyrir dreifingu kjarnorku-
vopna. Til pess ad nid pessari aukningu er naud-
synlegt a0 tryggja me0 samstarfi ad Srugglega séu
fyrir hendi:

— na&gar birgdir kjarnorkueldsneytis (tiran
og adstada til dranaudgunar) 4 sann-
gjornu verdi,

— fullnzgjandi adstada og tzkni til ad
framleida rafmagn med kjarnorku, fara
med fullnytt eldsneyti og argang og yfir-
leitt ad fast vio allt bad er snyr ad lokum
medferdar med kjarnorkueldsneyti.

9. Meiri ahersla 4 orkurannséknir, préun og
kynningu, m. a. samstarfsaztlanir og meira og
samrazmdara atak einstakra landa, til pess a0 gera
orkunytingu hagkvamari og fulinzgja orkuporf
framtidarinnar. Hvert patttokuland skal leggja sitt
af morkum til a0 proa orkutekni, me0 dherslu 4 a)
teekni sem komid getur a0 notum tiltSlulega fljott,
b) stefnu sem audveldar hagnytingu nyrrar orku-
tekni sem rannsokud og proéud hefur verid, c)
teekni fyrir endurnyjanlega orkugjafa sem komid
geta ad almennum notum og d) kénnun 4 pvi hvort
teeknilegir moguleikar séu 4 umtalsverdri nytingu
annarra endurnyjanlegra orkugjafa, med pvi ad:

— veita eins miklu fé og unnt er til orku-
rannsékna, préunar og kynningar;

— auka patttoku i alpjédlegum samstarfs-
verkefnum til ad nyta betur pad fé sem
fyrir hendi er;

— further development of steam coal policies
within producing, exporting and consum-
ing IEA countries to support increased
utilisation by enhancing market stability
through reliable and increased export and
import flows under reasonable commer-
cial terms;

— development of policies to remedy antici-
pated infrastructure bottlenecks.

7. Concentration of the use of natural gas on
premium users’ requirements, and development
of the infrastructure necessary to expand the
availability of natural gas.

8. Steady expansion of nuclear generating
capacity as a main and indispensable element in
attaining the group objectives, consistent with
safety, environmental and security standards
satisfactory to the countries concerned and with
the need to prevent the proliferation of nuclear
weapons. In order to provide for this expansion, it
will be necessary through co-operation to assure
reliable availability of:

— adequate supplies of nuclear fuel
(uranium and enrichment capacity) at
equitable prices;

— adequate facilities and techniques for de-
velopment of nuclear electricity genera-
tion, for dealing with spent fuel, for waste
management, and for overall handling of
the back end of the nuclear fuel cycle.

9. Stronger emphasis on energy research, de-
velopment and demonstration, including col-
laborative programmes, more intensive national
efforts and greater co-ordination of national ef-
forts, in order to make energy use more efficient
and to meet future energy requirements. Each
Participating Country should contribute to energy
technology development, with emphasis on (a)
technologies which can have relatively near-term
impact, (b) policies which facilitate the transition
of new energy technologies from the research and
development phase to the point of utilisation, (c)
technologies for broadly applicable renewable
energy sources, and (d) investigation of whether
there are technological possibilities for significant
contributions from other renewable resources,
through:

— providing the fullest possible financial
support for energy research, development
and demonstration;

— increasing participation in international
collaborative projects to extend the effec-
tiveness of funds available;



— hvetja til fjarfestingar i préun orkutekni
med videigandi adgerdum;

— tryggja a0 stefna i rannséknum og préun
verdi i samremi vid og sty0ji markmid
peirrar orkustefnu sem fylgt er.

10. Skapa skal hagstz0 fjdrfestingarskilyroi sem
hvetja til fjaormdgnunar opinberra adila og einka-
aoila til préunar orkuaudlinda med pvi ao fylgja
videigandi stefnu i verdlagsmalum, med pvi ad
draga sem mest Ur gvissu um almenn stefnumio i
orkuméilum og stefnuna i 58rum méalum svo sem
minnst er & i 2. meginreglu hér ad framan og med
pvi ad rikisstjornir gripi par sem naudsyn krefur til
adgerda til ad studla ad pvi ad:

— gera rannsOknir, m. a. undan strondum
fram og 4 jadarsvaedum, a0 forgangs-
verkefni,

~— hvetja til aukins hrada i rannséknum og
préun tilteekrar framleidslugetu til a0 nd
sem bestri efnahagslegri nytingu aud-
linda.

11. Gera skal vi0 métun orkustefnu rdo fyrir
60rum leidum en aukinni oliunotkun til ad brego-
ast vio pvi ef addrattaskortur verdur eda ekki tekst
ad nd sparnadarmarkmidum og taka ba tillit til
videigandi parfar 4 hagpréun og félagslegum
framforum.

12. Videigandi samstarf i orkumalum vid préud
16nd, bréunarlond og alpj6dastofnanir, m. a. um
mat 4 astandinu i orkumalum heimsins, orku-
rannséknir og préun og tzknileg og fjarhagsleg
atrioi.

VIDB ZATIR A VID MEGINREGLURNAR
Tillogur um sparnadarradstafanir

I9nadur

— Virkar adgeroir til ad studla a0 fjarfest-
ingu sem sparar orku, m. a. hvatning til
framleioslu 4 endingarbetri vérum.

— Raédgjafarpjonusta til handa litlum og
medalstérum iOnfyrirtekjum og skyrslu-
gjof, endurskoOun og setning takmarka i
orkumalum fyrir orkufrekar idngreinar.

Ibiidir/verslun
— Byggingarsampykktir med lagmarks-
kr6fum um nytingu vio upphitun 4 og
loftkzlingu i 6llum nyjum byggingum.
— Virkar adgerdir til ad studla ad endur-
bétum & eldri byggingum.
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— encouraging investment in  energy
technology development by appropriate
incentives;

— ensuring that R & D policies remain con-
sistent with and supportive of the objec-
tive of ongoing energy policy.

10. Establishment of a favourable investment
climate which encourages the flow of public and
private capital to develop energy resources by ap-
propriate pricing policies, by minimising uncer-
tainties about the general directions of energy and
other policies such as mentioned ‘in Principle 2,
and by providing government incentives where
necessary, in order to:

— give priority to exploration activities in-
cluding those in offshore and frontier
areas;

— encourage rates of exploration and de-
velopment of available capacities which
are consistent with the optimum economic
development of resources.

11. Providing in energy policy planning for al-
ternative means, other than increased oil con-
sumption, for meeting any development of supply
shortfall or failure to attain conservation objec-
tives, taking into account the appropriate re-
quirements of economic development and social
progress.

12. Appropriate co-operation in the field of
energy, including evaluation of the world energy
situation, energy research and development and
technical and financial requirements, with de-
veloped or developing countries or international
organisations.

APPENDIX A TO THE PRINCIPLES
Suggested Conservation Measures

Industry

— Effective incentives for energy saving in-
vestments, including encouragement of
the manufacture of more durable goods.

— Advice service for small and medium in-
dustry and energy reporting, auditing and
target setting for energy intensive indus-
tries.

Residential/Commercial
— Building codes with minimum thermal and
air conditioning efficiencies for all new
buildings.
— Effective incentives for retrofitting exist-
ing buildings.



— As=tlanir um frzdslu og upplysinga-

midlun.

— Sérmalar vegna notkunar 4 gasi, raf-

magni, hita og heitu vatni.

— Lagmarksstadall fyrir orkunytingu tzkja.

Samgéngur
—— Ldgmarksstadall fyrir eldsneytisnytingu

vélkniinna okutekja.

Hair skattar 4 bensin og stighzkkandi
skattar & bifreidar eftir pyngd eda elds-
neytisnytingu.

— Education and information programmes.

— Individual metering of gas/electricity,

heat and hot water.

— Minimum energy efficiency standard for

appliances.

Transport

Minimum fuel efficiency standard for
motor vehicles.
Significant taxes on gasoline and progres-
sive taxes on cars according to weight or
fuel efficiency.

Adgerdir til ad studla ad al- — Incentives for public transport.
menningssamgdngum.

Fjarfesting { uppbyggingu 4 og takjum til — Investments in infrastructure and equip-
almenningssamgangna. ment for public transport.

Hradatakmarkanir a vegum.

Orkuframleidsla
— Adgerdir til a0 studla ad og reglugerdir

um hverfishitun, sameiginlega fram-
leidslu 4 hita og afli og aukna notkun
urgangsvara og Urgangsvarma.

Speed limits on roads.

Energy Sector
— Incentives and regulations for district

heating, combined production of heat and
power and for the greater use of waste
products and waste heat.

— Fullt kostnadarverd fyrir raforkufram-
leidslu og pa med tilliti til kostnadar vid
gerd nyrra virkjana.

— Full cost tariffs for electricity generation,
taking into account the costs of replace-
ment.

VIPB £TIR B VIP MEGINREGLURNAR

Helstu svid rannsékna, préunar og kynningar The principal R, D & D areas requiring em-
sem dherslu parf ad leggja a eru: phasis are:
1. Skammtima- og medaltimatakni: 1. Near and medium-term technologies:
a) Sparnadur (a) Conservation
battar vinnsluadferdir { idnadi improved industrial processes
eyOslugrennri flutningavélar og far- more efficient transport engines and

APPENDIX B TO THE PRINCIPLES

arteeki vehicles
— beattar adferdir til ad nyta tGrgangs- — improved means of utilising waste
varma heat
— einangrun bygginga — building insulation
b) Addrettir (b) Supply

— bettar adferdir vid ad né upp oliu
— aoferdir vid kolabrennslu sem eru
virkari og skada sidur umhverfid

— upphitun med sélarorku.

2. Millistigsteekni:

— oliuleirsteinn, tjorusandur

— vinnsluvarmi Gr kolum (beint eda
med umbreytingu i gas)

— bett vinnsla kjarnaofna sem um-
breyta eldsneyti

— drlausnaratridi vardandi medferd
kjarnorkueldsneytis, m. a. 6ryggi og
medferd drgangs

— enhanced oil recovery
— more effective and environmentally
acceptable means of coal combustion
— solar heating.
Transition technologies:
oil shale, tar sands
process heat from coal (directly or through
conversion to gas)
improved performance of nuclear con-
vertor reactors
nuclear fuel cycle issues, including safety
and waste disposal

t9
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— vokva- eda gaskennt eldsneyti, unnid — coal-derived liquid and gaseous fuels.
ur kolum.

3. Endurnyjanlegar audlindir sem komid geta 3. Broadly applicable renewable resources:
a0 almennum notum:

— meiri hattar bein og 6bein notkun s6l- ~— large scale direct and indirect solar energy
arorku uses

— jarOhitaorka — geothermal energy

— lifefni — biomass

— kjarnaofnar sem framleida eldsneyti — breeder reactors and alternative fuel cy-
og onnur medferd eldsneytis sem cles which are cconomically, politically
vidurkennd er med tilliti til efnahags-, and environmentally acceptable
stjornmala- og umhverfissjénarmida

— kjarnasamruni. — fusion.

4. Konnun 4 60rum endurnyjanlegum orku- 4. Investigation of other renewable sources:
gjofum:

— vindar — wind
— oOldur — wave
— breytingar 4 astandi sjavar. ~— ocean gradients.
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